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Cycle 1 Identification: What's your name? 1-1

=
1
=

A, Present M-1 and M-2 by demonstrating C-1 yourself. Use the names of membnrs
of the class. - ' '

B. Practice M-1 by having the students repeat each sentence after you.

C. Test the students by giving a word from the left-hand column and having them

respond with the full sentencea.

Thabb ' Ke-Thabs. Thabo I am Thabo (a boy).
Mathg ’ Kg-Mathg. Mathe I am Mathe (a boy or a girl).
John ' Ke-John. : John I am John. '
Susan Ke~-Susan. Susan- I am Susan.
[ Re-[ L. [ Tam [ 1.
M-2
mang? U~-mang? : who? Who are you?

c-1

A. Ask each student for his name.

B. Have each student ask you for your name,

C. Have the students ask each other for their names.

A: U-mang? - Who are you?

B: Ke-[John]. I am [John].
M=3
Proceed with M-3, M-% and C-2 as you did above.
Thab® Lebits6 la-ka ke~Thabd. Thabo My name is Thabo.
Mathg_ _ ' Lebits6 la-ka ke-Mathg. Mathe My name is Mathe.
John Lebits6 la-ka ke-John. John My name is John,
Susan Lehitse la-ka ke-Susan. Susan My name is Susan,

{1 _  Lebits® la-ka ke-[ 1. [ 1 My name is [ 1.




1-2

M-4
u-mang? Lebitsﬁ la-hao u-mang? who are you? What is your name?
la~-hao Lebits® la-hao u-mang? your What is your name?
lebitsd LebitsG la-hao u-mang? name What is your name?

c-2

A: Lebitsd la-hao u-mang? ' What is your name?

B: Lebits6 la-ka ke-[John]. My name is [Johnl].

Or: Ke-[John]. Or: I'm [John].
C-3

To the student: After class use these questions to learn the names
of other students (and teachers) who are in the Sesotho program.
Do this several times. Immediate application of what you have

learned in class is one of the secrets of successful language study.

TO THE.STUDENT:
The short forms
- U-mang?
» Kg-Thabg.
‘are normally used by tlre Basotho among themselves.
(M-3, M-4)

Lebits® la-ka ke-Thabd.
Lebits® la-hao u-mang?

may be used where additional clarity is desirable.

However, the longer forms

Their use is recommended

in early conversations between a learner and Basotho, since the increase in

redundancy will partially compensate for the student's initial difficulties

in pronunciation and comprehension.

The literal meaning of "LebitsG la-ka keg-Thab8.' is '"Name of mine, I (am)

Thabo." The literal meaning of "la-hao" is "of yours (sg.)." In répid speech

lebits® may be shortened to bits8.

Some names are given only to boys (Thab®), some only to girls, while

others (Mathg) are given to both boys and girls.

0%
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The letter combination {th) does not have the same value in Sesotho as
it has in English: ' '
Thabo is not at all like thanks
Lesotho is not ét all like although
The letter combination {ph) does not have the same value in Sesotho as it
has in English:
pholo . is not at all like phone
phasa is not at all like phase
This orthographid difference between Sesotho and English will lead to mistakes
if you try to learn Sesotho by reading it rather than by hearing it spoken.
Hence, learn by listening, not by reading.

Hyphens are useﬂ in this course to join elements which in Sesotho really
function together as a single word: kg-ThabG, u-mang, -la-ka. These are
written separately ("disjunctively") in the Lesotho orthography: ke Thabo,

u mang, la ka. The use of hyphens, then, adds information needed by the
language learner which is not necessary fbr the Mosotho reader. This modifi-
cation will not interfere with the reading habits of the Mosotho teacher who
uses these lessons nor with ycur own reading of Sotho literature at a later
stage. Where the Lesotho orthography normally uses a hyphen (at .the end of
a line, or for compounds: bua-bua), in this course a double hyphen (bua=bua)
will be used.

The Lesotho orthography {spelling system) uses the letter (o) for two
significantly different vowels. Apparently this ambiguity does not disturb
the Mosotho reader (meaning helps him to select the right vowel). However,
for the language learner the marking of this distinction is absolutely
necessary. In this course the "Basotho hat'" is used to distinguish these two
vowéls: ' '

/o/ and [/6/

In this cycle note the use of "hat" /8/ in lebits®, in contrast to the

use of "plain" /o/ in the word Basotho. '

-Listen to your language instructor say the following:

° o .
Cho1o (a2 name) Pholo (a name)
sgbQkq a.cry sebgko a worm
bQpa sulk o bgpé creaée, form
"p§k§ ~ praise: , roka sew
. Tsab§ ‘(a name) Khabq (a name)
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Similarly, the Lesotho orthography uses the letter {e) for two signifi-
cantly different vowels, and again the "Basotho hat'" is used to make the
necessary distinction for the language learner: /e/ and /&/. 1In this cycle

note the use of "hat" /&/ in Math€ in contrast to the use of "plain" /e/ in

ke-.
Listen to your language instructor say the following:
' g - e
ChEle (a name) " Chele - (a name)
Thebe (a name) : ngpe (2 name)
. Bka betray eka it is like
ph@ha cook (V) pheha‘ argue
tgéla pour . _tggla cross (V)

One other minor modification of the Lesotho orthography is used in this
course for the benefit of the language learner.,vSesotho is a tone laﬁguage,
having either a relatively high or relatively low pitch on each syllable..
The Lesotho orthography does not mark tone (except in one peculiar, isolated
instance)., The Mosotho reader can read without having the tones marked, but
he cannot speak and .-be understood without putting in the right tomes, as the
following example will shoﬁ (low tone is indicated by a hook under the vomel
high tone is indicated by underlining of the vowel):

Ke-ThabGl (low tone on /e/) v"I am Thabo."

Ke-ThabS. (high tone on /e/) "It is Thabo."
(The hook may be thought of as pulling down the pitch, while the underscore
may be thought oflas pushing up the pitch.) .

From this example it should be quite clear that the meaning of a word
or sentence may depend entirely on the use of the correct tones. Right from
the start you should imitate-your teacher very carefully in this matter of
',tone; If you don't, or 1f you try to learn by reading- rather -than listening, you

Wlll put an English lntonatlon on everything and not be understood (except by

your teacher when he ‘has become accustomed to your lmpOSSlble way of speaklng
Sesotho) _ , ‘
In this course syllables Wlth a hlgh tone are marked by ‘the. use of

‘"underscore", and syllables with'a low tone are left unmarked (except for a few

“v‘words which are always marked Zor low tone by a hook, e.g., kef, flrst person

‘singular subJect pronoun). For example, the_sentence‘ln Mr4 has been marked

as follows:

s

T2 |

<



LebitsS la-hao u-mang?
f:This really means:
Lgbitsg la-hao y-mang?. |

In the early cycles all words and sentences are marked for tone, 1In the
later cycles, for reasons of economy, it has not been possible to mark all of
them,

‘ In addition, tone is marked by both "hook" and "underscore' at a few of
the most crucial pointé (as in the case of the diffefence between ke¢- and ke-
above)., This simply means that low tone, normally indicated By the absence
of a ‘mark under the vowel, is in these few instances specially marked by
ﬁhbok" as a reminder to you to pay particular attention at this point.

While the Lesotho orthography does not nommally mark tone differences,
there is one contrast between high tone and low tone that is indicated-in a
peculiar way. 1In -spoken Sesotho the second person singular pronoun prefix
for "you" and the third.person singular pronoun prefix for "he, she" differ
" only in tone: the former is low tone, the latter is high tone: /g/ "you'" and
/o/ '"he, she". The only difference between these two forms is that of tone;
the vowel qualities are identical., Yet the Lesotho orthography writes the
second person singular pronoun prefix as (u) rather than (o) to distinguish
it from the third singular form which is written as (o). _Hence‘wheﬁ you
. find a written (u) meaning‘"you", you will have to remember that in speech

the quality.dfbthe-vowel is really /o/ and is distinguished in spoken Sesotho
. from "he, she" by only a tone diffexence:

U-tsoa kae? Where do you come from? . (u) = /q/ low tonme

' 0-tsoa kae?  Where does he/she come ffom?' {0) [g/ high tone

i

_This course retains-this convention of the Lesotho orthography, without any
-fﬁrther mo&ifications‘(i.e., without the use of the hook to indicate low tone),
This creates no prdbléms if you learn Sesotho by cérefully imitating your
' 1anguage instruétorj however, when you read‘Seéotho, you will have to make a
special effort to remember that {(u) ('you") = /q/, while (o) ("he, she") = /[o/.
C1If yoﬁ‘listened carefully, you may have noticed some differences in
intonation (pitch 1evé1,vstress-rhythm pattern) betweén_statemeﬁts and questions.
There will be diséuésion and practice of this difference in cycles 13 and 15;

. in the méantime imitate your teacher as carefully as you can.
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TO THE TEACHER: ‘
When teaching the "M-phases'" in this cycle, you will notice that M-3 and

M-4 are slightly different in the way they are constructed. M-3 has a set of

sentences which are exactly alike excepf for the name in each one. M-4, on
the other hand, has a single sentence, repeated three times. In "testing"
whether or not the students have practiced the sentences of M-3 sufficiently,
give them. the cue word from the leff-hénd column and they will respond with

the full sentence, substituting the cue word in the proper place.

Teacher o ~ Response
Thabd Lebits6 la-ka ke-Thabd.
Mathe . Lebitsé la-ka ke-Mathe.
John Lebits8 la-ka ke-John.

In testing M-4, give them various fragments of the sentence and the

students will respond with the entire sentehcé:_

Teachar ' Response

u-mang? Lebitso la-hao u-mang?
la-hao ‘.Lebitso la~hao u-mang?
lebitSS " Lebits6 la-hao u-mang?

.Most of the "M-phases" in this course are constructed like M-3. It is
important to remember, however, that any sentence can be practiced and tested
.as you did in M-4; so, if a student is having difficulty in pronouncing or

remembering a sentence, you can construct this kind of "M" yourself, right on

the spot, to give the student some additional practice. For example, the first

. sentence in M-3:

~ Teacher : ’ : Response

kg-ThabB | Lebitsd la-ka ke-ThabB.
 la-ka - Lebits8 la-ka ke-Thab8.
‘lebitss . Lebits® la-ka ke-thab8.

12
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Throughout this course square brackets [ ] are used to indicate that you
should-also substitute other werds at’ this point, taking them from material
previously learned or, in the case of this cycle (c-1, C-2), using the names:
© of students and teachers involved in the Sesotho ﬁrogram. .

In the course of conducting the class you will need to give some brief
instructions and eomments. The following Sesotho phrases are suggested for
_ such use. Do not translate or explain them. Their meaning will quickly

become clear by the way you use them in conducting the class.

.Classroom phrases

Kefhgﬂtlet Mgmgle.

Hap€. ’ ‘ Mam€la hantl€,
Qge haholo. | ﬁtg/exgg,
Lula fatse, . ' Lula mdna.

Eseng "la-k'ha," e-re "la-ka." _

At first your students are likely to pronounce Sesotho words with English
sounds. But you must insist that they imitate you carefully. At times it
will be sufficient to call their attention to the difference between a real
Sesotho pronunciation and their English-influenced attempts. For example,
in this cycle, students should pay careful attention to the quality of /e/:

ke-

lebits6

Chele

eka
The Sesotho ﬁord_ke- may sound like the English words Kay or key to your
students, and Chele may sound like the English‘word.ghili, but in fact the
Sesotho /e/ is not exactly 1ike any of its apparent English eqﬁivalents.

Your students may be able to master this vowel sound s1mp1y by carefully

N 1m1tat1ng your speech B ' B b

In addltlon to telling the student which of the sounds he is pro-

' nouncing badly, it is often useful to. give him a brief pronunclatlon exercise.

. This can be done as part of the regular classroom activity, using both the

pronunciation exercises found with some of the cycles and the more general set

-~

S C ,:zs . R _ .
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of pronunciation exercises (given separately after all of the cycles)., If there
are points of‘pronunciation that students cannot learn by imitafing your speech,
then a technical discussion of the sound problems involved by the language

co-ordinator may be helpful.

P-1 :
- Low-Low | Low-High High-Low
~ Thabg Math€ Sothg
T8k chd1e  ThEbS
Tefq - Chele ngpg
Pald Cho18 | T5abb
Chaka _ Pholo Khabg

a) Pronounce each of the columns in turn so that the students can hear
the respective tonal patterns, Repeat the process, giving the tonal pattern
after each name: .8, "Th§b§,.low-low;" placing the appropriate Sesotho
tones on the English identification labels. (It is sometimes helpful to repeat
thé tones of ‘each name by humming them after pronouncing the name.)

b) Give names from the first two columns randomly, allowing the class
to identify the tonal patterns by responding “low-low', "low-high". Do the
same for the first and third, the second and third, and then finally all
three columns, .

c)' 1f you have time, practice the recognition‘of these tone contrasts
by putting these names into the sentence patterns of M-1 and M-3. '

d) Two syllable words (and names) may also have a "high-high" tone

- pattern. Since these are somewhat difficult to distinguish from the "high-low"

pattern, they are practiced in cycle 3 rather than here.

‘ o o . t el mes
e : : R e P
A . SR e




Cycle 2 Greetings (to one person): Hello, ' 2-1

M-1
T Lum€la. ' B - Greetings.
'KhOts8. S Peace,
-1 | _
A: [Lum€la]. | : [Greetings].
B: [Lgmgla],l : [Greetings].
ntaté Lum€la ntate. father/sir  Greetings, sir.
mmg  Lum@la mmg. mother/madam Greetings, madam,
Thabo Lum€la ThabG. . ' Thabo Greetings, Thabo.
Susan LumglajSusan; » Susan Greetings, Susan.
M-3 .
ntate KhotsS ntaté. . B father/sir Peace, sir.
mme ' o Kh6ts8 mmg. ‘mother/madam Peace, madam,
M-4 .
ntate ° ke, ntate. father/sir Yes, sir.
me Ee, mmg. : mother/madam  Yes, madam.
c-2 |
A: Lum@la [ntatg]. Greetings, [sir].
B: Ee, [ntatg]. Yes, [sir].
A [Nta;é]. [sir].
. -or: BE, [ntatel. - ' " Or: Yes, [sir].
. B: Ee, [Mm§]. o : . Yes, - [madam].
_C- g . . . .
A: Khots6 [mm€]. : '.l-"' L " Peace, [madam].
B: Khfesb. .+ . | .. Peace. .
;Or:"ﬁé;_[ntatél. R . Or: .Yes,: [sir].
Or: KhBts8 [ntatgj. - ‘_ L Or: Peace, [sir].




~TO THE STUDENT

The greetings exchange is far more important in Basotho life than in American
life; people (even total strangers) do not meet or pass each other without at

least exchanging some brief form of greeting (if not, suspicions are aroused!).

-The simple use of lum€la and khOts® will open many "doors" for you as a newcomer

to Basotho life., Both lum€la and khGtsG are commonly used as greetings; some
individuals may express a preference for one or the other, but both are widely
used and acceptable._
‘The greetings exchange has basically three-parts:
1. Acknowledgement (as in C-1, £-2, and C-3 of this cycle)
2, Inquiries about well-being (as in cycle 6).
3. Inqulrles about points of departure and destinations (as in cycle 8).
There is a fair amount of variation in the expressions used, as can be seen
in the C-phases of this cycle, and the length of the greetings ranges from the
brief exchanges here to an extended exchange containing all three parts. While
the form of the greetings varies, the need for greeting people does not vary:
it is mandatory. Greet everybody YOu meet or pass, including strangers. In

many situations where you may think it improper to extend greetings (by comparison

with the American pattern) it is in fact improper to refrain from using them!

Ntat§ and mmg are used to address men and women, whether or not they are

actually fathers or mothers; even fairly young children may be addressed in this

way. Chiefs are addressed as mor€na. In addition this term is frequently used

in addressing males to whom one wishes to show respect, It can also be used

jokingly among friends. _Sincebthere are possibilities of misusing mor€na or being

"misunderstood, it is preferable initially to use ntate (even in.those cases where

'_you suspect morena would be acceptable), ntaLe is acceptable in all situations,

E

ﬂlncludlng those where morena is customarlly or frequently used. Europz2an (white)

males w111 often be addressed as ”morena"

While personal names can be used in the greetings (as in ‘M-2), they are used

31esS'than in American 1ife.' The use of ntate, mm€, and other words denoting

relatlonshlps (ausi, my elder sister; ngoan eso, my brother/sister) is very common,
and, as 1nd1cared above, is not limited to actual klnshlp.

The tone pattern of a word is-not 1nvar1ab1e° in certain grammat1ca1

'constructlons it may cnange. For example, in C 4 observe that there is a tone:

'change on the second syllable of khotso.

A: Khotso [mme]
'd B: . thtsg.

O
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2-3

A high tone at the end of a sentehce, when immediately preceeded by a low
'tone, is often lowered in pitch so that it hardly sounds like a high tone:
For example. Kﬁotso ntate. , _
The /n/ in ntate and the first /m/ in mm€ are nasal syllablcs taat is,
these nasals (occurring before a consonant, never a vowel) are. syllables, just
like any of the consonant -+ voﬁel sequences in Sesotho. 1In terms of prbnunciation
‘this means that ntaqg is said witﬁ three syllables, mmg, with two, and that each
- of these nasal eyllabics has its own tone:
ntgte
e
The Lesotho orthography indicates nasal syllabics before /n/ or /n/ with an
apostrophe: '
mm€ (mother) is written as {'me)
. -nna (I/me) is wrltten as ('na)
In thls course, however, these nasal syllabics w111 be written as /m/ or /n/ rather
than as apostrophe.
| In Sesotho /1/ is pronounced as [d] when occurring before /u/ and /i/:

lum€la
fd] [1]

lijong (dining room)

_Before the other vowels it is pronOunced.as [1}] (very similar to the English [iD.
The Lesotho orthography (spelling system), as pointed out in cycle 1, uses

the lettera(o) for two significantly different vowels, and the letter {e) for

two significantly different vowels, These are dietinguished in this course by the
" use of the "Basotho hat": | '

) | [o/ and./8/ -

, /el and /&/ _
“In aﬁditibn, the vowel /@/’has a.vériation which oceurs'l) in a'limited éet of
words and 2) elsewhere 1n a predlctable set of circumstanges (when followed by
certain consonants and vowels) it is useful for learning purposes to dlstlngursh
‘this spec1a1 variation of f&/ by the use of a '"double-dot" (umlaut):
' 181 '

. Two words in this cycle have this variation: ntate, €e. The difference in.

3sound between /&/ and /&/ ig not too d1ff1cu1t for an English speaker to hear. .

However, . the difference between ‘/e/ and [&/ is dlfflcult to hear., It is nevertheless

a cruc1a1 one for the Sesotho speaker' while the English learner may not hear

' :(and produce) thlS dlfference, it is an essent1a1 one for the Sesotho speaker.

[Kc
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2-4

~ Because the distinction between these two vowels is more difficult to acquire,
‘extensive usage of the /é/ vowel is deferred until cycle 39. Of more immediate
importance i# the difference between /e/ and /&/. This distinction can easily
be heard by the English speaking learner, but it seems somewhat di:ficult
to control consistently in production: Careful use of the pronunciation exercises
" will help considerably.
What has been said here about a variation of the vowel /€/ which requires the
use of /&/ for teaching purposes is also true of the vowel /o/ It too has a
varlatlon, written as /8/ in this course, which is exactly parallel in the
"circumstances of its occurrence to /&€/. It is first encountered in cycle 5.
In summary, the Lesotho orthography has two letters, {e) and (o), each of
which (from the standpoint of language structure) is two different vowels:
/e/ and [€/
/ol and [/
For accurate pronunciation it is further necessary to distinguish a third pair
of vowels which are special variants of /€/ and /6/. This is done by marking
these variants with a "double-dot':
/e/
/o/

TO THE TEACHER:

The square brackets in C-1 to C-4-indicate that other appropriate words should
be substituted for additional practice. This convention will be used throughout
this course; usually‘the appropriate substitution is one that has been learned
in the M-phase of the cycle, though sometimes appropriate substitutions may come
'from earlier cycles. '

' M-1 should be taught by Smele repetition, See the notes in cycle lrfor some
" phrases that should be used in conductlng the class,

In the C- phases, an alternatlve sentence will often be given, as in C-3:

A: [Ntate].
| Of: EE, [ntate]
) B: [mme]
The word "or" is used to 1nd1cate' . ‘
©a) A sllght change of expression, with no SLgnlflcant change of meanlng.
.b) A shorLer ‘way of saying the same thlng.
c) A change in. the dlrectlcn of the dialog (e 8., the answer to a

© 'question may be no lnstead_pf yes. : ‘ » _
e T e N
R b 2 - s
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2-5

Use the following pronunciation exercises in class:

a)

b)

a)

b)

Present " Absent

mpheta : pheta
mpalama ' palama

Kekkdekihihik

" ntat® ~ tata
ntima ' tima
nthusa ' thusa
Sededededokdeinhk
mm@ ma-
mmala - "mala
" mmali  mali

Dembnstrate the difference between the presenée and absence of
syllabic nasals.

Give the above randomly, having the students respond "present' or
"absent".

Use add1t10na1 maLerlals from the scpalate pronunciation exercises as

neceqqary.
' High-Low High-High
T§§b§ . Pitsd
Phiri Kori
Tgit%-_ - Seta
~ ThebE -  Tselg
KhabQ . TS018

Demonstrate the difference between .these two tone patterns.
Give the above names. in random order and have the«students.identify

them by responding "high-low" or "high-high". (Some‘s:udents may notice

'that'theré-is a slight drop in.ﬁhe pitch of the second "high'" in the

"high-high" pattern, just as there is a slight drop in the pitch of the

- second "low" in the "low-low" pattern. This does not change. the tone

o

. ecyele 1) as an exercise. Do the same comparlson w1th the "low-low" group.-

‘designations; it is the relative "high" and "low" which is significant.).

Give the "high- hlgh“ group in comparison to the "low~h1gh" group (in

19



Cycle 3 1Identification: What is his name? 3-1
M-1
Introduce M-1 by first demonstrating C-1, using youf own name and the names of
each of the members of the class.. This will give you an excellent opportunity
to emphasize the importance of the tonal difference between-kg- and ke-.
Thabb " Ke-Thab8. Thabo "It is Thabo.
‘Math@ Ke-Mathg. Mathe It is Mathe.
Mpho Ke-MphS. Mpho It is Mpho.
Susan Ke-Susan, Susan It is Susan.
.C-1
A: Kg-[Mphﬁ]. (Pointing to self). 1 am [Mpho].
Ke-[Susan]. (Pointing to Susan. She is [Susan].
but speaking to someone else.)
M-2
ke- - : Ke-mang? it Who is it?
mang? Kg-mang? who? Who is it?
c-2
“A:  Ke-mang? -Who is he?
“B: Ke-[John]. He is [John]. o
ke-Thab6 =~ - .Lebits0 la-hae he is His name is Thabo.
_ ‘ ~ ke-Thabg. . Thabo .
f-1eb£t$8' , * Lebitsd la-hae his name - His. name, is Thabo.
- la-hae . ke-Thab8.
ke-mang? LebitsS'lg-hgg_kg-mang? who is . What is his/her name?
o R R '~ he/she? .
f.léthg_' R LehitsS la-hae ke-mang? " his . Whét is his/her name?

»Q.:Zt)i



3-2

-3
A: Lebits6 la-hae ke-mang? ~ What is her name?
B: Lebits® la-hae kg-{Susan]; Her name is [Susan].
et
A: Ke-mang? - . Who is he?
B: 'Ke-[ThabG]. ' , He is [Thabo].
A: FKe-mang? _ Who am I?
. B: U~[John]. " You are [Tohn].

TO THE STUDENT
Therimportance-of correctly hearing and producing the difference between
high and low tone in Sesotho is clear from C-1 (where tone alone distinguishes
between "I" and 'he/she'):
A: Kag-Mph§.
B: Ke-Susan,
By now you have probably observed that Sesotho does not have a word for the
. verb "to be" in the following:
. Ke-Thab®.
U-mang?
Ke-mang?
_ Ke-Thabo.,
" In these cases the sentence is simply Subject Pronoun + Predicate. Later you

will learn eqnstructions that do use words (ba, le, and na) to express "to be".

- TO.THE ‘TEACHER

- The last two sentences in C-4 are familiar sentence patterns with familiar
,Vvocebulafy¢but in cembiﬁations that were not practiced in any of the M-phases.
L If etddents Have any>difficu1ty With>theee,_it probably means that they have not
'thoroughly mastered the previous materialy ’ '

'> The vowel sequence -ae will be troublesome for some of your students.
Insist on-a good pronunc14t10n when the class is working on the M- and C-phases.
For extra practice have.the class llsten to-and imitate the vowel sequence in

"the‘fOIIOWing:

o lachae  lejae
" . thae . Mothae
Ckoag - |

o nﬁat?ge:v'

y-—é .




E-1

Low Tone .High'Tone
I _he/she
Ke-Thabg. Ke-Thabs.
Ke-Mathg. Ke-Mathg.

~ Ke-Mph8. - Ke~Mpho.
Ke-Susan. Kg-Susan;
Ke-John. Ke-John.
Ke-[ 1. ' Ke-[ 1.

Use the above exercise, adding names from the class, to give students
practice in hearing and producing the tone difference.
a) Have the students listen as you pronounce first one column, then
the other, and finally items from each column in combarison.
b) Give‘the sentences. in random order, having the students respond "“low"
or "high". ' '
¢) Have the students repeat the above after you, paying close attention
to the tone difference.
d) Test the ability of your students to produce this difference.
E-2
my... . ___your.,. his/her...
lebitst la-ka

lebits6 la-hao lebits6 la-hae

1ebgse la-ka lebese la-hao lebese la-hae
letsoai la-ka letsoai la-hao letsoai la-hae
lengf16- la-ka - leng§18 la-hao lengdl6 la-hae
leb€nk€lg la-ka .leb€nk€l€ la-hao leb€nkel€ la-hae
lesaka la-ka lesaka la-hao ‘lesaka la-hae

letsohd la-ka letsohd la-hao letsdh6 la-hae
The above exercise. gives an opportunity to re-inforce_the possessive pronduns
learned this far. (All of these nouns, except the first, are unknown to the
students; for this exercise it is not necessary to translate or explain them;
let the students focus their efforts on distinguishing the possessives.)
a) Give the above in fandom.order, having the students respond with “my",
"your", or "he/she'.

b) Test your students as follows:

'T: lebitsB: his S: lebits6 la-ka T: lebitst la-ka
T: lebese: your S: lebese la-hao T: 1eb§$e la-hao
‘etc, ' '
: 28
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3-4
(Thé teacher's response after the student serves to correct the student if he
was miétaken, or to verifzﬂhis'answer if it was correct. This is an importént
step in godd'teaching. You will help your students considerably if you develop

the habit of giving the correct answer after the student's response.)

ERICT - 25
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Cycle & Leave-taking: Go in peace. o 7 4-1

e
: sala =~ 'Saia hggtlé. : stay Stay well. )
: tsamaea Tsamaea hantl®. . walk, go Go well.
c-1
-A: Sala hantl®, - Stay well,
B: Tsamaea hantl®, : Go well,
M-2 |
tsamaea Tsamaea ka-khOtsG. go Go in peace/peacefully.
sala Sala ka-khdtsS. stay Stay in peace/peacefully.
C-2
A: Sala hantl® [ntate]. ‘Stay well, [sir].
‘B: Tsamaea ka-khotss. Go in peace.
C-3
A: Tsamaea ka-khGtsS. ' Go in peace.
B: Sala ka-khGtsG. Stay in peace.
c-4
A: Tsamaea hant1® [mm@].

Or: Tsama'a hantl€,

B: Sala ka-khotsd.

c-5 _
A: Sala [QEEFIE] [mm€] .
B: Tsamgpa-{ﬁggpl@] [ntatg] .

TO THE STUDENT
" Sesotho has no exact equivalent for '"good-bye'". Instead people say
"go well, stay.wéll". There is no fixed order for the use of Sala hantl®
‘and Tsamaea hantl@ in the leave-taking exchange; either may be said first.
Tsamaea ka-khOts® can also be expressed as Tsamaea le-khGts® (go with
peace). '

Hantl€, ka-khOtsG, and le-khOts6 are used as adverbs.




E

In rapid speech tsamaea can reduce to tsamg'a:
‘ Tsa@g'a.kg-kh§tsﬁ.
Tsama'a hantl@, »
If you have been listening carefully to your teacher's pronunciation, you
'ma§ have observed two features of senteﬁcé pronunciation: |
- 1. Final syllables, expecially those with a low tone, are often very weak,
to the point of sometimes being "whispered" (unvoiced) rather than spoken
outloud (voiced). For exémple, listen to the last syllables in:
Ke-Thabd.
Sala hant1@,
2, The penultimate (second to last) syllable of a statement is longer
" than other syllables. You can observe this lengthening on the /n/
_ inlhﬁgtl@ and on the first /6/ in khGtso:
Sala hantl®.
[nn]
Tsamaea ka-khOts0.
[65
This lengthening is automatic in statements, but, as you may already
have observed, it does not occur with questions. It also occurs when
words or names are spoken in isolation:
Thabd
[aa]
lebits®
[ii]
In a later cycle you will practice this as one of the differences between
statements and questions. In the meantime, listen carefully to your
teacher and imitate his lengthening of the penultimate éyllable.
In class, whenever the teacher asks for individual responses, you should
be mimicing or responding silently rather than just sitting idly by, waiting
for your turn.  Talking to yourself like this gives you extra practice, and it is
a habit which can serve you well later on in Lesotho when you will have to
"pick up" much of the language. There are occasional dangers in repeating vocally

whatever you hear a Mosotho say, but there is the greater danger of not learning

* the language well because of inadequate practice., To learn Sesotho well you will

have ' to use your mouth more than your head. So get lots of practice, mimicing silently

in class and vocally outside of class whenever you hear a Mosotho speak.

O
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4-3

When repeating a sentence after the teacher, there is a tendency for students,
when thay lack confidence, to superimpose the Engliéh intonation which says,
in effect: "Am I saying this correctly?" Placing such an English intonation

over a Sesotho sentence serves no useful purpose, so use the intonation (the up

- . and down variations of pitch) which your Sesotho teacher gives you.

The Basotho are one of the most literate groups in all of Africa. They have
a long tradition of literacy and literature which goes back to the middle of the -
19th century and the work of the e4rly French protestant missionaries. Many Sesotho
. books and a number of newspapers are available. Many personal letters and messages
are exchanged in Sesotho. But one of the most visible evidences of this literacy
is the large number of signs and notices which appear along the streets and roads,
in stores, and outside of office buildings. Sometimes these are diglot signs,
written in both Sesotho and English. But frequently they are in Sesotho only,
like the signs at the airpbrt and the Maseru border post which welcome visitors

to Lesotho

[ Kéna ka-khGts® ] (Enter in peace)
[

and bid them farewell.
[ ]
[ Tsamaea ka-khotsG ] (Depart in peace)
[ 1

TO THE TEACHER
This is a-short cycle, so there should be ample time during the clasé'period
to review cycle 2 and to give some special attention to the pronunciation problems
of the students.
English speaking students find it difficult.to say /o/ and /6/ in a Sesotho
fashion. They tend to put a [w] after thgse vowels, but they need to learn not
to do this. There are pronunciation materials in the appendix of this course which
will provide for practice in mastering /o/ and /6/. FIf‘the class time is limited;l
at 1eaét check on the pronunciation of each student of the following words:
Thabd
khOtsb
Mpho'

lebits®




Cycle 5 Identification: What's this?

M-1
eng? '  HYS ke-eng? _ what What is this?
h$s. ‘ HYS ke-eng? this. What is this?
M-2
buka Ke-buka. - book It's a book.
péne . ‘ Ke-péne. pen It's a.pen.
koranta Ke-koranta. . newspaper It's a newspaﬁer.
setulo Ke-setuld. : chair It's a chair

c-1

A: HSo ke-eng? : What is this?

Or: HYo ke'ng? ‘
B: Ke- [bukal. ' ) " It's a [book].
c-2

5-1

your teacher about other® obJects in the classroom. It is not necessary
for ‘you to learn and remember all the new words you get this way. The

important thing is that you have the experience of using this questlon

.to get new information.

Now use this question, Hoo ke-eng?, to obtain further information from

Student Hgo ke-eng?

Teacher:  Ke-[ 1.

Use pictures (from magazines, for example) or the actual objects for
practicing M-3.

1ij0 Ke-1ij3. ' food ‘ It's food.
lebese Ke-lebese. milk It's milk.
nama Ke-nama. meat It's meat.

' bohBb® - Ke-bohdbe. | bread It's bread.

27



o
A: [John] ho8 ke-eng?
B: - Ke-[1ijd].

5-2

John, what is this?

Find out. the Sesotho words for the following during your next meal at
the dining hall (using this question, of course!): coffee, sugar, fork.

Y N’
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5-3

TO THE STUDENT
Sésotho has no word for "a" or "the", This distinction is simply
- not made. ?or example. in the following sentences it is necessary to
supply "a" or "the" in order to have a good English translation:
Ke-buka. It's a/the book. (Lit: It book.)
Mph€ pén€. Give me a/the pen. (Lit: Give me pen.)
'Thié may séem to be a language deficiency or handicap, but rest assured
that Sesotho has other means (e.g., the demonstrative pronouns) to make
a reference to the earlier mention of an object when it is necessary
: to do so. ' '
Cycles 1-4, as well as many more to come, teach 1anguage which is
useful for social purposes. This cycle and cycle 9, however, give
some basic language tools which are extremely helpful in "picking up"

Sesotho. Use these tools frequently (see C-4).
The sound of /j/ in :

1i jo food
ka j&no today
joala beer’

is pronounced as [dZ] (the sound of "j" in "judge") or as [z] ( the
sound of "z" in azure). Both pronunciations are used, though [dZ]
"tends to appear in careful speech, while [Z] is used more in rapid
speech. The [d] in [dz] is weakly articulated. Your informant will use
both, and so should you. ' '
In C-3 both the long and the short forms of eng? are used:
... ke-eng? '
«+. ke-"ng?
The short form is normally used, with the use of the full form of egg?
limited to very careful specch and a few other special circumstances.
The apostrophe (as in ... ke'ng?) is frequently used in the Sesotho
writiﬁg system to indicate a contraction.
The word h§§ will not serve to translate all occurrences of the English
"this" (e.g. nth® €na, thing this), so do not atteﬁpt to extend the use

of h§§ to other sentences at this time.

[AM]
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5-4

Compare the following sentences:

Ke-mang? Who is he? (Lit: it who?)
Ke-eng? What is it? (Lit: it whnat?)
_ ok ok %k ok %
Lebits6 la-hae ke-mang? What is his name? (Lit: name his it what?)
HOG ke-eng? What is this? (Lit: this it what?)

The second set of sentences has a Subject Proroun + Predicate, just like
the first set. But in addition the sentences of the second set have an
Independent Subject: lebits6 la-hae, and h§s. These two sets of
sentencés can be summarized (in grammatical tefms) as follows:
Subject Pronoun + Predicate
%ok ok k% Rk %
Independent Subject + Subject Pronoun + Predicate

Another ordér is possible for H§§ ke-eng?: Ke-eng h§§?

TO THE TEACHER
If there is time in class, demonstrate the difference between
' Hgo ke'ng? What's this?
and Hoo ke'ng? What's that?
by asking studeﬁts the names of objects close to you (HQO ke'ng?) and the
names of objects at a slight distance from you (H§§ ke'ng?). Their responses
~in both cases will be the same:
Ke-[ I.
This will give them further practice in hearing tone distinctions,
Use the question device in C-1 later in the course as a way of
teaching the names of objects.
The following are some additional phrases to use in conducting the
. class., Use them without translation or explanation, but in such a way that
the meaning soon becomes clear from the situation in which they are used.

Classroom phrases

Nke@trsise. Kaof€la

Nk@tsis€ hantl€. £e, ho-joalo.
Nkétsis€ hap€. £-€, ha-ho-joalo.
Mam€la hap€. Leka ho-bua hantl€.

Hap€-hap€. Ke-ph€thd,

,‘ | - 30

24



Cycle 6 Greetings: How are you? 6-1

M-l
joang? U-phela joang? how B How are you? (lit.
‘ ' ' How do you live?)

phela U-phelé joang? : live . How are you?
hantle Ke-phela hantl@. well ~'I‘m well.
phela Ke-phela hantle€. ‘live I'm well.

c-1

A: U-phela joang? ’ . " How are you?

B: Ke-phela hantl€. I'm fine.

Lum€la [ntaté].
Or: Khbts8 [ntate].

B: £&, lum@la [mm€].

A: U-phela joang?

B: Ke-phela hantl@.

c-3

A: U-phela joang?

B: Ke-phela hantl€.

Uéna u-phela joang? You, how are you?

A: 'Ke-phela hantl@. I'm fine.

-(_};_li

A: [Lum@la) [mmg].

B: K& lunla [ntate].

A: U-phela joang?

B: Ke-phela hantl@.

. Uéna u-phela joang?

A: Keg-phela hantl@.




-3 |
phela U-phela joahg? live How are you?
tgg;ga ' U-tggpgg_joang? . dance How do you dance?
ithuta U-ithuta joang? ' work _ How do you study?
Mot |
phela Ke-phela hantle. live I'm well.
tantsa Kg-tggpga hantle. dance I dance well.
sébétsa Keg-sebétsa hantl€. work I work well.
bua _ Ke-bua hantl®€. speak I speak well.
c-4
A U-[tg&pga] joang? lHow do you [dance]?
B: Kg-[tgg;ggj hantl1@. I [dance] well.

Or: Hantl@, Or: Well,

TO THE STUDENT:

This cycle is concerned with the second of the three parts of a full greetings
exchange, discussed in cycle 2:
1) Acknowledgment
2) Inquiries about well-being
3) Inquiries about points of departure and destinations (cycle 8)
Inquiries about individual well-being can take several forms, only one of which
is introduced here. Inquiries about family members of other individuals are not
norﬁally part of the greetings exchange (except when the two parties are close
acquaintances). If two people meet and fdr some reacon omit either of the first
two parts of the greetings, it is considered quite proper, even necessary, to return
to the greetings (when the original reason for omitting them has been disposed of)
and complete them. . '
~ Previous cyclecs have introduced sentences consisting.of Subject Pronoun +
Predicate: _
KE-ThabS.
‘ U-mang?
and Imperative + Adverb:

 Tsamaea hantle.

32
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6-3

‘In this cycle another type of sentence is introduced, Subject Pronoun + Verb +
Adverb: '
Ke-phela hant1@.
U-tant¥a joang?
The statement and the question both have the same word order ir Sesotho. The
difference between them is made by the use of a question word, and by a raising of
the entire pitch level of the question, and by an absence of penultimate lengthening

(cycle 4) in the question. These differences will be practiced furthervin éycle 15.

The /&/ in stb¥tsa (M-3) differs noticeably in qualiﬁy from the /€/ in Thebé

- or ts§b€ (ear); in fact it sounds almost like the /e/ in T8epe or sebe (sin). In
cycle 2 /¥/ was identified as really a variation of /&/ which occurs in a limited
-set of words or iﬁ a predictable set of circumstances. One of these circumstances

jCan‘be observed in s¥b&tsa: The consonant /ts/ is never preceded by /€/; or to put
it another way, the vowels in s&b&tsa are /&/ which have changed to /&/ because of
the influence of /ts/. 1In later cycles you will learn a set of consonants and

vowels which by.their presence change /&€/ to /f&¢/ and /6/ to /[o6/.

The .Lesotho orthbgraphy writes [w] and [y] in a wamner that will strike you as
cdd until you have become accustomed to it:
[w) is written as {0} (joang, in M-1) and in some cases {u) (uCna, in C-2)
[y] is written as (e) (tsamaea in cycle 2)
Hence, in this cycle uéna is pronounced as [wénal. There will be further comment on
this convention as it is encountered in later cycles, however, the safest rule is
to learn the pronunciation of Sesotho by listening to your language instructor rather

than reading.

TO THE TEACHER:

U@na, used. in C-2, is not taught in the M-phase. After C-1 has been practiced,
uéna can be introduced simply by your taking the part of "B" in C-2 with all of the

students.

Normally the studenés should have their books closed during the class period.
It may be useful, however, to ask them tc open their books for a quick glance at
the longer C-phases (such as C-2 and C-4) in order to memorize the order of the
conversation. This should be very brief, and it should be followed by extensive

practice with the books closed. ' For these purposes you can give the mecessary

‘instructions in Sesotho without translating or explaining them:
Phetlang libuka tsa-lona.-

Koahelang libuka tsa-lona.
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Cycle 7 1Identification:

" tich€ré Tichére qé-hgo ke-mang?
ea-hao Tich€ré ea-hao ke-mang?
M-2
tich€ré Tich€r€ ea-ka ke-Thabl.
ea-ka Tich€r€ ea-ka ke-Thabs.

c-1

A: Tich@r€ ea-hao ke-mang?

B: Tich@r€ ea-ka ke-[Thabd].
Or: Ke-[Thabd].

c-2

A: Tich@r€ ea-hso ke-mang?

B: Ke-([Thabd].
Uéna qichgrg ea-hao ke-mang?

A: Ke-Chele.

M-3
ea-hae Tich€re ea-hae ke-mang?
John Ll Tich€r€ ea-John ke-mang?
Susan Tich@r€ ea-Susan ke-mang?

c-3
A: Tich€ré€ [ea-John] ke-mang?
B: Tich€r€ [ea-John] ke- [Thabo].

Or: Ke-[Thabd].

C-4

7-1

Who is your teacher?

teacher Who is your teacher?
your
teacher My teacher is Thabo.

Who is your teacher?
My teacher is Thabo.

Or: It is Thabo.

You, who is your teacher?

his Who is his teacher?
John Who is John's teacher?
Susan Who is Susan's teacher?

Who is John's teacher?
John's teacher is Thabo.
Or: It's Thabo.

tPractice the following in class.

Lpf other PCV's in your group,

Then outside of class at your first
opportunity, use this conversation to get lnformatlon about the teachers

A and B:
A:

Do C-2.
Tich€r€ [ea-John] ke-mang?
Or: Ea-John ke-mang?

B: Tichére [ea-John] ke- MphQ..

Who is John's (teacher)?



7-2

TO THE STUDENT

In earlier cycles you learned the following phrases:

lebitsG la-ka my name (name of mine)
lebits6 la-hao your name (name of yours)
lebits6 la-hae his/her name (name of his/hers)

Compare these with:

tich€r€ ea-ka my teacher (teacher of mine)

tich€r€ ea-John John's teacher (teacher of John)

lebitsG la-tich€re the teacher's name (name of the
teacher)

The forms la- and ea- are used to show a possessive relationship
between a noun and possessive pronoun (~ka, -hao, -hae) or between a
noun and another noun (or name). You will eventually learn a whole set
of these '"possessive" forms (a total of 8 different ones) which are used
1) to indicate possession and 2) to describe the first noun of the phrase
(e.g., pitsa ea-métsi, pot of water). This latter, the descriptive use
of the "possessive", is one of several ways of qualifying a noun and it
will be discussed and practiced in later cycles. Also it will be necessary
to learn how to determine which of the several possessive forms is used
with a particular noun., For this cycle it will be sufficient to remember
that lebits6 is followed by la- and tich€r@ is followed by ea-.

The possessive pronoun -hao is sometimes spelled as {-hau) in the

Lesotho orthography.

TO- THE TEACHER

A féview of cycles 1, 3, and 5 should be included in the practice of
this cycle. _ ‘

If there‘is time, you can introduce and practice the following reduced
sentence in C-2 (Cf. the reduced sentence in C-4):

B: Ke-ThabG. UEna ea-hao ke-mang?

Qo
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I'm coming from Lerib..
I'm going to Maseru.

Cycle 8 Greetings: 8-1

M-1

——

To the instructor: Introduce the towns from Lesotho by referring to a map:

-Mona ke-Mas&ru.
Mona ke-Lerib€.

Mona ke-Mafeténg.

Maseru Ke-tsoa Maseru. Maseru I'm coming from Maseru,
Lerib@ Kg-tsoa Leribg. Leribe "I'm coming from Leribe.
Mafetépg Ke-tsoa Mafe;éng. Mafeténg I'm coming from Mafeteng.
[Warner Springs] Ke-tsoa [Warner Springs]. [Warner I'm coming from [Warner

' ' Springs] Springs].

lijépg Ke-tsoa lij§ng. dining hatl I'm coming from the

dining hall.

[Smith Hall] Ke-tsoa [Smith Halll. [Smith Hall]

Hall].
M-2
tsoa U-tsoa kae? come from Where are you coming from?
“ea U-ea kae? go to Where are you going?
c-1
A: U-tsoa kae? Where are you coming from?
B: Ke-tsoa [lijong]. I'm coming from the {[dining halll].
M-3
Maseru Ke-ea Mas€ru. ‘Maseru I'm going to Maseru.
Leriﬁ@ _ : kg-ea Leribe. Leribe I'm going to Leribe.
Mafeteng Ke-ea Mafeteng. Mafeteng I'm going to Mafeteng.
[Warner Springs] Ke-ea [Warner Springs]. [Warner I'm going to [Warner
Springs] Springs].
1ijgng Ke-ea 1lijong. dining hall I'm going to the dining

~ [Smith Hall] Ke-ea [Smith Hall]. [Smith Hall]

I'm coming from [Smith

hall.

I'm going to

[Smith Halll.



8-2

Cc-2

A: U-ea kae? . : Where are-you going?

B: Ke-ea [Smith Hall]. I'm going to [Smith Hall].
Cc-3

At U-tsoa kae?
B: Kg-tsoa [Smith Hall].
A U-ea kae?

B: Kg-ea [lijong].

A: Lum@la [mm€].

B: He, lum@la,

A: U-phela joang? o

B: Ke-phela hantl€. U€na u-phela joang?

A: Le-nna ke-phela hantlé. Me too, I'm well,
U-ea kae? '

B: Ke-ea [Smith Hall].

Ar’ U-tsoa kae? ‘

B: -Ké—tsoa [1ijong].

TO THE STUDENT

'The thivd part of the greetings, the inquiries about points of departure
and destinations, involves information not included in English greetings;
as an American you may react to these questions 'None of your business."
In Sesotho, however, these qﬁestions must be regarded as'merely a part of
the greetings, and not as an effort to BTy into personal affairs.

The question "g-tsoa kae?" can be answered by ‘citing the name of the
place where you slept the previous night, or by citing scme other place
you visited that day up to the time of the question., If you live in Leribe
and you are shopping in Mas&ru when fhe question is asked, you can answer
""Ke- tsoa Lerib@." or '"Ke-tsoa ha-Fraser'", naming, for example, the store
you have just left.

The question "U-ea kae?" can be answered by citing your ultimate
destination (for the day or the particular journey) or some intermediary

peint.

i
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8-3

The question "U-tsoa kae?" has two meanings: 1) Where are you coming
from (the starting point of this journey)? 2) Where do you come from
(birthplace or home)? In the context of the greetings the first meaning
applies, and the answer will contain some local place. As a newcomer
to.Lesotho you will frequently be asked "U-tsoa kae?" with the second
meaning intended, and you will answer "Ke-tsoa Amerika."

Imitate your language instructor carefully when pronouncing the
name of the capital: Maseru. It has a high tone on the last syllable
(which is not the way most Eng{ish speakers say it): M@sépg. Compare
this with the tone pattern of Leribe: Lgrib@. Lepib@ is also known as
Hlotse. '

Sesotho does not need a preposition with tsoa or ea, as is the case
for the Engiish equivalent (see M-1 and M-3), since it is part of the
sense of the verb.

The /6/ in 1lijong differs noticeably in quality from the /6/ in
Thab6, 1In cycle 2 /o/ was identified as really a variation of /&/ which
occurs in a limited set of words or in a predictable set of circumstances.
The word 1ijOng comes from 1i3j8, food; the addition of the suffix -ng,

which means "place of", brings about the change of /8/ in 1i3i8 to /o/

in lijong. The presence of -ng, as you will see in later cycles, always

changes /0/ to /5/
and /el to /&e/
In cycle 39 you will practice applying this rule,

TO THE TEACHER
In M~1, for additional pfactice use several more place names and

have students point to the map, giving the appropriate phrases,

oo
o




Cycle 9 Identification: What is a "pent¥e1e"? 9-1
M-1

Use the actual objects to practice the following:

buka Mphe buka. book Give m2 a book.
koranta Mphg korgpta. newspaper Give me a newspaper.
pent¥ele . Mph@ pent¥ele. pencil Give me a pencil.
‘M-2

Practice the following first with the long form, ... ke-eng?, then with the

short form ... ke'ng? The former is used in careful speech, the latter in normal

speech.
. buka, "Buka" ke-eng? book What is "book'?

koranta "Koranta' ke-eng? newspaper What is "newspaper'?

pent §e1¢ "PEnt¥ele" ke-eng? pencil What is "pencil"?

M-3

buka, "Buka" ke-nthS &na. book This thing is a book.

koranta "Koranta' ke-nth@ &na. newvspaper This thing is a newspaper.

pentsele "Pence1e ke-nthS Ena. pencil This thing is a pencil.
c-1

: Mphe [pént¥ele].

A Give me é pencil.

B: ["Pent¥2le"] ke'ng? What's a pencil?

A: (Pointing) ["Pent¥eld'"] ke-nthd This thing is a pencil.
tna. '
or¢ Or: It is this thing.

Ke-ntho &na.

b

Use pictures or the actual objects to practice the following:

kBfi Mph€' kBfi. coffee

lebese Mph€ lebese. milk-

te¥ Mphe ted, tea
c-2

Give me some

coffee.

Give me some milk.

Give me some tea.

Repéat C-1, using the vocabulary from M-4.

Practice the following first with the long form ... batla eng?, then with the short

form ... batla'ng?

(W]
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M-5
batla U-batla eng? want What would you like? §
) . ‘ (lit: You want what?) é

eng? . U-batla eng? - what ;

= |
o3
At your next meal you will need to select your drink in Sesotho; so be sure ;
you know at least the word for your favorite beverage. ' j
Teacher: U-batla'ng? What would you 1like? |
Student: Mphe [k&fil]. - Give me some coffee.
Outside of class, listen for an opportunity to use the question i |
"l 1" ke 'ng? | J

TO THE STUDENT:

Mph€ is an imperative form consisting of Object Pronoun + Verb. The object
pronoun is m- and the verb is fa, which is no longer recognizable because it has
undergone two changes:

1) -f- has become -ph- because of the influence of m-.
2). -a has been replaced by -e; this always takes place

when there is an object pronoun.

These ohanges will be practiced in later cycles; here you need only to memorize

"N .
form mphe, give me.

The demonstrative pronoun &na (M-3) takes other forms when occuring after other

nouns, so do not attempt to extend the use of ¥na to other sentences.

In M-2 and M-5 you have learned that the question word eng? has a short form
-ng? This is used in ordinary conversation, while the longer form eng? is used in i

special circumstances or in careful speech.

Four different sentence patterns are used in this cycle. Can you identify them?

The sentences in M-4 can be used at the dining hall counter where the beverages are -

dispensed, but they cannot be used at the table to say ''Pass me the [ 1."

TO THE TEACHER:

One of the Basotﬁo teachers.should serve the.beverages at thé next meal in the
cafeteria, asking each student "U-batla'ng?” Students who cannot answer properly in
Sesotho should be given water!

;. If there is time, you may add the use og K§a~1§bohabin Cc-3.

ERIC - 40

IToxt Provided by ERI

HC )



Cycle 10 Grectings (several persons)

M-1

lum€la Lumglang.

kh6ts0 . RKh3tsdng.
c-1

A: [Lum€lang].
B: Ee, [ntate].

Or: fe, [lum@la] [ntatgl.

- M-2
sala . Salang hantl€.
tsamdea Tsanaeang hantl@.
c-2

A: Tsamaea hantl? [ntaté].
B

Salang hantl€.

M-3

ntaté Lum@lang bo=ntatd.

mme : Lum@lang bo =mm€.
c-3

A: Lum€lang [béjgpatg].
B

: Lum@la [mm€].

(@]
~

|

A: Khitsdng [bg-mme].
B:

Ee, khOts® [ntaté].

A: [Bo-mm8].
B

ie, [ntatéj.

~

10-1

greetings. (to Greetings (to more
one) tkan one)

peace (to one) Peace (to more than one).

Greetings (to more than one),.
Yes, [sir].

Yes,[greetings][sir].

stay Stay (pl) well.

go, walk Go (pl) well.

Go well, [sirl].
Stay (pl) well.

father/sir Sirs.

mother/madam Mesdames.

" Greetings, [sirs].

Greetings, [madam]j.

Peace, [mesdames].

Yes, peacé [sir].

[Mesdames].

Yes, [sir].

-35



c-6
A: Tsamaeang [ka-khOts6] [bo-mm@€].

B: Sala [ka-khOtsG]| [ntate].

Go [in peacel, [mesdames].

Stay [in peace], [sir].

10-2



11 - 1
Cycle 11 Identification: What is (the word) for "beer" in Sesotho?

M-1 B

"Beer" "Beer" ke ' ng ka-Sesotho? ' What is "beer" in Sesotho?

"Water" : "Water" ke '.ng kg-Seqétho? : What is "water" in Sesotho?
Msalt" "Salt" ke ' ng ka-Sesotho? What is "salt" in Sesotho?

M-2

joala Ke-joala beer _It's beer.

métsi Ke-métsi. : water It's water.

letsoai Ke-letsoai salt " It's salt,

c-1
A: "[Beerl" kg' ng ka-Sesotho? What is '"beer'" in Fesotho?
B: Ke-[joala]. _ It's beer.
c-2
A: Hoo ke-ng?
B: "[Saltl"
Az ﬁ-@, ka-Sesotho. No, in Sesotho.
B: 03. Ke-[letsoai]. _ ~ Oh. TIt's salt,
(:‘,1
40
‘ Qoocav



Cycle 12 Leave-taking:

M-1
. Thab® Fonane, Thabs,
Chet Fonane, Chet.
David Fongpe, David.
c-1
A: Fonane, [Chet].
B: Fonane, [David].
M-2
tsamaea Tsamaea hantl€.
sala Sala hantl@.
robala R6bala hantl@.
c-2
A: TFonane.
B: Rdbala hantl@.
M-3
robala Ke-se ke-il'0 robala.
apara Ke-se ke-il'G apara.
ithuta Ke-se ke-il'o ithuta
Cc-3
A: Ke-se ke-il'o [apara].
B: Ke-hantl@.
Cc-4 |
A: Ke-se ke-il'3 r8bala.

B: Ke-hantl@.

>

: Fonane
Or: Sala hantl®.
B: ‘Robala hantl®,

Or': Tsamgea hantl€.

Goodnight, Chet,

12-1

Thabo Goodnight, Thabo,
Chet Goodnight, Chet.
David Goodnight, David.

Goodnight, Chet.
Goodnight, David.

go, walk Go well,
stay Stay well.
sleep Sleep well.
Goodnight.

Sleep well,

sleep I'm going to go sleep.
dress I'm going to get dressed.
study I'm going to study.

I'm going to get dressed.
Good.

I'm going to go sleep.

44
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Cycle 13 Identification: Who? Me?

M-1

| e ——

13 - 1

To the teacher: Present C-1 as a monologue before practicing the following.

Tom E€na ke-Tom.
Susan E€na ke-Susan,
[ 1 E€na ke- | 1.
Cc-1
A: (as a monologue):
Nna ke-Thab@. (Pointing)
Una u-John. (Pointing)
E€na ke-Tom. (Pointing)
« M-2

—

Tom Him, he's Tom.

Susan Her, she's Susan.

Me, I'm Thabo.
You, you're John.

Him, he's Tom.

To the teacher: Present C-2 as a monologue before practicing the following.

Susan Eena lebits® li;hie ke-Susan. Susan She, her name is Susan.
Tom E€na lebitsd la-hae ke-Tom. Tom He, his name is Tom.
[ 1 E€na lebits® la-hae ke-[ 1.

C-2

A: (as a monologue):
Nna lebits® la-ka ke-[Thab8].
Una lebits8 la-hao u-[John].

E€na lebits® la-hae ke-[Susan].

-3
" elss T166 koano!
koano T166 koano!
c-3
A: Tlog koano!
B: Mang? Nna?

"ll esey ‘
A: E&, ufna, tlog koano.

Me, my name is [Thabo].
You, your name is [John].

She, her name is [Susan].

come Come here!

here Come here!

Come here!
"~ Who? Me?

Yes, you; come here.



13-2

M-4
John E-@, John. John No, John.
Math€ ﬁ-@, Mathg. Mathe No, Mathe,

g;i

Al T18§_kogno!

B: Mang? Nna?

A: ﬁ-@, [Mathg]. ' No, Mathe.

c-5

A: Ufna u-mang? You, who are you?

B: Nna? ' Me?

A: EE, una, : Yes, you.

B: LebitsS la-ka ke-[ThabGd]. My name is [Thabo].

c-6

A: Ke-ea [Warner Springs]. : I'm going to [Warner Springs].

B: U€na? ‘ You?

A HE, _ ‘ © Yes.

c-7 B

|

T: (Asking a student to identify himself.)
[John] ke-mang?
John: Ke-nna John, . '
TO THE STUDENT:

Nna, u€na, and e€na are independent pronouns (also sometimes called "absolute
pronquhs") éapable of occurring alone (as in C-3, C-5, etc) or of adding emphasis
or clarity to the pronoun prefix of the verb (as in C-2 and C-5). These independent
pronouns never replace the subject prefix pronouns (ke-, u-, and ke-). It is not
possible, for example, to say *Nna-Thabb (I am Thabo) or *U€na-tsoa Amérika (You
come from America.) The subject prefixes are obligatory to the verb, while the
indepen@ent pronouns which further identify the subject are optional and in a
sense constitute an addition to the basic part of the sentence, the verb. 'Nouns,
like the independent pronouns, are optional and merely further identify the subject
alfeady identified by the subject prefix:

. ‘ O-ea Maséru. He's going to Maseru.
Thab8 o-ea Maséru. Thabo, he's going to Maseru.

Thf use of "o" as the 3rd person singular subject prefix of verbs will be intro-

Q .
Td in a later cycle. : - 40 : - 46
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The independent pronoun can be placed after as well as befpre the verbﬁ
U-mang, uéna? | .

Nna is written as 'na in the Lesotho orthography; the change has been
made to facilitate your learning of this “1ong consonant', The Lesotho
orthography normally represents a /w/ sound by (o) plus a vowel (as in
(jogng), /jwang/) and a /y/ sound by {e) plus a vowel (as in (eéna), /y€na/).

However, in the case of (u@na), the /w/ sound is represented by (u)plus a vowel.

TO THE TEACHER:

Demonstrate the following for the class:

Nna? Nna.
. Una? Utna.
E@na? E€na.

Practice recognizing the difference between nna, 'I', and naa, for

questions, responding with "question' or "pronoun':

Question Pronoun

Naa ke-Thab? - Nna, ke-Thab®.

Naa ke-Math@? ' Nna, ke-Math@,
Naa-ke-MphG? Ina, kg-Mphs.

Naa ke-Lin€0? _ Nna, ke-Lin€0.

Naa keg-Mam@lls? Nna, ke-Mam@110.

Naa ke-Palesa? Nna, ke¢-Palesa.
Naa-kg-Maleshoane? Nna, ke-Maleshoane.
Naa-ke¢-ea Morija? Nna, keg-ea Morija.

Naa keg-tsoa Butha-Buth&? Nna, ke-tsea Butha-Buth€,
Naa kg-phela ROma? Nna, ke-phela ROma.

Naa kg-sébetsa Mafeteng? Nnai ke-sebétsa Mafeteng.
Naa ke-phela Mohales Hoek? Nna, kg-phela Mohales Hoek.
Naa keg-sebétsa Khauténg? Nna, ke-sébétsa Khauteng.

Continue the above by adding a third group of sentences:
Pronoun 71 question
- Nna, ke-Thab0?
Nna, ke-Math@?
Nna, ke-Mph0?

ete.
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Cycle 14 Greetings: How are you (pl)?

M-1

phela " Le-phela jbang? . live ' How are you (pl)?
ithuta Le-ithuta joang? : study, learn How do you (pl) study?
tant$a Le-tant¥a joang? dance - How do you (pl) dance?
M-2

phela Re-phela hantle, live We are fine.

ithuta Re-ithuta hantl1€. study, learn We study well,

tantsa Re-tant$a hantl€. dance We dance well.

Cc-1

A: Le-[phelal joang?’ How are you?

B: Re-[phela] hantl®@. We are fine.
'

c-2

: Lum@lang.

A
B: Lum@la [ntate].
A: Le-phela joang?
B: Re-phela hantl®. _
Uéna u-phela jcang? You, how are you?

A:- Ke-phela hantl®.

c-3

A: Le-tsoa kae? Where are you (pl) coming from?

B: Re-tsoa {dormétering]. . We are coming from the dormitory.

A: 08, ke-hantl8.: That's good.

C-4 , . ,

A: Le-ea kae? Where are you (pl) going?

B: Re-ea [tlelaseng]. " We are going to class.
Bﬁ,kg-hggplé. That's good.

c-5

A and B: Do C-2.
A and B: Do C-3.
A and B: Do c-4.

co



Cycle 15 Identification: Is his name Tau?

Naa kg-Taﬁ?
Naa ke-Mpho?
Naa ke-John?

Naa ke-Susan?

A: Naa ke-[Tau}?
B: £, ke-[Tau]?

Tau
Mphd
John

Susan

Q
1
|V

= >

N
w

Tau
Mph§
John

Susan

¢
w

= >

Tau
Mphg
John

Susan

Ha-se-~Tau.
Ha-se-Mphg.
Ha-se~John.

Ha-se-Susan.

: Naa ke-[Tau]?

: Ha-se-[Tau]. Ke-[MphS].

Naa lebitsG la-hae ke-Tau?
Naa lebitsS la-hae ke-Mph3?
Naa lebitsd la-hae ke-John?

Naa lebits® la-hae ke-Susan?

: Naa lebits6 la-hae ke-[Taul?

: EE, ke-[Taul.

Lebits la-hae ha-se-Tau.
Lebits® la-hae ha-se-MphS.
Lebits® la-hae ha-se-John,

Lebits6 la-hae ha-se-Susan.

Tau
Mpho
John

Susan

Is he [Taul?

Yes, he's [Tau].

Tau
Mpho
John

Susan

Is he [Tau]?

He is not [Taul.

Tau
Mpho
John

Susan

15-1

Is he Tau?:
Is he/she Mpho?
Is he John?

Is she Susan?

He is not Tau.
He/she is not Mpho.
He is not John.

She is not Susan.

He is [Mpho].

Is his name Tau?
Is his/her name Mpho?
Is his name John?

Is her name Susan?

Is his name [Taul?

Yes, it is [Tau]

Tau
Mpho
John

Susan

His name is not Tau.
His/her name is not Mpho.
His name is not John.

Her name is not Susan.
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Naa lebits6 la-hae ke-[Taul?
Lebits6 la-hae ha-se-[Tau]..

Ke- [Mph3].

15-2

Is his name [Taul?

His name is not [Tau].

" He is [Mpholo,

o0



Cycle 16
M-1
phela
tsoha
M-2
tsoha -
phela
el
A:
B:
g2
- Az
B:
C-3
A:
B:
A:
B:
A:
c-4
A:
B:
A:
B:
© A

Greetings: Are you up?

U-phela joang kajéno? -

U-tsoha joang kajéno?

Kea - tsoha.

Kea-phela.

U-tsoha joang ka jéno?

Kga-tsgha.

U-phela joang?
Kea-phela,

Luméla.

fe, lum@la.

U-tspha joang?
Kea-tsgha.

Una u-tsoha joang?

Kea-tsoha.

Kh§ts§_[ntatéjl
E€, khotsd [mmd].
U-phela joang?
Kgéephela.

Uena u-phela joang?

Kega-phela.

s

16 - 1

live How sre you today?

get up, wake How are you today?
up (lit: You are-awake
how today?)

wake up I'm well,

live I'm well,

How are you today?

I'm well.

I'm well.

T
%

[T
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Cycle 17 1Identification: 1It's not sugar, it's salt.

M-1

repeating the entire sentence after you).

To the teacher: Teach the following by REPETITION (the class, then”individuals

Ha-se-lebese, ke-métsi.
Ha-se-kOfi, ke-teé.

Hg-se-tsoekere, ke-letsoail,

S: Mphg [tsoekere].
(receives salt, protests)

£-8, h?-sg-[tsogkere], ke-[letsoail.

T: thogyg}g. Ke-phOsb. .
S: (receives the sugar)

Tanki.

It's not milk, it's water.
It's not coffee, it's tea.

It's not sugar, it's salt.

Give me [sugar].

No, it's not [sugar], it's [salt].
Excuse me. It is a mistake.

Thanks,

g%
(S
fal)



Cycle 18 Knock-knock, who's there?

c-1
A: Ko-ko.
B: K@na.'.
Or: L&, kéna.
c-2
A: Ko-ko.
B: Ke-mang?
A

: Ke-nna.
Or: Ke-{[John].
B: Kéna.

A: Lumfla.

B and A: REST OF GREETINGS EXCHANGED

A: Lila fatse.

c-3

18 - 1

"Knock-knock".

Come in.

Who is it?

It's me.

Sit down.

C-3 or C-4 may be inserted in C-2 abuve if it is night-time or if one's
suspicions are aroused. At other times these additional questions would

seem impertinent.

A: Ke-nna,
B: Ufna mang?

A: Ke-[Jobn].

C-4

A: Ke-[Mathel].

B: [Math€] ke-mang?
A: Ke-[Math€ Mohapil].

Who (are) you?

[Ma th€] who?

o

o)



Cycle 19 Identification: Afe you John?

M-1

—

19-1

l Compare the intonation of a-yes/no question with the intonation of a statement.‘

(Naa)

(Naa)

(Naa)

(Naa)

(Naa)

(Naa)

(Naa)

(Naa)

~

ke-Thabd?
Ke-Thabs.
ke-Math€?
Ke-Mathg.
u-Tau?
U-Tau.
u-John?
U~-John
ke-Maséru?
Ke-Maséru.
ke-Mafeteng?
Ke-Mafeteng.
ke-tsoekere?
Ke-tsoekere.

ke-ko£1?

Ke-kGfi.,

Q

-1

W

c

: .(Naa) ke- [tsoekere]?

Ke, ke-[tsoekere].

N

A
B

aQ

: (Naa) u-[John]?
: “E&, ke-[John].

> = >

: (Naa) u-[John]?
: ﬁ-ﬁ) ha-ke- [John].

: Oo.

-3

Ke- [Bill],

Is he Thabo?
He is Thabo.
Is he/she Mathe?
He/she is Mathe,

Are you Tau?

You are Tau.

Are you John?

You are John,

Is
It
Is
It
Is
It
Is
It

it
is
it
is
it
is
it

is

Maseru?
Maseru,
Mafeteng?
Mafeteng.
sugar?
sugar,
coffee?

coffee.

ot

A



T A

c-4

A: (Naa) ke-[Susan]?

B: £-8, ha-se-[Susan]. Ke-[Ann].
A: 05. . :

M-2

petit,

Compare the intonation of a yes/no question with the intonation of a statement.

(Naa) lebitsG la-hao u-Tau?
' LebitsG la-hao u-Tau.
(Naa) lebits® la-hae ke-John?

LebitsS la-hae ke-John.

. (Naa) tich€r€ ea-hao ke-Ch&1&?

Tich€r€ ea-hao ke-Ch€le.
(Naa) "Beer" kg—joala ka-~Sesotho?

"Beer'" ke-joala ka-Sesotho.

Q
'
8]

A: Lebits® la-hao u-{Susan]?

B: E&, ke-[Susan]. U&na u-mang?

A:  (Naa) tich€r€ ea-hao ke-[Ch@18]?
B .

e, ke-[Ch€1%].

or: E-8, ha-se-[Ch818]. Ke-[ThebE).

49
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Cycle 20 I want to learn Sesotho.
M-1
ithuta U-ithuta'ng
tseba U-tseba'ng?
‘bua U-bua'ng?
M-2
ithuta Kg-ithuta Sesotho.
bua Kg-bua Sesotho.
tseba Ke-tseba Sesotho.
c-1
A: U-{ithuta]'ng?
B: Kg-[ithuta] Sesotho.
"M-3
ho-ithuta Kg-batla ho-ithuta Sesotho.
ho-bua K§~bat1a ho-bua Sesotho.
ho-tseba Kg-batla ho~-tseba Sesotho.
ho-bala Kg-batla_ho-bala Sesotho.
c-2
A: U-batla'ng?
B: Keg-batla ho-[ithuta] Sesotho.
M-4 .
khotso Ke-batla khGtss.
TE116 Ke-batla 1€116.
tich8re Kgébatla tich8re,
motsoallg : -
oa-ka Ke-batla motsoall€ oa-ka.
Cc-3
A: TU-batla'ng?
. B:

Ke-batla [T€115].

20 -1

learn, study What do you study?
know What do y»u know?
speak What do you speak?
learn CI'm learning Sesotho.
speak I speak Sesotho.
know I know Sesotho.

What are you [studyingl?
I'm [studying] Sesotho.

to learn I want to learn Sesotho.
to speak I want to speak Sesotho.
to know I want to know Sesotho.
to read I want to read Sesotho.

What do you want?
I want to Eearﬁ]Sesotho.

peace ) I want peace.

Tello - I want Tello.

a/the teacher I want a/the teacher.
my friend I want my friend.

I want [Tello].

(K
c

50



M-5

ho-sébetsa Re-batla ho-sebetsa.

ho-bina Re-batla ho-bina.

ho-bua Re-batla ho-bua.

ho-tsamata = Re-batla ho-tsamaea.

ho-sala Re-batla ho-sala.
C-4

A: Le-batla'ng?
B: Re-batla ho-[bina].

to
to
to

" to

to

work
sing
speak
go, walk

stay

We
We
We
We
We

What do you (pl)

We want to sing.

g

20

want to work.

want to sing.

want to speak.
want to go.

want to stay.

want?



Cycle 21

M-1
(Naa)

(Naa)
(Naa)
(Naa)
(Naa)
(Naa)

(Naa)

Do you come from America?

u-tsoa Amerika?

U-tsoa Amerika.

u-ea Lesotho?

U-ea Lesotho,

u-tsoa Maseru?

U-tsoa Maseru,

u-ea Morija?

U-ea Morija.

ke-
Ke-
ke-
Ke-
le-

Le-

tsoa Amerika?
tsoa Amérika?
ea~tlelaseng?
ea-tlelaseng.

tsoa Amerika?

tsoa Amerika.

(Naa) u-tsox Amerika?
e, ke-tsoa [Amerika].
Uena u-tsoa kae?

Ke-tsoa {Lesotho].

U-[tsoa] kae?
Nna?
Ee.

Nna, ke-tsoa Amerika.

(Naa) u-ea [Maseru]?
Ke, ke- ea [Maseru].

Uena, u-ea kae?

‘Ke-ea [Lerib€].

21-1

Do you come from Ameriza?
You come from America.

Are you going to Lesotho?
You are going to Lesotho.

Do you come from Maseru?

"You come from Maseru.

Are you going to Mori ja?
You are going to Mori ja.
Do .I come from America?
I come from America.

Am I going to class?

I'm going to class.

Do.you (pl) come from
America?

You (pl) come from America.

U
154




Sy

Lebits%-la-hao u-mang?
Ke- [John].

U-tsoa kae?

Ke-tsoa [Amerika].

21-2

4
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Cycle 22 Clarification (in conversation)

M-1

bina U-bina hantl€.
tantsa U-tantsa hantl@.
ngbla U;ngela hantl8.
M-2
tantsa Naa kg-tantga hant18?
bina Naa ke-bina hantl@?
ithuta Naa ke-ithuta hantl18?

c-1

A: Naa ke-[tantsa] hantl8?

B: &, u-[tantsa] hantl®&.
M-3

* bina U-bina hantl€ haholo.

bala U-bala hantl€ haholo.
ngbla U-ngbla hantl@ haholo.

c-2

A: U-[tantsa] hantl@.

B: Kg-[tantga] hantl18?

A: He, u-[tantsa] hantl® haholo.

c-3

A: Ke-[ea] [Maseru].

© Bt U-[ea] [Maseru]?
A: He, ke-[ea] [Maseru].
ek
- A: U-tsoa kae?
.B: Ke-tsoa kae?
A: EE, u-tsoa kae?

.B: Ke-tsoa [New York].

sing You sing well.
dance You dance well.
write You write well.
dance Do I dance well?
sing Do I sing well?

study, learn Do I learn well?

De I [dance] well?

Yes, you [dance] weli.

22 -1

sing You sing very well.
read You read very well.
write You write very well.

You [dance] well.
Do I [dance] well?

Yes, you [dance} very well.
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Cycle 23 Towns of Lesotho
M-1
Use a map of Lesotho for the following.
Maseru Maséru ke-mona. 'Maseru Here is Maseru.
Mafeténg Mafeténg ke-mona. Mafeteng Here is Mafeteng.
Lerib® Lerib& ke-mona. Leribe Here is Leribe,
[ ] ke-mona. -
C-1
A: (as a monologue)

M-2
Maseru
Mori ja

ROma

5
X

|

=

M-3
Maséru
Mafeteng

ROma

c-3

——

[Maseru] ke-mona.

[Lerib€] ke-mona.

Here is [Maserul.

[ ] Kgmena.
Maseru ke-kae? Maseru Where is Maseru?
Morija ke-kae? Mori ja Where is Morija?
Roma ke-kae? Roma Where is Roma?

[Maseru] ke-kae?

Ke-mona.

Naa ke-Maséru mQo?
Naa ke-Mafeténg mQ3d?

Naa ke-ROGma m3o?

Where is [Maserul?

It's here.
Maseru Is this Maseru here?
Mafeteng - Ts this Mafeteng here?

Roma Is this Roma here?

Use an outline map of Lesotho which locates the towns but does not give
their names,

A:
B:

Naa ke~ [Masé€ru] mgs ?

B, ke-[Maséru].

A A r .
Or: E-€, ha-se-({Maseru].

Ke~[Mafeteng].

Is this [Maserul] here?
Yes, it's [Maserul.

Or: No, it isn't [Maseru].



Ke- [Mas&ru] mgo?

g-8, ha-se{Maséru]. Ke-[Mafaténg].
Ke- [Mafeteng]?

K€, ke-[Mafeteéng].

23 - 2
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Cycle 24 Weather Report: It's cold.

M-1 ,
bata ' Hoa-bata kantl@. be cold It's cold outside.
chesa Hoa-chesa kantl@. be hot It's hot outside.
M-2
bata - Naa hoa-bata kantl€? be cold Is it cold outside?
chesa _ Naa hoa-chesa kantl&? be hot- Is it hot outside?

C-1

A: Naa hoa-bata kant1€? " Is it cold outside?

B: Ee&, hoa-bata. Yes, it's cold.

or: B-& hoa-chesa. Or: No, it's hot.

M-3 .
futhumetse Naa ho-futhumétse kajeno? be warm " Is it warm today?
chesa Naa hoa-chesa kajeno? - be hot Is it hot today?

C-2

A: Naa ho-futhumetse kajéno? Is it warm today?

B: Ee, ho-futhumetse. Yes, it's warm.

Or: £-8, hoa-bata. Or: No, it's cold.

C-3

A: Naa hoa-bata kantle? Is it cold outside?

B: E-@, ho-futhumetse. _ No, it's warm.

C-4 ‘

A: Naa hoa-chesa kajeno? Is it hot today?

"N

B: E-8, ho-futhumetse fé€la. No, it's ornly warm.
M-4
joang Ho- joang kantle? how .- How is it outside?




Q
)
(9]

w > m

Ho- joang kantl€?
Hoa-bata.

Ho-bata haholo?

&, ho-bata haholo.

- or: e, haholo.

How is it outside?
It's cold.

'is it very cold?
Yes, it's very cold.

Or: Yes, very.

24



Cycle 25 What country is this here?

M-1

25 -1

Use a map for the following.
naha M0 ke-naha efe? country What country is this here?
toropd - M3 O ke-tdrops efe? town What town is this here?
M-2
Lesotho Ke-Lesotho. It's Lesotho.
Botswana Ke-Botswana. It's Botswana.
"South Africa Ke-South Africa. It's South Africa.
Swaziland Ke-Swaziland. It's Swaziland.
C-1
A: Moo ke-[naha] efe? What [country] is this?
B: Ke-[Botswana]. It's [Botswanal.
c-2
A: [Botswana] ke-kae? Where is [Botswana]?
B: Ke-mona. » It's here.
Cc-3
A: Naa ke-{Botswana] moo? Is this [Botswanal] here?
B: EE, ke-[Botswanal. ‘ Yes, it's [Botswanal.
Or: ﬁ-@, ha-se-[Botswanaj. Or: No, it's not [Botswanaj.
Ke-[Swaziland]. It's [Swaziland].
M-3
To the teacher: Teach the following by REPETITION.
Naa Botswana ke-naha? Is Botswana a COuntry?
Naa Maséru ke-tor6p6? Is Maseru a town?
Naa Thab® ke-motho? Is Thabo a person?
C-4

A: Naa [Botsoana] ke-[naha]?

B: EE; ke-[nahal.
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C-5
A: Naa [Botswana] ke-[tGr6p6[? Is [Botswana] a [town]?
B: ﬁ-@, ha-se-[t8r6po]. No, it's not a [town].
Ke-[naha]. o " It's a [country].
M-4
l To the teacher: Teach the following by REPETITION. J
Ke-naha ea-[Botswanal. It's the country of
[Botswana].
Ke-t0r0p6 ea-[Maseru]. It's the town of [Maseru].
c-6
A: Mo6 ke-[naha] efe? What [country] is this here?
B: Ke-[naha] ea-[Botswana]. It's the [country] of [Botswana].
c-7
A: Mona ke-[Lerib€l]. Here is [Leribe].
B: £-8, ha-se- [Leribe]. No, it's not [Leribe].
A: Ha-se-[Lerib€]? It's not [Leribe]?
B: Ha-se-[Lerib€]. Ke-[Butha Buthe]. It's notlLeribel: It's [Butha Buthe].
0o.




Cycle 26 Greetings:

M-1
tsebe Ha-ke-tsebe.
bue Ha-ke-bue.
tantse H§-k§-tant§e.
sale Ha-ke-sale.
ngole Ha-ke-ngole.
-1
A: U-phela joang?
B: Ke-phela hantl®,

ha-ke-tsebe ufna.

A: Ke-phela hantlg,

c-2
A: Ke-mang e€na?
B: Ha-ke-tsebe.
M-2
bua (Naa) u-tseba ho-bua
Sesotho?
bala (Naa) u-tseba ho-bala
" Sesotho?
ngbla (Naa) u-tseba ho-ngbla
Sesotho?
c-3
'A: Naa u-tseba ho-[bua] Sesotho?
B: £-8, ha-ke-tsebe.
_(_:_-:é

A: Naa [hoa-bata] kant18?

B: Ha-ke-tsebe.

I'm fine, but I don’t know about you.

/

know I don't know.

' speak I'm not speaking,
dance I'm not dancing.
stay " I'm not staying.
write "~ I'm not writing.

I'm fine, (but) I don't

know about you.

Who is he?
speak Do you know (how)

to speak Sesotho?
read Do you know (liow)

to read Sesotho?
write Do you know (how)

to write Sesotho?

Do you know (how) to speak Sesotho?

Is- it cold outside?

26-1
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T0 THE STUDENT
‘The hegative present is formed by

1) placing the negative prefix before the subject prefix;

¢ _ ha~ke~...
' 2) changing the tone on kg¢- from low to high:
ha~ke-...
3) changing the final vowel of the verb from /a/ to /e/:
. hag~ke~bale

4) and changing the tone on the final vowel (if low) from low to
high: C '
hg-ke~bale
Leé,rning the negative present is easy if you hear (and then produce) the two

tone shifts. IListen to your informant pronourice the following examples:

" Ke~batla 11j6. I want food. Ha-ke-batle-1{j6. I don't want food.
Ke~tlisa 1138. I bring food. Ha~ke~tlise-1{j6. I don't bring food.
Ke~kopa 1ij6. © I beg for food. Ha-ke-kgpe~1ijo. I don't beg for food.

HOX KK XX K KX ¥ X
Ke~bala buka. I'm reading a Ha-ke~bale buka. I'm not reading a book.
book. _ '
Ke-kopa buka. I'm begging for Ha-ke-kope buka. I'm not asking for a
. a book. book.
Ke-batla buka. I want a book. Ha~ke-batle buka. I don't want a book.
XK KK XXX K X KX
Ke-batla Thabd. I want Thabd. . Ha~ke-batle Thab§. I don't want Thabo.
Ke~t1lisa Thabg. I'm bringing H§,¥kg—tljssg Thabgd. I'm not bringing
. - Thabo. . Thabo. :
Ke~kopa Thg,b@. I'm begging H@,—kg—kgpg Thzg,bcj‘). I'm not begging Thabo.
Thabo. o : o
bo
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Ke-bala tSom. I'm reading a H§-kgfb§1g t8om§. I'm not reading a
folktale. ' folktale,
Ke-kgpa §§9m§. I'm begglng for a H§—ke—kgpe tsomg I'm not begging for
. folktale. - a-folktale.
Ke-batla tSomg. I vant a folktale. Hg-ke-bgtle I don't want 2
_ © tSomd. folktale.

The above examples all have verbs which are "low-low" in tone. The verbs
- which are "high-high" do not, of course, undergo the tone shift on the final vowel,
since it isfalready high. ZFor example:
Ke-tseba bgkg. I know the book.
Ha~ke-tsebe buka. I don't know vhe book.

Listen to (and then produce) the difference between "high-high" and "low-low"

verbs:
High-High | Low-Low
Ke-tseba buke., I know the book. Ke-bala buka. I'm reading a book.
Ke-réka buka. I'm buying a Ke-kopa buka. I'm begging for a
book. - book.
: Kg-prg buka. I see the book. = Ke-tlisg buka.  I'm bringing a book.
Ke-ithuta buka.  I'm studying a  Ke-batla buka. I vant the book.
) B DoOke 4 4 w x % % % % ¥ % % '
Ha-ke~tsebe buka. - Ha-ke-bale buka.
_ Hg-kgfrgkg buka. Hg-ke-kope buka.
‘Ha~ke-bbne buka. ‘ Ha-ke-tlise buka.
Ha-ke-ithute buka. Ha-ke-batle buka.
‘ _ XX K KKK KX KKK
H@ekgftqghg. ' ' Ha-ke-balg.
Ha-ke-réke. _ H§~kgfk9pg.
‘Ha-ke-bpne. , Ha-ke~tlise.

High tone on the final vowel of negative verbs will continue to be written on

the next several cycles, as a reminder of this important tone shift.

Ha-ke—tsebe (I don't know) and ha—ke-lumele (I don't agree) have a w1de possi-

111ty of usage. Make the most of this in your early communications with Basothos.
Fpr example, if a question is asked which you don't un&erstand and which doesn't

fséem 1o be'of any consequence, bluff a bit and-answér'with hg—kgftsgbg rather than

admi%ting ha-ke-utlojsise (I don't understand).

: i“-t__-;_ ‘.h. v‘-‘.t_ S gsg).;' -f' -‘_"' 4 '.‘- ‘ .
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TO THE TEACHER:

For C-1 use the substitution in M-1, plus any others which your students can
handle at this point. ’

.For (-2 use the substitution possibilities in M-3.

C-3 to C-6 are negative responses to guestions, involving the transformation
of the affiramative verb form in the question into a negative verb form in the
answer. (-8 differs in that ha-ke-tsgbe can be used to answer almost any question.
Hence the third sentence in C-8 can be any question appropriate in that conversa-
tion. For further practice in the use of hg-ke-tsebe as a general answver, the first
" two sentences in C-8 can also be modified or completely replaced. »

In C-7 ror [Sesotho] you may substitute Thabd, motsoallé oa-hac, motsoall®

A A .
oa-Jeremane, etc.

FOR CLASSROOM PRACTICE
Practice transforming the affirmative form of the verb to the negative form:
1) Mimic columns 1 and 2.
2) Transform column 1 to 2:
T:  tscba
5:  tsgbe
T:  tsebe (verification)
3) Mimic colums 1 and 2a.
4) Transform column 1 to 2a:
‘T tseba
St h@-kgftsgpg

T:  ha-ke-tsgbe (verification)

1. ' 2, o 2a.

tsgbgh . ‘ tsebe ' ' hg-ke-tsebe
phelg : phele | hg-ke-phgle
sala sale © hg-ke-sale
. bala o bale ' ~ ha-ke-bale
kopa . kgpe ' hg-ke-kope
bétl@ o _ batle - ha-ke-tatle
bina . bine | hg-ke-bine
ithuta o gthte hg-ke-jthute
tantda ) ) "vtgptég, o ha-ke-tantSe
tsqg'j - g v'.tspg‘. ' o h%—kgftsoé'

":?iiiSAk v
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Cycle 27 Who's your friend?

M-1
motsoalld ’ Motsoall€ oa-hao ke-mang? friend Who is your friend?
mookame1i Mookamé€li oa-hao ke-mang? . leader, Who is your leader?
director
M-2
Bill Motsoall€ oa-ka ke-Bill. - My friend is Bill.
Ann Motsoall€ oa-ka ke-Ann. My friend is Ann.
Motsoall€ oa-ka ke-[ 1. My friend is [ 1.

C-1

A: [Motsoall€] oa-hao ke-mang? Who is your [friend]?

B: [Motsoall€] oa-ka ke-[Bill]. . My friend is [Bill].

Or: Ke-[Bill]. : Or: It's [Bill].
c-2 -

A and B: Do C-1,
A: Tich€r€ ea-hze ke-mang?

B: Kg-[TEGpSJQ'

am————

M-3
nna - Nna kg-motsoall@ oa-Lin€ts. me Me, I'm a friend of Dineo.
e€na _ Eéna ke-motsoall€ oa-Lin€6. he/she Him/her, she's a friend
' : . of Dineo.
John' . - John ke-motsoall€ oa-Lin€6. John John is a friend of Dineo.
uéna Uéna u-motsoalld oa-Lin&8. you : You, you're a friend of
' , R Dineo.
A: U-motsoall® oar{Liqgﬁl? ’ Are you a friend of [Dineo]?
B: K&, ke-motsoall® oa-[Lin€38]. = Yes, I'm a friend of [Dineo].
G4

© A: Ke-mang?
B: Kgf[John]."‘ . . o
. A:  [John] ks-tnéng? : ~ [John] who?
" B: Ke-motsoall@ oa-[Bill]. Co

-




M-4
John
Thab0

M-5
Bill
Lin85

mang

c-6

A
B:

John ke-motsoall€ oa-mang?

Thab8 ke-tich8r ea-mang?

[John] ke-motsoall@ oa-ﬁang?
Ke-motsoall® oa-[Bill].
[Lin€0] e€na?

[Lin@ﬁ]keﬁnotsoallﬁ oa-[Math€].

Motsoall@ oa-John ke-Bill. Bill
Motsoall€ oa-John ke-Lin€6. Dineo

Motsoallé oa-John ke-mang?  who

Motsoall€. oa~[John] ke-mang?

Motsoall@ oa-[John] ke-[Bill].

27 - 2

John is whose friend?

Thabo is whose teacher?

[John] is whose friend?
"He's a friend of [Bill].

(What about) [Dineo]?
(lit:. Dingo she?)
[Dineo] is a friend of

[Mathe]l. .

Bill is John's friend.
Dineo is John's friend.

Who is John's friend?



Cycle 28 Where

M-1
‘1lula 1
sébetsa

A
robala

M-2
Maséru

hae
Moshoeshoe

Hall

-1

(]

do you live?

U-~lula kag?
U-sébetsa kae?

U-r6bala kae?

Ke-1lula Maseru.

Ke-1lula hae,

Ke-1lula Moshoeshoe Hall.

A: U-[lulal kae?
B

: Ke-ilula] [Moshoeshoe Hall].

M-3

lula

sebetsa

(]
1
N

|

w

Ha-ke-1lule Maséru.

Ha-ke-sébetse Maseru.

: - Naa u-[sebetsa] [Maseru]?

A A . oy e .
: E-€, ha-ke-sebetse [Maseru].

Ke-seb&tsa [Lerib€].

A: 06. - Re-hantle.

]
1
[EY)

>

U-sébetsa kae?

B: Ha-ke-sebetse.

Ke-lula hae.

M4

seks10

kereke

U -kéna sekolo kae? .

. U-kfna k8rfké kae?

28-1
live Where do you live?
work - Where do you work?
sleep ' Where do you sleep?
Maseru I live in Maseru.
home I live at home.
I live in Moshoeshoe Hall.

Moshoeshoe

Hall

Where do yon [livel?
I [live] [in Moshoeshoe Hall].

live I don't live in Maseru.

work - I don't work in Masexu.

Do you work in Maszru?

school Where do you attend school?

churéh, Where do you attend church?

v,



U-sebetsa kae?
Hélkg-sébétse.
Ke-kéna seks15.
06. Ke-hantl®.
U-kéna sekolo kae?

[Mas8rul.

S TO68

28-2



29 - 1

Cycle 29 1Is Morija a village or a town?

M-1
Mori ja : Morija ke-motse kapa tBr6p6?. Mori ja Is Morija a village or a
: : town?
Maseru Maséru ke-motse kapa tOr6p6? Maseru Is Maseru a village or a
‘ town?
Matsigng Matsieng ke-motse kapa Matsieng Is Matsiéng a village or
- t6rdpo? : a town?
M-2
Mori ja ‘ Mori ja ke-motse. Mori ja Morija is a village.
Péka Peka ke-motse. Peka Peka is a village.
Thaba=Bosiu Thaba=Bosiu ke-motse. Thaba=Basiu Thaba=Bosiu is a village.
c-1
A: [Morija] ke-motse kapa t6rop6? Is [Morija] a village or a town?
B: Kc-[motse]. ' It's a village.
c-2
Use a map of Lesotho.
A: [Morija] ke-kae? Where is [Morijal?
B: Ke-mona. It's here.
c-3 . .
A: [Lerib8] ke'ng? What is [Leribé]?
"B: Ke-tBropd. . - It's a town.
C-4
A: [Morija]:kg'ng?
B: . Ke-motse.
M-3 . , .
Basutoland . Basutoland High School e o Basutoland High School -
High School ke-sekdl1o, ' is a school,

- 8t., Joseph's St. Joseph's ke-sekd1d., ' ' ‘ St. Joseph's is a school,




29 - 2

Q
]
w

[st. JosePh'S]k_e.'ng?

Ke-:sekolG.

E’?’l




Cycle 30 Do you know how to ride? ' 30-1

M-1

palama Naa u-tseba ho-palama? ride Do you know (how) to ride?

bala : Naa u-tseba ho-bala? read Do you know (how) to read?

ngbla Naa u-tseba ho-ngbla? write Do you know (how) to writé?
tantSa Naa u-tseba ho-tant$a? dance Do you know (how) to dance?
khanna Naa u-tseba ho-khanna? drive Do you know (how) to drive?
ph€ha Naa u-tseba ho-ph€ha? cook Do you know (how) to cook?

Cc-1
A: (Naa) u-tseba ho-[palamal]? Do you know (how) to [ride]?
B: KEe, kea-tseba. :
or: E-8, ha-ke-tsebe.
c-2
A: (Naa) u-tseba ho-[palamal]?
B: [&, kea-tseba. UGnaa? Yes, I know (how). (And) you?
A: Le-nna kea-tseba. , Me also, I'know (how).
c-3
A: (Naa) u~-tseba ho-[palama]?
B: Ke, kea-tseba. Ufnaa?
A: E-8, nna ha-ke-tsebe.
B: Hg-u-batle ho-ithuta? ' Don't'you want to learn (how)?
A: Ke-batla ho-ithuta.
B: Ke-hantlé. '
.g:_[i
A: (Naa) u-batla ﬁo-ithuta ho- [palamnal? Do you want to learn to [ride]?.
B: e, kea-batla. -

Or: Ha-ke-batle.

ER L "




A: (Naa) u-tseba ho-[palamal?

A/\
B: E-€, ha-ke-tsebe.

_A: U-tseba ho-[khannal?

N

B: E-&.
A: U-tseba'ng fé8la?

B: Keg-tseba ho-[ph€hal.

A: Naa u-tsesba ho-bua [Sekhooal?

B: He, kea-tseba f&8la e-seng haholo.

A: (Naa) u-tseba ho-bua Sekhooa?

B: E-8, ha-ke-tsebe.

A: TU-tseba'ng?

B: Ke-tseba ho-bua Sesotho féfla.

30-2

Then what do you know?

Do you know (how) to spealk English?

Yes, I know (how) only not very weil.

I only know (how) to speak Sesotho,




oycle 31 What day is today? 31-1

M-1

Use a calendar to teach the following.

béke " Ke-bé&ké week - It's a week.
 kho&li Ke-kho&li month- It's a month.
Sontaha Ke-Sontaha Sunday | It's Sunday.
Mmantaha Ke -Mmantaha Monday It's Monday.
Sateretaha - Ke-Sateretaha Saturday ' i It's saturday.
Cc-1

Do the elements of M-1 as a monologue,

M-2
Kg-létsatsi lefe? Which day is it?
c-2 ‘ :
T: Ke-letsatsi lefe? Which day is it?
S: Ke-[S6ntaha]. . It's [Sunday].
M-3
Ke-Labobéli. © It's Tuesday.
Ke-Laboraro. It's Wednesday.
Ke-Labon€ 1t's Thursday.
Ke-Labohlano ‘ ~ It's Friday.
c-3
T: Ke-letsatsi lefe?
S: Ke-[Labobg&li].
M-4

In teaching the following, change the names of the days to fit the actual

| situation of the day on which the lesson is studied.

kajEno' C ~ Kajéno kg-{Mméntaha]. o today Today is [Monday].
hosasa ' Hosasa ke- [Labobéli]. tomorrow ) Tomorrow is [Tuesday].

79




M-3
ka j€no Kajéno ke-la-bokae?
" hosasa _ Hosasa kg—la-bokae?

C-4

T: [Kajéno] ke-la-~bokae?

S: [Kajéno] ke-[Mmantaha].
Or: Ke-[Mmantaha].

31-2
" today. What (day) is today?
(lit: Today it-is of
o how-much?)
tomorrow What (day) is tomorrow?

What (day) is [today]?
Today is IMonday].

80
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Cycle 32

M-1
bona
utlba
- lum€la
leboha

A
B

Q
t
w

tsamaea

R
~ tantsa

Conversation Filler: I see.

Kea-bona.
Kea-utloa.
Kea-lum€la.
K§a~1éboha.

U-[sébétsa] kae?

Ha-ke-[sgbétse]. Ke-kéna sekold.

" Kea-b0Ona.

Ke-[lula] [Maséru].

: ‘U—[lula] [Mas&rul?

He.

06, kea-bbna.

Kga-[ithuta].
UA[ithuta’ng]?.

',vKg-[ithuta] Sesotho.

0o, kea-bbna.

Ké-[sgbgtsa] haholo.
Kea-luméla. ‘ '

Ke-rata ho- [tantsa] haholo.v '

f'nga TumBla o

le nna?

dl Naa u-lumela ho [tantsa] ;

1e nnaV f'

'AiNaa u- lumela ho-[tsamaea] lj.walk,:go.y

“dance

kftjt 3Ein;f‘;1 ? o

see I see.

hear I hear.

agree ».I agree.

thank I thank (you).

I [work] haxd.

"I agree.

I like to [dance]'a lot.

Dq,you'égree-to g0 -
" with me?.
.fDQ you agree to dance

~.with me? .




32-2
Cc-6 '
A: Naa u-lum€la ho-tsamaea le-nna?
B: Ee, kea-luméla,

A: Kea-léboha. S I thank (you).

Q

=7 .
A: U-phela joang?
B: Ke-phela hantlg.
Ufna .u-phela joang? -
- At Ke-phela hantl®@.
B: 06, kea-l€boha.




Cycle 33 ‘hat time is it? ' ' 33-1

M-1

——

Use a clock to demonstrate and practice the following.

Kg-4:00. : ' . : It's 4:00 o'clock.

Ke-"half~past" 4:00. It's 4:30.
Ke-""quarter past' 4:00. o _ It's -4:15.
Ke-"quarter to" 5:00. It's 4:45.
Ke-"five past'" 4:00. It's 4:05,
Ke-"ten to" 5:00. o - It's 4:50.

el

‘A:  Ke-nakd mang? ‘ What time is it?

Or:  Nakd ke-mang?
B: ‘Ke-[4:00]. : : It's [4:00 o'clockl.

M-2

To the instructor: ' Introduce counting in Sesotho by the following demonstration:

T: Ke-bala ka-Sesotho. Mamélang. I'm counting in Sesotho. Listen.
Nngoe, peli, tharo, nne, hlano. "One, two, three, four, five.
(Counting on the fingers in

Sesotho fashion).

nngée . Nngoe. ' ‘ _ One.
peli _ ",Péli. ; | , Two.
‘tharo ) Iharo. » - ' . o . Three.
hh@  ’. ; .o ﬁnéa o S - : - Four,
‘hlano Hlano. . Five.
_T: Naa‘u;tseba_ho?baia kﬁ-Sesbtho?f o Do you know how to count in Sesotho?
'S:'kg—g; eﬁpé kg-bétla ho-ithuta; ‘ v‘ ~No, but I want_fo learn.

: lT:: Ke-hantld., Mam€la. Nngoe, péli,
:. tharo;:nne,-h1anof Bala-h@.

81 Nngoe;'peli, thérq,’nné;;Hlano.-




‘T: Bala [libuka].

S: Nngve, peli, tharo.

' Kg-S rand.
Ke-25 cents.

Ke-1 rénd 75.

-4
" T:r Ke-bokae?
S:

Ke-[5 rand].

Q

How much is it?

It's R.5.00.
It's R.25.
It's R.1.75.

33-2



Cycle 34 Let's go! ' : 34-1

M-1
ea . Ha-rg-e€. go Let's go.
Cja Ha-re- j€. . eat Let's eat,
bapala. Ha-re-bapal€, play Let's play.
" bina Ha-re-bing€. . 4 sing Let's sing.
c-1 |
A: Naa u-batla ho-tsamaea le-nna? Would like to go with me?
B: Ee, ha-re-e@. ’ Yes, let's go.
c-2
A:. Ke-batla ho-ea le-uéna [Maseru], I would like to go to Maseru with you,
B:. Ho-lokile., Ha-rg-e€. Okay (1lit: It'é>right). Let's go.
M-2
o ja o - Ha-re-eo-ja. . eat Let's go eat.
bina Ha-reg-ed-bina, ' sing Let's go sing
robala ' Ha-rg-e6-rbbala, sleep Let's go sleep.
bapala bB16 Ha-rg-e0-bapala b610. play foot-ball Let's go play foot-ball.
bua le tichBrs Hg¥r§-e8-bua le-tichere speak to the TLet's go speak to the
teacher teacher.
c-3
A: ,Lij8'li-loki1§. Ha-rg-eo-ja. ~ The food is ready. Let's go eat.
 B: ‘Ho-lokild, Ha-re-e€, Okay. Let's go.
M-3 .
ja Ke-nakd ea-ho-ja. " eat It's time to eat.
rBbala o ' Ke-nakf ea-ho-rBbala. ~ sleep _ It's time to sleep.-
sgbétsé o Ke-nakd ea-ho-s&bitsa. - work It's time to work.
bapala Kg;nakS'ea-hb-baﬁala. A_ play‘ ~ It's time to play.
A:-:Kg-ﬁékﬁ ea-ho-[ja].. -  ' L It's timé to [eat].
'.B; fH§f1oki1E.'ng-rg-eB [ja], IR :OkayQ vLet'glgo [eat]. -
Q LY o

R {79




Cycle 35 what is he doing?

M-2

bala buka
ngbla lengd16

ithuta Sesotho

" apara kobd
hlobola kob6
bula monyakd

noa kofi

c-1

U€na u-etsa'ng?

Eéna o-etsa'ng?

John o-bala buka.

John o-ngbla lengdld.

John o-ithuta Sesotho.

John o-apara kobG.
John o-hlobola kobd.

John o-bula monyaksd.

John o-noa kofi.

you

'he/she

read a/the

. book

write a/the
letter

study Sesotho

put on a/the
blanket

taking off

a/the blanket

open the door

drink coffee

35-1

What are you doing?

What is he doing?

John'é‘reading a book.
John's writing a letter.

John's studying Sesotho.

John's putting on a
blanket.

John's taking off a
blanket. '

John's opening the door.

John's drinking some

coffee.'

A:  [John] o-Etsa'ng?

B: 0-[apafa kob8].

1

ja _ Kea- ja.
bapala Kea-bapala.
‘tantsa - Kga- tantsa.
hlatsoa ‘ Kea-hlatsoa.
. bala . : Kga-ﬁala.
. £i€la - Kea-fi€la
c-2.

A: U-etsa'ng?

"B: Kgar{hlatsoa].

What is [John] doing? -
He's [putting on a blanket].

eat I'm eating.

" play I'm playing.
dance I'm dancing.
wash I'm washing.
read I1'm reading.
sweep I'm sweeping.

What arebyou doing?

I'm‘[washing].




35-2

M-4 . , A
;é;; 0-leka ho-&tsa'ng? he/she What's he trying to do?
uéna U-leka ho-étsa'ng? .you What gfe you Erying to do?
g:é'
apara kob0 0-leka ho-apara kobd. put on a He's trying to put on
' blanket blanket.
tantsa | '0-leka ho-tantsa. . dance He's trying to dance.
" bapala b616 0-leka ho-bapala b5186, play foot- He's trying to play
ball foot-ball."
c-3 .
A:. BOna [Susanl}. ' Look at [Susan].
0~1ek# hé-Etsa‘ng?  What's she trying to do?
B: 0O-leka ho-[bapala b616];_ She's trying to [play ball].
C-4
A: U-ctsa'ng?
B: H§-k§—étse letho. ' I'm not doing anything.

* TO THE STUDENT:. . |
In Sesotho the only difference between the subject prefix of verbs for you (sg)
and he/she is tone: ' '

/o-/ you (sg) /9-ba1a hant1&/ _ YYou read well,'
[g/v,he[she k [o-bala hantl@/ - 'He/she reads well,'

While the only spoken difference between these two subject prefixes is tone,

. the Lesotho orthography indicates the difference/writing different vowels:

- {u-) you (sg) {u-bala hant18&)
{o-) he/she {0-bala hant18)

This means that whenv(uF} is a subject prefix, it doés not have the same vowel

‘-quélifyras {u) occurring elsewkere (e.g., luméla); it has exactly the same vowel
ﬁuality as the third person singular prefix (o-). Hence {u-) and {o-) differ
not in vowel quality, but only in tone,'the second singular being low tone,

while the third singular is high tone,




TO THE TEACHER

35-3

C-4 can be extended by using other questions about people whom -the students

know.

The following sentencesdiffer only in that one set refers to the second person

singular while the other refers to the third person singular,

For those sentences

which have a verb, this difference is only a matter of tone, and special practice

is needed to recognize, and then to produce, this difference. When students

have learned this difference (by any of several drill applications of this material),

test their ability by giving sentences from both sets randomly, letting them respond

with "uéna" and "eéna'.

1 Uéna
U~tsoa kae?
U-ea kae?
. U-mang?
U-Thabd.
U-tich€ré ea-ka.
U—tgnggé joang?
U-sgbgtsa hant 1€.
;U-bua haholo.
U-tsoa 1ijong
U-bala hantl€.
U-ngdla haholo,
U-bina joang?
U-tant¥a kae?
‘U-batla 'ng? |
U-it%uta Sesotho hahdlo.
U-tseba Sesotho hantl18.
U-tsamaea haholo. |
Na u~ea;Lerib@?‘
lNa.u-tsoa Bdtha4ﬁuth@?;.
Na u-sgbgtsa Khauténg?
Na u-phela Mohales Hoek?
Na uhmots6al1@ oa Ts€pd?

- Na u-moithaopi oa Englane?

2. Eéna
O-tsoa kae?
0-ca kae?
Ke-mang?
Ke-Thabd.
Ke-tich€ré ea-ka.
O-tant$a joang?
0-sebetsa hant18.
0-bua haholo.
O-tsoa 1ij0ng.
0-bala hantl8,
0-ngdla haholo.
O-bina joang?
O-tant$a kae?
O-batla'ng?
0-ithuta Sesotho haholo,

O-tseba Sesctho hantlé,

.O-tsamaea haholo.

Na o-ea Leribg?

" Na o-tsoa Butha-Buth&?

Na o-sébetsa Khauteng?

Na o-phela Mohales Hoek?

Na ke-mdtsoéil@ 0a-Ts8pd?

Nafke-moithaopigoa—Englane?

e



Cycle 36 - I'm hungry.
lapa Kg-lapil@.
thaba Ke-thabile.
soaba Ke-soabilé.
halefa ‘Kg-halefild. .
c-1
A: Ke-lapilé.
B: Le-nna ke-lapilé.
‘A: Naa 1ij6 li~lokile?
B: Ha-ke-tsebe. Ha-re-eG bdna.
c-2
A: Haa u-lapil&?
B: Eé, ke-lapil€. U€naa?
A: Le-nna ke-lapilé haholo.
B: Ha-re-ed ja.
A: Naa 1ij6 1li-lokile?
B: Ha-ke-tsebe. Ha-rg-ec bona.
) A:; Ha-reg-e€.
c-3
A:  Nea u-ea Lesotho?
’B:i-EE kgéea-LQSOtho.
 A: Ua-rata ho-ea Lesotho?
B: -ie kgﬁfata héhplo.- '
A: U-thabilé jo0al&?
B: Eé‘kgﬂthabilé haholo.
c-4 N
A: Naa u-kBna seksld?
B: £-8, kea-kula.
A: Ua-kula?
B: K&, v v
CAL Kthémpe.;‘Kgésoabilé.

become hungry  I'm hungry.

become happy I'm happy.
become sorry I'm sorry.
become cross, I'm angry.

.angry

I'm hungry.
Me too, I'm hungry.
Is the food ready?

I don't know. Let's go see.

Are you hungry?
Yes, I'm hungry. You?
Me too, I'm very hungry.
Let's go eat. |
Is the food ready?

I don't know. Let's go see.

Let's go.

36-1

Do you like going to Lesotho? .

Yes, I like (it) very much.
Are you happy then?

Yes, I'm very happy.

Do you attend school?

‘No, I'm sick.

~ You are sick?
- That's bad. I'm sorry.

Tiijg% i?é;:;?



Cycle 37 John is a volunteer., 37-1

Use a picture of one or more of the students in the current program with the

following.

Mona kg-setgoantgﬁ sa-[John]. . Here is a picture of  John].
[John] ke-moithaopi. O-tsoa [New York]. "[John] is a volunteer. He comes

from [New York].

O-ithuta Sesotho haholo. 0-ea Lesotho. .He is studying hard on Sesotho. - He's

going to Lesotho.

Ke-[tich@r€]. O-batla ho-ruta Lesotho. He is a [teacher]. He wants to teach

in Lesotho.

0-lula [Smith Hall]. O-tseba ho-khanna, He lives in [Smith Halll. He knows (how)
empa hg-a-tsebe ho-palama. to drive, but he doesn't know (how)
. to ride.. .
Q-1

T: Hgo ke'ng?

. e ) )
S: Ke-setSoantsd sa-moithaopi.

Q-2
T: Mgo kg-mang?
S: Ke-{John].’

a3 |
T: Naa [John] ke-moithaopi oa-Amé&rika kapa kg;oa-Englape?'

S: 'Kg;oa?Englane.

T: Naa ofk@na-SekBIB?

S: E€ o-ithuta Sesotho. -‘J.-:, ' I L
Q-5

T O-sEbEtSa'ng?,

S: Kg-[tich@r@].'

Nag o-tséba_th[pa1émé]?

-8 ha-a-tsebe. N o ‘
. S or:-;ﬁ_glhé;E;;Sebe,émpa p-tseba,hb-kh&nnar" e T S




Q-7

T: Motsoall@ oa-hae kg-ﬁang?

8t Ke-[Bill].

Q-8
T: Tich@r€ ea-hae ke-mang?
S:

Ke- [Thab8].

37-2

.



Cycle 38 Who is the director looking for?
M-1 :
batla Mookam&li o-batla mang?
bitsa Mookaméli o-bitsa mang? "
roma Mookameli o-roma mang?
c-1 _
"A: Mookameli o-[batlal mang?
_B: O-fbatla] [Bill].
M-2
‘bua 0-bua le-mang?
tsamaea 0-tsamaea le-mang?
ja 0-ja le-mang?
palama O-palama le-mang?
bina 0O-bina le-mang?
c-2
A: O0-bua le-mang?
B: O-bua le-[Susan].
c-3
A: (at the door, looks in)
B: U-batla mang?
A:  Ke-batla [Susan].
B: 06, kea-1€boha.
C-4
. A: (at the door, looks in)

B: U-batla mang?

A: H%-kgfbatle motho.

05, ke-hantl8.

"look for

: call -

send

38-1

Who is the director
. looking for?
Who is the director calling?

Who is the director sending?

Who is the director looking for?

He is looking for Bill.

speak

walk
eat

ride

sing

Who is he speaking with?
Who is he walking with?
Who

Who is he

is he eating with?
riding with?

Who is he singing with?

Who is he speaking with?

He is speaking with Susan.

I don't want anybody.

=86



38-2

C-
A: (at the door, looks in) )
B: U-batla'ng? ~ What ao you wént?
A: Kgrbafla [tich€ré ea-ka]. . '
Or: Hé-kg-batle leth®, I don't want anything.
B: Uo. '
c-6
[John]: (calling.out) [Thab8]!
A (to John) U-bitsa nna? _ Are‘you callihg me?
fJohn]: ﬁ-@, ha-ke-bitse u@na. "No, I'm not calling you.
A U-bitsa mang?

[John]: Ke-bitsa [Thabd}.

c-7

A and B: (GREETINGS EXCHANGE)

A: Ke-ea [Warner Springs].

B: U-tsamaea le-mang?

A: Kg- tsamaea le-motsoall€ oa-ka.
B: - Motsoall€ oa-hao ke-mang?

A A Ke-[Ann].

B: 06, ke-hantl@.




Cycle 39 I'm going to the post office.

M-1

IMasEru] Ke-ea [Maséru].

posong Ke-ea posong.
Kg-ea 1lijong.

~ lijong
Smith Hall

c-1

——

A: U-ea kae?
B:  Kg-ea [lijongl.

‘M-2
toropong O-tsoa toropong.

. kérékeng 0-tsoa kerekeng.
hae 0-tsoa hae.
Sfising 0-tsoa ofising.

Cc-2

A: O-tsoa kae?

B: O-tsoa [toropong].
M-3-
Mori ja O-sebetsa Morija.
posong 0-sébétsa posdng.
lebénkéléng 0-sebetsa lébenkeleng.
ofising 0-sébetsa ofising.

S C-3
A: Din€0 o-sebetsa kae?

B: O-sebetsa [posongl.
.U~1ula kae? v
‘Kgnlula [Maseru].

w >

Ke-ea Smith Hall.

oo e A A a8 g £t Ay

[Maseru]

post office

dining hall

Smith Hall

39-1

I'm going to [Maseru].

I'm going to the post
office.

I'm going to the dining
hall.

I'm going to Smith Hall,

I'm going to the dining hall,

town
church
home

office

Mort ja

post office

store

office

- B8R

He/she's coming from town.
He/she's coming from church.
He/she's coming from home.
He/she's coming from the

office.

He works at Mor:ija.

'He works at the post
office,

He works at the store.

He works at the office.
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c-4
A: Naa u-batla ho-ea [pSsSng]?
B: - Ee.

" or: -8, ha-ke-batle.

- C-5

A and B: (GREETING EXCHANGE).

A: U-ea kae?

B: Kg-ea [posong].

A: U-tsoa kae?

B: Ke-tsoa [lijongl. U®na, u-tsoa kae?

A: Ke-tsoa [kérekéng].

B: . U-ea kae?

A: Ke-ea hae.
A and B: (LEAVE-TAKING EXCHANGE)

-89
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Cycle 40 I don't understand. . 40-1

M-1
Sesotho *  Naa u-utloisisa Sesotho? Sesotho Do you understand Sesotho?
Sekﬁooa ' Naa ﬁ-utloisisa Sekhooa? 'English . Do you understand English?
Sebufu . Naa u-utloisisa Seburu? . Afrikaans Do you undercstand Afrikaans?
Sefora Naa u-utloisisa Sefora? French Do you understand Frencﬁ?
M-2 |
Sesotho . Ha-ke-utloisise Sesotho. Sesotho I don't understand Sesotho.
Sekhooa Ha-ke-utloisise Sekhooa. Engiish I don't understand English.
Seburu Ha-ke-utloisise Seburu. Afrikaans I don't understand Afrikaans
Sefora H@-kgeqtloisise Sefora. French I don't understand French.
-1 |
A:F.U—utioisisa [Sesotho]? Do you understand [Sesotho]?
B:. ﬁ-@, ha-ke-utloisise [Sesotho] No, I don't understand Sesotho weil.
hantl€,
Or: E~-seng haholo. _ Or: Not very well.
C-2

—

To the instructor: Ask the students some questions using neng? (when) and

hobane 'ng? (why) to which they can answer, Ha-ke-utloisise (since these

have not yet been introduced).

T [ : «..neng?]

‘S:  Ha-ke-utloisise.

c-3

"To the instructor: Engage theiétudents in conversation, using materials

from earlier cycles; speak at the rate you would use with another Mosotho.

If the student understands you, fine. If not, then he will have occasion

to use the following,

T [ _ R 1.
S: Ha-ke-utloisise. h I don‘t understand.
Ak'u bu€ butle., = - . Please speak slowly.




40-2
C-4

To the instructor: Engage the students in conversation, as in C-3 above,

When a.student does not understand, he should request a repetition.

T: [ ' o 1.

S: Ha-ke-utloisise. ' .' I don't understand.
Ak'u phet® hap®, - * Please repeat.
utloisise John ha-a-utloisise Seburu. .understand John doesn't understand
| A » Afrikaans.
ithute John ha-a-ithute Sgbﬁru.. study John doesn't study
_ _ ' Afrikaans.
tsebe John ha-a-tsebe Seburu. know John doesn't know
” _ ) Afrikaans.
bue John‘h§-g-bue Seburu. speak John doesn't speak
Afrikaans.
C-S.

A: Naa [John] o-utloisisa [Seburu]?

B: E-@, h§—g-utloisisé [Seburul.

c-6

A:  [John] o-ithuta [Sésotho]?
B: . |

A: O-utloisisa hantl18?

B: E-8, thE-utloisise.

Or: E-seng haholo,
Oor: He.

ﬁ: ., :
[ -
(d&)




Cycle 41 Who is she with? | 41-1

Bill ’ Susan o-na le-Bill. . Bill Susan is with Bill.
tich8ré Susan o-na le-tich€r€. ‘teacher ‘Susan is with the teacher.
mookam&li Susan o-na le-mookameli. director Susan is with the directox.
mme Susan o-na le-mm€. (my) mother Susan is with (my) mother.
motsoall€ Susan o-na le-motsoall€ her friend - Susan is with her friend.
~ oa-hae oa-hae. '
c-1
A: [Susan] o-na le-mang?
B: O-na le-[Bill}].
c-2
A: U-na le-mang?
B: Kg-na le-[moithaopi oa-Amerikal.
M-2
tsamaea Jolm o-~tsamaea le-mang? | walk, go Who is John going with?
palama » John o-palama le-mang? ride Who is John riding with?
ja John_o-ja le-mang? . eat Who is John eating with?
vlulé' John o-lula le-mang? stay Who is John staying with?
na , John o-na le-mang? be . Who is John with?
c-3
A: [Johnj o-[lula] le-mang?

B: O0-lula le-motsoall€ oa-hae [Bill].

C-4

A: U-ea kae?

B: Kg-ea [pOsong].

A: U-ea [posong] le-mang?
B: Kg-tsamaea'le-[ntaté];

.0r: Le-[ntate].
Or: K§-ts§maea ke-le-mong. ‘ _ ;. I'm going alone.
~ (lit: I'm going

. it is one.)

; 5?:2'



42-2

M-4
mam€18 Ak'u mam€l€ hantlg. listen Please listen carefully.
-tle . Ak'u tl& koano. come Please come here.
emé Ak'u 8m€ hannyane. stand/wait Please wait for a while.

c-4

A: Ak'u t1€ koano. o Please come here.

B: Kea-tla. : : » I'm coming.

c-5

A: Kga-tsaméea. | ' : I'm going.

B: Ak'u €mé€ hannyane. Please wait a little.

Kg-batla ho-bua le-uéna. I want to speak with you.
A: Ho-lokile. Okay.
Or: Phakisa. Kg-tatil&. Or: Hurry. I'm anxious to go.




Q
. )
B 18}

?S’?.’FE’”I

U-ea kae?

Kg?ea [lebenkeléng].

U-ea le-mang?

Ke-ea le-[T€116].

- {:‘i53€§(

41-2
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A:

M-3
bohBb&
lebese
khaba

tsoekere

c-3

Ak'u nkalim€ péne.
Ak'u nkalim€ buka
Ak'u nkalim€ pént

s
Ak'u nkalim@ chg&le

Ak'u nkalim@ [p€n€].
(giving it) Nka.
Tanki.

Or: Kga—lEboha.

AN D
Ha-ke-na pene.

Ha-ke-na edna.

Hg—ké‘na buka,

Ak'u nkalimé [p@nts8lé].

Ha-ke-na ¢Ona.

0o.
Ak'u nnéh&18tsé bohdbe.
Ak'u nnéh&létsé lebese.
Ak'u nnéh&l8tsé khaba.
Ak'u nneheletse tsoekere.

pen
book
pencil

money

Please lend me

Take (it).

pen
it
book

42-1

Please lend me a pen.

Please lend me a book.

Please lend me a pencil.

Please lend me some money.

a [pen].

I don't have a pen.
I don't have it.

I don®t have a book.

I don't have one.

bread .
milk
spoon

sugar

Please pass me

the bread.
Please pass me the milk,
Please pass me a spoon.

Please pass me the sugar.

To the student: At your next wmeal ask for some item to be passed to you
(Ak'u nnehéletse [ .

the food counter, use the phrase Ak'u mph8 | 1.

If you need something from the waiter or

101



Cycle 43 What do you have? ' o 43-1

M-1

To the instructor: Bring the following objects to class and teach the students

. to identify them (cf. cycle 5). Then teach the following sentences.

apole K§-na le-apol€. ~ apple I have an apple.
bot 1816 Kg-na le-botl516 bottle I have a bottle.
lebokose Ke-na le-leb6kose. box I have a box.
koae Kg-né le-koae-. tobacco . I have some tobacco.
molld Ke-na le~-moll5. . fire/match I have a match.
khaba Xg~na le-khaba. ' spoon I have a spoon.
thipa : Ke-na le-thipa. knife I have a knife.

c-1

To the instructor: Give each student one of the above objects.

A: Uéna u-na le-eng? You, what do you have.

Or: U€na u-na le'ng?

B: Ke-na le-[apol€]. . I have an [apple].
c-2
A: [Bill] o-na le'ng? What does [Bill] have?
B: 0-na le-[bot1818]. He has a [bottle].
M-3
na ' [Ts@p8] o-na le'ng? be What does Tsepo have?
tla [Ts6p6] o-tla le'ng? © come What does Tsepo come with?
batla [Tsép6] o-batla'ng? want What does Tsepo want?
bbna [Ts8p6] o-bBna'ng? see . What does Tsepo‘see?
Gk od ok de % kR % '
na : [Tsépb] o-na le-mang? be Who is Tsepo with?
tla [TE@pS] o-tla 1e-méng? come Who is Tsepo coming with?
B bgtla [TE@pS}'o-batla mang? want Who does Tsepo want?
bOna [Ts€pS] o-bbna mang? see : Who does Tsepo see?




c-3 .

A: [ThabG] oa-tla.
B: 0-tla le{ng?

A: o-tlisa [1ij6].
'B: 0, kg—hanti@.
C-4

|

'B:'VO-tsoa [posong].
O-tla le-[lengdifd].

A: [John] 6—tsoa‘kaé?

43-2

[ThabG] is coming.
What is he coming with?
He's bringing food.

Oh, good.

Whére is John coming from?
He's coming from the post office.

He's coming with a letter.

T.Sa??

o

ca



Cycle 44 What are you saying? . 44-1

M-1 |
buka ; Tlisa buka. book Bring the book.
kofi . Tlisa kofi. . - coffee Bring some coffee.
pené Tlisa p€n€. pen Bring the pen.
fsetu18 ' Tlisa setulS. chair, seat Bring a chair.
el

A: Ke-batla kofi. Tlisa [kofi].

B: (Doesn't hear well) U-re'ng? What did you say? [Lit: What are you

A: Ke-re: Ke-batla [kofi]. Tlisa [kofi]. saying?]

c-2

A: Tlisa [kofi].

B: U-batla [kofi]?

A: K&, ke-batla [KSfi].

B: U0, kg—héntl@. (Brings tea).

A: E-8, ha-se-[kofi]. Ke-te&.
M-2
bitsa Bitsa Phiri. : call : Call Phiri,
b6na BGna Phiri. look Look at Phiri.
tsamaea Tsamaea le-Phiri, _ walk, go Go with Phiri.
bua . Bua le-Phiri. speak Speak with Phiri.

A: Bitsa Phiri. Ke-batla ho-[bua] le-e€na.

B: Phiri, tloo koano. MotsoallG oa-ka o-batla ho-[bual] le-u€na.
M-3 |
ché€léte Kg;fa MphS chelete. ‘money . I'm giving Mpho some money.
kofi ' Ke~-fa Mph8 kofi. coffee . I'm giving Mpho some coffee.
setuld Kg;fa MphS setuls. chair, seat I'm giving a chair to Mpho.

- leng8l6 la-hae  Ke-fa MphS leng8ld la-hae. his/her letter I'm giving Mpho her letter.




44-2

ot
A: U-&tsa'ng?
B: Keg-fa Mphd setuld.
H-4
péné€ ea-hao Faa MphG pénf ea-hao. your pen Give your pen to Mpho.
pampiri Faa MphG pampiri. paper Give a paper to Mpho.
setuld Faa MphS setuld. chair Give a chair to Mpho.
leng616 la-hae  Faa MphG lengbl6 la-hae. his/her letter Give Mpho her letter.
c-5 |
T: [John] faa [MphS] [péné ea-hao].

[Mph8): (receiving the pen) Tanki.,

c-6

T: [John], faa [Susan] [setuld].
O-batla ho-[lula fatse].

[John]: Ha-ke-na [setulS].

= ‘9
~J

[John], faa [Susan] [pampiri].
O-batla ho-hgdla].

[John]: U-re'ng?

T: Ke-re: [Susan] o-batla [pampiril].

[John]: Ha-ke-na [eGna].

A: Naa [Bill] o-bitsa [John]?
B: E-8, ha-a-bitse [John].

A: O-bitsa mang?

B: U-re'ng?
"A: Ke-re: Naa o-bitsa mang?

B: O-bitsa [Susan].

o

C



Cycle 45 Where is Susan? 45-1

Susan . Susan o-kae? Susan Where is Susan?
ntate ' Ntate o-kae? _ ‘father Where is (my) father?
mme" Mmé o-kae? mother Where is (my) mothexr?
mookameli . Mookaméli o-kae? director . Where is the director?

c-1

T: (Noting an absence in the class.)

[Susan] o-kae? Where is Susan?

S: O-dormitoring. Oa-kula, She is in the doxrm. She's sick.,

T 00, ke-hampe haholo. Oh, that's too bad.
M-2
banka O-bankeng. bank He/she's at the bank.
mmaraka O-mmarakéng. market He/she's at the market.
t0ropo 0-toropong. town He/she's in town.
hae O-haE , home He/she's at home.
[Warner Springs] O-[Warner Springs] [Warner Springs] He/she's at [Warncr Springs.

c-2

T: [Bill] o-kae? (Noting an absence in the class.)

S: O-[bankeng]. Oa-tla. lle's at the bank. He's coming.

T: Ho-lokilé., Ha-rg-qaléng. " Okay. Let's (pl) begin.
M-3
baokameli Baokaméli ba-kae? the staff Where are the staff?
baithaopi Baithaopi ba-kae? volunteers Where are the Vélunteers?
John le-Bill * John le~Bill ba~kae? John and Bill Where are John and Bill?
bahlankana Bahlankana ba-kaé? boys, young Where are the boys?

men
baroctsana Baroetsana ba-kae? girls, young Where are the girls?
. women

[
C



Cycle 45 Where is Susan? 45-1

M1
Susan Susan o-kae? Susan Where is Susan?
ntate Ntaté o-kae? father Where is (my) father?
nmé Mmé€ o-kae? ' mother Wheré is (my) mother?
mookameli Mookaméli o-kae? director Where is the director?
c-1
T: (Noting an absence in the class.)
[Susan] o-kae? Where is Susan?
st O-dormitoring. Oa-kula. She is in the dorm. She's sick.
T: 00, ke-hampe haholo. Oh, tkat's too bad.
M-2
banka 0-bankeng. bank He/she's at the bank.
mmaraka O-mmarakéng. market He/she's aﬁ the market.
t6ropo 0-toropong. town  He/she's in town.
hae 0-haé home He/she's at home.
[Warner Spfings] 0-[Warner Springs] [Warner Springs] He/she's at [Warner Springs]
c-2
T: [Bill].o-kae? (Noting an absence in the class.)
S: O-[bankfng]. Oa-tla. "~ He's at the bank. He's coming.
T: Ho-lokilé. Ha-re-qaléng. Okay. ULet's (pl) begin.
M-3
baokameli Baokaméli ba-kae? ' the staff Where are the staff?
baithaopi .~ Baithaopi ba-kae? volunteers Where are the volunteers?
John le-Bill John le-Bill ba-kae? John and Bill Where are John and Bill?
bahlankana Bahlonkana ba-kae? . boys, young Where are the boys?
— ' men
barpétsana Baroetsana ba-kae? girls, young Where are the girls?

women
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45-2

M-4
1ijong Baokaméli ba-1ijong. dining hall The staff are at the ;
‘ ‘ dining hall. é
mmarakeng Baokameli ba-mmarakéng. market The staff are at the 5
‘ market, f
seko16ng Baokameli ba~sekolong. school The staff are at the ?
school. |
ofising Baokam&éli ba-8fising. . office The staff are at the |
office. |
e:2 |
A: [Baokam&li] ba-kae? ' Where are the staff, i
B: Ba-ofising]. : They are at the office. i
A: Ba-étsa'ng? %
B: Ba-[noa tegl]. | They are drinking tea.
A: 0o, kgé—b8na.
M-5 |
sekolong Ba-ea sekolong le-mang? school Who are they going to
' school with?
mmarakeng  Ba-ea mmarakéng le-mang? market Who are they going to the
| | market with? ;
bankEng Ba-ea bankéng le-mang? bank Who are they going to the i
bank with? :
posong - Ba-ea pOsong le-mang post office . Who are they going to the ;
post office with? E
C-4

A: Bill le~John] ba-ea [sekolong] le-mang?
B: Ba-ea le-[Lin@06]. S , '
A: Ba-qala ho-ithuta Sesotho? Are they beginning to learn Sesotho?

B: Ie, baa-qala. Yes, they are beginning.
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Cycle 46 Gossip: My teacher drives badly. 46-1

M-1
ngdla . Thab% o-ngdla kapele. ~ .write'  Thabo writes fast.
bua Thabﬁ o—bua'kapele. . ‘speak Thabo speaks rapidly.
sébetsa . Thabd o-sebetsa kapelé. work Thabo works fast.
tsamaea Thabd o-tsamaea kapele. walk, go Thabo walks fast.
ci
A: Tich8r® ea-hao o-[bua] joang? How does your teacher speak?

B: 0-[bua] kapele.

Or: Kapele.
ugdla Tich@r® ea-ka o-ngbla hampe. write My teacher writes badly.
khanna Tich@r® ea-ka o-khanna hampe. drive My teacher drives badly.
bina Tich&r® ea-la o-bina hampe. sing My teacher sings badly.
c-2
A: Tich@r€ ea-hao o-[ngdla] joang?
B: 0-[ngdla] hampe.
A: O-[ruta] joang?
B: Ha-a-tsebe ho-[ruta]. - o He doesn't know (how)'to [teach].
A: Ao! Really? '
B. Kannete. [0-bua ka-Sekhooa Truly. [He speaks too much English],
haholo].
c-3
A: Ba-re tich@r€ ea-[Ken] o-ruta They say Ken's teacher teaches well.
hantlg.
B: Mang?‘ ' Who? '
A: TSEpo. Ha-a-bue kapele, mme Tsepo. He doesn't speak fast, and
o-bua ka-Sesotho féfla. he only speaks in Sesotho.
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46-2

_Q:é
A: Ba-re tich2r€ ea-[Ken] ha-a-rate ho-ruta.
B: U-re'ng? ' What are ydu saying?
‘ Or: Ha-kea-utloa. I don't hear.
A: Ke-re, ba-re tich€r€ ea-[Ken] I say, they say Ken's teacher doesn't
_ ha-a-rate ho-ruta. ' like to teach.
B: Ha-se-nnete.’ Tich@r? ea-[Ken] It's not the truth. Ken's. teacher
o-rata ho-ruta. likes to teach.
M-3
tich@re Ke-rata tich€r€ ea-ka teacher I like my teacher
v ea-Lesotho. from Lesotho.
motsoalld Ke-rata motsoallé oa-ka friend I like my friend from
oa~Lasotho. Lesotho.
¢-5
A: U-rata mang?
B: Ke-rata [tich@r€ ea-ka ea-Lesotho].
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Cycle 47 The beauty of Lesotho

47-1

Use picture number 1 for the following.

Mona re-bSna monna le mosali oa-hae.
Kg;batho ba-Lesotho. Ke-Basotho.
Ba-ea ha&. Ke-mantsiboea.

Hap€, re-bOna mona botl€ ba-Iesotho.
Re-b6na lithaba tsa-Lesotho.

Mme re-bBna sefat®.

Ke-sefat® sa-pérekisi.

Mme re-bOna lipalesa sefaténg.

Ke-nakb ea-selemd.
Hap€, monna le-mosali ba-feta pela sefat€,

Mosali o-kapele, monna o-kamorao.

Q-1
T: U-bbna'ng mdo?
S: (Responds with as much information

about this picture as he can)

-2
T: Batho ba-ea kae?
.

: Ba-ea haec.

Q-3
T: Ba-tsoa kae?

S: H§-pg-tsebe.

Q-4 _
T: Ba-feta kae?

S: .Ba-feta pela sefate,

- s

106

Here we see a man ‘and his wife.

They are people.of Lesotao. They.are'Basotho.ﬁ

They are going home. It is afternoon.

Also we see here the beauty of Lesotho.
We see the moﬁntains of Lesotho.

And we see a tree.

It's a peach tree.

And we see flowers in the tree.

It is springtime.

Also the man and his wife are passing
near the tree.

The woman is in front, the man is in back.

What do vou see here?

Where are the people going?

Where are they going?

111
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47-2

Q-5
T: Mosali o-~kae?
S: O-kapele. " She's in front.
T: Monna o-kae?
Or: Monna efnaa? ’ ' The man?
S: O-kamorao. . : . He's in back.

Or: Eéna o-kamorao.

Q-6
T: Kg-bétho ba-Lesotho kapa ba-Amerika? Are they people of Lesotho or America?
S: Ke-ba-Lesotho.

T: Ke-monna kapa mohlankana? Is he a man or a boy?
S: Ke-monna.
T: Ke-mosali kapa moroé€tsana? Is she a woman oxr a girl?

5: Ke-mosali.

Q-8

“T: Ke-nakd efe? . _ What\Iliti which) season is 17
S: Ke-selemS. : It's spring.

T: Kg-nakG ea-mantsiboea kapa hoseng? Is it afternoon or morning?

§: Ke-mantsiboea.

T: Lesotho ke-naha &-ntl8. Mona re-bSna Lesotho is a beautiful country.
' botl€ ba-Lesotho. Naa ua-lum€la? Here we see the beauty of Lesotho.
Do you agree?

S: €, kea-lum@la.

S B




47-3

Picture Number 1 (Cycle 47) ' - W. v, d, Kallen, N..V. F.
Q

ERIC . B U
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Cycle 48 I would like to ride, only I don't know (how). 48-1

M-1

‘ho-tantga Ke-rata ho-tantsa, £88la
ha-ke-tsebe.

ho~ruta Ke-rata ho-ruta, f€€la

ha-ke-tsebe.

ho~palama Ke-rata ho-palama, fé€la
ha-ke-tsebe.

ho-phéha Ke-rata ho-ph€ha, fé€la

ha-ke-tsebe.

Q
1
=

Naa u-rata ho-[tantsal?

?E’?.’l

ke, ke~rata ho-tantsa, £88la
ha-ke-tsebe.
Or: E€, kea-rata, f€€la

h@-kg—tsebe.

M-2

ngdla; bala E€na o-ngbla hampe, f€éla

| o-bala hantl@.

bina; tantsa Efna o-bina hampe, f€€la
o-tantsa hantl@.

bua; utloisisa E€na o-bua Sesotho hampe,
feé€la o-utloisisa

hantl€,

A: 0-[ngdla] joang?
B: O-[ngbla] hampe, f&8la o-[balal
hantl€.

M-3

kofi le-tee Ke-rata kofi le-te&.
nama le-mahe
bohBb& le-bOtSrd Ke-rata hohBb€ le-bbtdrs.

liperé le-lintja Ke-rata lip€r€ le-lintja.

Kg-rata nama le mahe.

L A08

to dance I would like to dance,

only I do not know (how).
to teach I would like to teach,

only I do not know (how).
to ride I would like to ride, only

I do not know (how).
to cook I would like to cook,

only I do not know (how).

Yes, I would like to dance, only
I don't know (how).
Yes, I would like (to), only

I don't know (how).

She/he writes badly, only
she/he reads well.

write; read

sing; dance She/he sings badly, only
she/he dances well,

She/he speaks Sesotho
badly but she/he

speak;
understand

understands well.

He [writes] badly, but he reads well.

coffee and tea T like coffee and tea.
I like meat and eggs.

I like bread-n-butter.

meat and eggs
bread-n-butter
horses and dogs I like horses and dogs.
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c-3

A: (Naa) u-rata [kofi] kapa [te€]?

B: Ke-rata [kofil], h@-Kg—rate

M-4

1130 Le~-rata 1130 life?
1ing Le-rata 1inS life?
1iph66£315 . Le-rata 1ipﬁésf816

T: Le-rata [1inG] 1ife?

S1: Ke-rata [kofil].

Szt Nna ke-rata [kofi],
Le-[tee], le-lebese].

Sa: MNna ke-rata [metsi] fe€la.

T: U-rata 1iphOGf610 1life?
8: Ke-rata lintja le-1ip@ré,.

ha-ke-rate likatse.

[tee].

life?

48-2

Do you like [coffee] or [tea]?
I like [coffee], I don't like {tea].

food Which foods do you (pl) like? |

drinks Which drinks do you (pl) likeé
animals Which animals do you (pl)
like?

Me, I like [coffee],
[tea], and [milk].
Me, I only like [water].

Which animals do you like?
I like dogs and horses,

I don't like cats.
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Cycle 49

M-1
oa-rona
oa-lona
oa-bbna
Cc-1
A:
B:
A:
C-2
A:
B:
A:
B:
A:
B:
Cc-3
A:
B:
C-4
A:
B:
M-2
moréneng
thaBEng |

Where is our director?

Mookameli oa-rona o-kae?
Mookameli oa-lona o-kae?

Moolameli oa-bdna o-kae?

Mookameli oa-rona o-kae?

0-[ofising]. O-bua le-[tich€r€]
ea-rona. '

06.

[Mookam&li] oa-rona o-kae?
(pointing) O-mane.

Kae?

Pela sefat®.

0-étsa'ng?

0-bua le-tich@ré ea-lona.

[Susan le-Ann] ba-ea [lebénké&léng]
le-mang?

Ba-ea le-baokameéli ba-bOna.

: . [David le-Joe] ba-kae?

Ba-sekolong. .
Ba-bapala b818 le-tich&rd
ea-bona.

0-ea moreneéng le-bo=mang?

~ 0-ea thabeéng le-bo=mang?

our

your

their

49-1

Where is our director?
Where is your director?

Whexrz is their director?

Where is our director?

He's over there.

Near the tree.

They're going with their staff leaders.

Where are [David and Joe]?

They're at school.

They're playing ball with their' teacher.

chief's place

mountain

‘i,‘lO

Who is he going to the

chief's place with?

' Who is he going to the

mountain with?
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. A9-2
mmarakeng 0-ea mmarakeng le-bo=mang? market Who is he going to the
' market with?
ofising O-ea ofising le-bo=mang? office Who is he going to the
| | | office with?
bankeng O-ea bankeng le-bd=mang? bank Who is he going to the

bank with?

C-5
“A: O-ea [bankeng] le-bo=mang? Who is he going to the [bank] with?
B: O-ea le-bo=[John]. He‘is going with John (and his
' companions) .,
M-3
posong Kg-1lula posong. post office I live in the area of
the post office.
sekolong Ke-lula sekolong. school I live in the area of
v the school,
moreneng Ke-lula mor&néng. chief's place I live in the arca of
' the chief's place.
kerekeng Ke-lula kérekeng. church I live in the arca of
the church.
C-6

g-1lula kae?

T

A: Ke-lula [posong].

T rU@na u-lula kae?

B: Ke-lula [kerékeng].

T: U€naa? And you?

C: Nna Kg-lula [sekdlong].

A: Thab® o-lula kae?

B: 0-lula [posongl.

c: E-8, ha-a-lule [posong].
B: 0-lula kae?

C: '0-lula [moreneng].

B: 0o.

ERIC - . - 414 | |
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Cycle 50 I like him, . 50-1

M-1
Practice the above sentences as follows:

T: . Naa u-bOna tich€r€? S: Naa ua-mo-bbna?

Teacher Response (student or dlass).‘

Naa u-rata tich€r€ ea-hao? : Naa ua-mo-rata? Do you like him?

"Naa u-bGna tichéré? ‘ ' Naa ua-mo-bGna? Do you see him?
‘ Naa u-mam€la tich€ré? ' Naa ua-mo-mam&la? Do you listen to him?

thqaluﬁghusg.tich@rg? . Naa ua-mo-thusa? Do you help him?

Q
pd

Naa u~[rata] tich€r€ ea-hao?

w>’

e kea-mo-[rata].

> ‘?
N

U~-tsoa kae?

o]

Ke-tsoa sekolong.
Tich@r€ ea-hao ke-mang?

Ke- [Thab6].

E.

[~}

@
w

|

Tich€r€ ea-hao o-tsoa kae?
O-tsoa [Lerib&l].

: Naa o-tseba ho-ruta hant1&?

bd3>bdﬁ_>

: 1He, oa-tseba, f88la o-[bua kapelel].

?
~

A: Naa u-rata tich@r€ ea-hao? .
Or: Naa ua-mo-rata?
B: He, keg-mo-rata haholo, Yes, I like him.

A: Ke-rata ho-mo-bOna. 0-kae?

B: O-[k'héfing], He's at the cafe.
A: O-na le-mang? Who is he with?
~B: O-na le- [Thekd]. ' He's with [Theko].
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50-2
C-5

—

Combine C-2, C-3, C-4.

c-6

Repeat C-5,

A: Kea-tsamaea joalé., Sala hantle. I'm going now. Good-bye.
B: Ho-lokilg, Kg-téamaea le-~u€na, .Okay. I'm going with you.

s B RT:




Cycle 51 How is he going to town? ' 51-1

M-1 |
ka-bese John o-ea [toropong] " by bus John is going to town
ka~bese. | by bus,.
ka-koloi John o-ea [toropong] by cér John is going to town
ka-koloi. N . by car.
ka-pére John o-ea [toropong] on horseback . John is going to town
ka-pére. on horseback, '
ka-maoto John o-ea [toropong] on foot John is going to town
ka-maoto. on foot.
-2
ea " 0-ea ka'ng? " go How is he going?
tla 0-tla ka'ng? come How is he coming?
tsamaea » O~tsamaea ka'ng? walk, go How is he travelling?
cta 0-2ta ka'ng? travel, visit How is he travelling?
c-1
A: [John] o-ea [toropong].
B: O-ca ka'ng? How is he going?
A: KXa-[Kkoloi]. By [car].
ez
A: John o-tla hosasa? Is John coming tomorrow?
B: ﬁ-@ o~-tla kajeno. ' No, he's comiﬁg today.
A: O-tla_ké‘ng? — How is he cbming?
B: O-tla ka-[besel].
3 .
A: O-tsoa [thabeng] ka'ng? o How is he coming from the [mountainl?
B: Ka-[p€re€}. ' He's coming on horseback.
M-3
Am&rika Batho ba-Amerika L How do the people of
ba-tsamaea ka'ng? : ' America travel? .
Lesotho Batho ba-Lesotho : : . How do the people of
— ba-tsamaea ka'ng? Lesotho travel?
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M-4

ka-tonki
ka-sefofa

ka-terene

Ha-ba-tsamaee ka-tonki.
ne H@-bﬁ-téamaee ka~sefofane.

"Ha-ba-tsamaee ka-terene.

ka-baesekele Ha-ba-tsamaee ka-baesekele
C-4
T: Batho ba-Lesotho ba-tsamaea

ka-maoto, ka-p@re, ka-bese
le-ka-koloi.
Hg-ba-tsamaee ka-sefofane
le-ka-terene.
Batho ba-Amérika bi-tsamaea
haholo ka-k31loi, empa
h§-b§-ts§maee haholo ka-maoto.
Ba-rata ho—ﬁéamaea ka-sefofane.
Batho ba-Lesotho ba-tsamaea ka'ng?

r

L

Ba-Amerika bOna ba-tsamaea ka'ng?
[

Le-ea Lesotho ka'ng?

Ka-sefofane.

U-rata ho-tsamaea ka'ng?
Ka-[koloi] le~ka-[sefofane].

E-seng ka-maoto.

g;;:leE§ : . ' 1

51-2

by donkey They do not travel by
. ' donkey.

by plane They dn not travel by
plane.

by train They do not travel by
‘train.

by bicycle They do not travel byl

4 bicycle.

The people of Lesotho travel on
foot, on horseback, by bus and
by car.

They don't travel by plane or by
train. '

The people of America travel a lot
by car, but they don't travel
much on foot.

They like to travel by plane.

1

I

1.

How are you (pl) going to Lesotho?

Not on foot.

o
-t



Cycle 52 I think so, 52-1

A: Ke-lapile. ' I'm huﬁgry.
B: Le-nna. Li1jO0 li-lokile? Me too., Is the food
| . 'ready?
* A:. Kea-khGloa. I think so.
B: Ha-re-eo ja. Let's go cat.
A: EE, ha-re-e€. ' Yes, let's go.
M-1
o-~1i jong Ke-khGloa hore . I think that he's at the
' o-lijong. ' dining hall,
o-ofising Ke-kholoa hore ' I think that he's at the
o~-ofising. office.
oa-kula Ke-khGloa hore oa-kula,. I think that she is sick,
o-lula le-MphO Kg—khﬁioa hore o-lula le-Mph®. I think that she lives
with Mpho.
c-2
A: John o-kae?
B: Ke-khdloa hore o-1ijdng.
A: Naa 1ij6 li-lokilg?
B: Kea-khBloa. Ha-ke-tsebe hantlg,
C-3

A: [Mam@l138] o-lula le-mang?
B: Ke-khGloa hore o-lula le-{MphG].
A: - bo.

C-4 )
- T: (Noting an absence in the class.)
[Ann] o-kae?
S: Kg?khﬁloa hore oa-kula.
T: Ke-hampe.
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(]
T .
(9]

|

[Ntate] o-batla mang?

g =

: Ke-khGloa hore o-batla [mookameii].
U-batla mang, ntate? _
[Ntat&]: Kg-batla [mookameli]. O-kae?
| B: Ke-khGloa hore o-0fising ea-hae,

[Ntaté]: 05. Kea-1l&boha.

-2
o-bua kapele Ke-hopola hore ThabS o-bua
kapele,
o-bua butle Ke-hopola hore Thabd o-bua
butle.
o-ruta hantl€ Ke-hopola hore Thab6 o-ruta
hantl€.
c-6
A: Naa u-rata tich€r€ ea-hao Thab8?
B: [i&, kea-mo-rata.
A: QO-ruta joang?
B: Ke-hopola hore o-ruta hantl@,
f€€la o-bua butlé haholo.
c-7
A: Ke-nakt mang?
B: Hg-ke-na oache, f€€la kea-khOloa

ke-[1.00].

52-2

I think that he wants the [director].

Who are you looking for?

I think (i.e. I have the
opinion) that Thab®
speaks rapidly.

I think that Thabd
speaks slowly.

I think that he teaches
well,

Do you like your teacher Thabo?

Yes, I like him.

I think that he teaches well, only he

speaks very softly.

What time is it?
I don't have a watch, but I think it
is [1:00 o'clock].

117 123



Cycle 53 She's not a doctor, she's just a nurse. 53-1

M-1

Obtain pictures from magazines and newspapers for introducing the following.

Ke-lepGlesa. ' He's a policeman.
Ke-ngaka, He's a doctor.
Ke-moruti, | He's a priest/minister.
Ke-nolemi. o He's an Ag. Demonstration
Officer.
Ke-n€se, | ' She's a nurse.
Ke-moph&hi. Oa-ph@ha. He's a cook. He cooks. .
Ke-mor€na. Oa-busa. He's a chief, He governs.
Ke-mokhanni. O-khanﬁa koloi. He's a driver. He drives
a car. '
el

A: Naa [TgépG] ke- [moruti]? : Is [Tsepo}] a priest?

B: E-8, ha-se-[moruti]. Ke-[tich€r€].

c-2

A: U-{molemi]?

B. &-8, ha-ke- [molemi.]. Kg[tich@r@].

-3 |

A: U-sebetsa'ng? What work do you do?

B: Kg-[mokhanni oa-1ikolsi]. I'm a driver of cars/trucks.

c-4

A: Ke-mang ed? Who is that there?

B: Ke-[Mam€l15].

A: = O-seébétsa'ng? What work does she do?

B: Ke-[nésgl]. . She's a [nurse].

s | 124



53-2

g3 |
A: [Phiri] oa-tla kajéno.
B: [Phiri] ke-mang? Naa ke-[lepolesa]? Who is [Phiri]? 1Is he the policeman?
A: He, ke-[lepolesal]. '
C-6
A: [Tich€re] oa-kula.
'B: [Tich8r8] ke-mang? ' Which teacher? (lit: The teacher is who?
A: Ke-[ThabB].
M-2
tichere; Ha-se-ticher?, teacher; He's not a teacher,
morutuoa ke-morutuoa fé€€la. student he's only a student.
moréna; Hg-sg-mor@na, chief; He's not a chief,
motho ke-motho fé€la. commoner he's only a commoner.
ngaka; Ha-se-ngaka, ' doctor; She's not a doctor,
nese - ke-n€sg fe€la. nurse she's only a nurse.
moruti; Ha-se-moruti, minister; He's not a minister -
moholo ke-moholo fé€la. ' elder he's only an elder.

C-7
A:. [Susan] ke-[ngaka]?
B: B-9, ha-se-[ngaka], ke-n€s€ féela.

A: U0, kea-bbra.

-8
: Nna kgf[tich@r@]. Naa u€na u-[ﬁor@na]?
£-8, ha-ke- [mor€na}. Ke-[motho] f€€la. No, I'm not a chief. I'm just an

ordinary man.

Q
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Cycle 54 Hey Phiri! Wait for me. : 54~1.

c-1
A [Thab6]!
[Thabd]: oge. _ . (Answer given when one is called.)
A: Nkémé1e. | Wait for me.
K§-bét1a ho-tsamaea le-uéna.
[Thab8]: Phakisa. Kg;gatilé. Hurry. I'm anxious (to go).
Ke-[lapilé haholo]. : I'm [very hungry].
c2
A: [ThabGl!

[Thabd]: OEE.
Ax Nkémele.
Kg—batla ho-ea [lijong] le-u@na.

[Thabd]: ﬁ-@, ha-ke-ee [1ijongl, keg-ea [bankéng].

A: 0o. Tsamaea.
C-3

A [Thab6}!
[Thabb]: 0GE.

A: U~ea kae.

[ThabG]: Kg-ea 1ijong.

A: Ak'u €m€ hannyane. - Please wait a little.
Rona le-[John] re-batla John and I want
ho-ea le-u€na. _ to go with you.
C_-l_p_
A: . [ThabB]!
[Thab6]: OEE. ' CAnéwer given when one is called from

a considerable distance.)

A: NkE€me1e.
(catches up with Thabf, .greets
_ him) U-kae? . How are you? (lit. Where are you?)
" .[Thab8]: Ke-téng. Ufna u-kae? I'm fine (lit: I'm there.) And how
are.you?
A:. Ke-téng.
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[
(9]

L

@

=
?
[

c-6
[John]:

Thabb:
[John]:
Thabb:
C-7

[John]:
A:

54-~2

Lum€la.
i, lum€la.
U~kae?

Kg-téng. U€na u-kae?

" Ke-téng.
Thab6! : ' : (People at & distance --
ThabG-og¢. are called in this
Thab6-¢ge.. ' fashion. See below

for usage).

(Calling out from gquite a distance)

Thab6! Thab8-ogé! Thabd-&e!

Oce. ‘
Tloo koano. Come here,
Kea-tla. I'm coming.

Thab®! ThabB-og&! ThabB-&c!

(to-B)

0-bitsa mang? Who is he calling?

O-bitsa Thabb. . He's calling Thabo.

Thabo! John oa-u-bitsa. Thabo! John is calling you,

(to John)

Butl®, Kea-tla. ' Take it easy (lit: slowly). I'm coming.

- (to A) Bitsa Phiri.

Ke-batla ho-bua le-e€na.

Phiri! Phiri-oge! Phiri-ge!
(to Phiri)ﬁﬁ&habS oa~u-bitsa. Thabo is calling you.
O-re o-batla ho-bua le~-u@na. He says he wants to speak with you.

Kea-tla. Butle,
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Cyvcle 55 Hats and blankets

55-1

Use picture number 1 for the following.

Mona re-bona batho ba-babeli.
Ke-monna le-mosali. Ba-éme hara tgimo,

mme ba-8me pela sefat@,

Ba-apere likob®. Basotho ba-apara 1likobd
haholo.

Monna o-roc¢tse katiba. Banna ba-Basotho
ba-roala likatiba haholo. O-tsoére
molamu ka-letsGhG. Monna oa-Mosotho

kamehla o-tsamaea a-tsoere molamu.

Mosali ha-aa-roala katiba, empa o-roetse
tuku. Basali ba-roala lituku le-
likatiba kamehla.

H%ﬂgktéoara molamu.

Ba-rogtse 118ra? MHa-re-tsebe, ha-re-bone
hant18. Fé8la ke-khbloa hore ba-

tsamaea ka-maoto.

-1
T: Batho ba-eme kae?
S: Ba-éme hara ;éimo.

Or: Pela sefat@.

Naa ke-banna fééla?

A
E-€, ke-monna le-mosali.

Q-3
T: Ba-apére'ng?
S

: Ba-apere likob®.

Here we sea two people.

They are a man and a woman, They are
standing in a field, and they are
standing near a tree.

They are wearing blankets. The Basotho
wear blankets a lot.

The man is wearing a hat. The Basotho
men wear hats a loz. He is grasping
a walking-stick in his hand.

A Mosotho man always walks about
grasping a stick.

The woman is not wearing a hat, but she
is wearing a head-scarf. The women
always wear headscarfs and hats.

She is not grasping a walking-stick.

Are they wearing shoes? We don't know,
we don't see well. Only I think

they are walking barefooted.

They are standing in the field.

Near the tree.
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55-2
Monna o-roctse'ng?

T
S: O-roctse katiba.
T: Mosali e€naa?

S

¢ Eena o-roetse tuku.

T: Naa ua-ba-tseba? Do you know them?
S: Ha-ke-ba-tsebe, f&€€la ke-Basotho. T don't know them, but they are Basotho.
Q-6

v (L]
: Monna o-tsoere'ag?

T

S: O-tsoére molamu.
T: Mosali e@naa?

S

)
: Efna hg-aa-tsoara lethd.

T: Ba-ea kae?

S: Ha-ke-tsebe. Kga—kh8loa ba-ea hag.

Q-8
T: Basotho ba-apara'ng?

S: Ba-apara likob®.

Q9
T: Banna ba-Basotho ba-roala'ng?

S: Ba-roala likatiba le-lifta,




Cycle 56 Please help us wash the dishes. 56-1

M-1
lijana Ak'u re-thus® ho-hlatsoa -dishes Please help us wash the
1i jana. dishes.
liphahld Ak'u re-thus€ ho-hlatsoa clothes Please help us wash the
" liphahl8. clothes.
c-1
A: MphG'!
MphG: oigga:!
A: U-sebetsa'ng?
Mpho: Hg-ke-sébdtse lethd. I'm not doing anything.
Or: LethG. Nothing,
A: Ak'u re-thus€ ho-hlatsoa
[1ijanal.
M-2
Sesotho Ak'u re-rut@ Sesotho. Sesotho Please teach us Sesotho.
ho-~palama Ak'u re-rut€ ho-palama. to ride Please teach us how to
ride. ‘
ho-ph€ha Ak'u re-rut@ ho-ph€ha. to cook | Pleasc teach us how to
cook.
c-2
[Jolm]: Ak'u re-rut® Sesotho.
[ThekG]: Le-batla ho-tseba Sesotho?
[John): Ee.
[Thek6]: Ke-tseba Sesotho, f€€la
ha-ke-tsebe ho-ruta.
[John}: &0, ke-hampe.
M-3
mantsoe ana Ak'u nthusé ho-bitsa these words Please help me proncunce
mantsoe ana. ) these words.
1entsoe_15na Ak'u nthus@ ho-bitsa this word Please help me pronounce
lentsoe léna. ] this werd.
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56-2

c-3
S: Ke-batla ho-ithuta Sesotho, I want to learn Sesotho.
Ak'u nthus@ ho-bitsa Please help me pronounce
mantsoe ana. ' these words.
(giving a written list of Sesotho words)
Mosotho: Ke-hantl€, Man€la: Good. Listen:
mona here
monna man
bana children
banna men
Nketsis€: Imitate me.
mona
monna
bana
banna
M-4
molld Ak'u mph€ mollS. fire, match Please give me a match.
koz 2 Ak'u mph€ koae. tobacco Please give me some
tobacca.
sesepa - Ak'u mph€ sesepa. soap Please give me some soap.
metsi Ak'u mph€ metsi, water Please give me some water.
N O GO 2
molld Ak'u re-£2 molld, fire, match Please give us some fire,
koae Ak'u re-f€ koae. tobacco Please give us some
tobacco,
sesepa Ak'u re-f€ sesepa. soap Please give us some soap.
metsi . Ak'u re-f@ metsi. water Please give us some water.
c-4 -
A: Ak‘u re-f€ metsi. Please give us some water.
B: Le-&tsa'ng ka-métsi? What are you doing with water?
A: Re-batla ho-hlatsoa. We want to wash,
B: Uo, ho-lokile. (gives the water)
A: Ak'u re-f@ sesepa hap®,

B: {gives her soap)

A: Kea-1&boha.
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56-3

M-5
sesepa Ak'u re-thus@ ka-sesepa. soap Please give us some soap.
emere Ak'u re-thus® ka-emére. bucket Please give us a bucket.
lefi@lo Ak'u re-thu-~€& ka-lefi€l3. broom Please give us a broom.
C-5 Volunteers v. Director
Volunteer: KhOtsS ntate.
Director: E&, lum€lang. Le-batla’ng?v‘
Volunieer: Ak'u re-thus? ka-sesepa, €mere
le-1ef. %18,
Director: Le-batla ho-&tsa joang ka-sesepa,
emere le-lefidls?
Volunteer: Re-batla ho-hloékisa matlo - We want to clean nur rooms.
a-rona.
Director: Uo, ke-hantl@ haholo.
M-6
nthusé Ak'u nthuse. ' help me Please help me.
ntsoar@1e Ak'u nt8oar€l@. - excuse me Please excuse me.
c-6
T: (getting John's attention)
Ak'u ntSoar@le.
[Bill] o-ea [ofising] le-mang?
[John]: Ha-a-ee le-motho. He's not going with anybody.
T: Ak'u tsamae€ le-e@na. Please go with him.
\ 132
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Cycle 57 How are you-all?

c-1

A (with a friend): Lum@lang.

B (with a friend): Ke, lum€lang.

A: Le-phela joang?

B: Re-phela hantl€. ILona le-phela We are fine.
joang?

A: Re-phela hantl®. Le-tsoa kae?

B: Re-tsoa [ofising]. Lona, le-tsoa kae?

A: Re-tsoa [lijongl.

c-2
A (with a companion): Lum€lang, bo-mm€.
Mm€: K&, lum@lang.

A: Le-phela joang?

57-1

You (pl), how are you?

Mm€: Re-phela hantl@, ha-rg-tsebe lona. We are fine, we don't know (about)
_ you (pl).

A: Le-rona re-phela hantl@, We also are fine.

C-3 _

A (with companion): Le-tsoha joang? How are you (pl)? (lit: You are

awake how?)

B  (with companion): Rea-tsoha. Iona You, how are you?

le-tsoha joang?

A: Rea-tsoha.

M-1
apara Lona le-apara'ng wear
AmErika mgo?
roala Lona le-roala'ng wear (on the
Amerika moo? head or
S
limbs)
v
Q JE 8!
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57-2

Q
1
~ -

T: Basotho ba-[apara'ng]? "What -do the Basotho [wear]?
S: Ba-[apara likobs].
T: Tona le-[apara'ng] Ameérika m§§? What do you [wear] here in America?
S: Rona re-[apara lijase]. We [wear overcoats].
M-2
nna Nna, ke¢-tsamaea kapele. I/me Me, I'm walking/I walk
' fast.
rona Rona, re-tsamaea kapele. we/us We, we are walking/ve
walk fast.
u€na UGna, u-tsamaea kapele. you Yeu, vou are walking/
you walk fast.
lona * Lona, le-tsamaca kapele. you (pl) You (pl), you are walkiﬁg/
you walk fast,
C-5
S: Basotho ba-tsamaeca joang? How do the Basotho walk?
T: Ba-tsamaea kapele. Lona
le-tsamaea joang Amérika m§§?
S: Le-rona re-tsamaea kapele. We also walk fast.
M-3
ho-bua Re-rata ho-bua le-lona. to speak We would like to speak
with you.
ho- tantsa Re-rata ho-tantsa le-lona. to dance " We would like to dance
with you.
ho-bina Re-rata ho-bina le-lona. to sing We would like to sing
with you.
ho-bapala Re-rata ho-bapala le-lona. to play We would like to play
with ycu.
o6
A: Le-batla [ho-bua] le-mang? With whom do you (pl) want to [speak]?
B: Re-batla [hd—bua] le-lona. | '

Or: Le-lona. : With you.(pl).
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Cycle 58 Here is some milk. 58-1

M-1
letsoai Letsoai ke-léna. ~salt Here is some/the salt.
lebese Lebese kg~15ua. . milk Here is some/the milk.
lengd1o Lengd1ld ke-1léna. letter Here ic the letter.
M-2
letsoai Letsoai le-~kae? salt Where is the salt?
lebese Lebese le-kae? milk Where is the milk?
lengt15 Lengdld le-kae? lecter Where is the letter?

c-1

A: Lebese le-kae? Where is the milk?

B: Ke-léna. ' Here it is.

c-2

A: Naa u-noa lebese? Do you drink milk?

B: e, ke-noa [lebese]. Le-kae?

A: Ke-léna.
M-3
cheléte Ch€18té ke-cna. money Here is some/the money.
tsoekere Tsoekere kg-Ena. sugar Here is some/the sugar.
botoro BStOrS ke-€na. butter Here is some/the butter.
kofi Kofi ke-éna. coffee Here is some/the coffee.
M-4
chélete chélete e-kae? money Where is the money?
tsoekere Tsoekere e-kae? sugar Where is the sugar?
b8toro Botord e-kae? butter Where is the butter?
kofi KSEi e-kae? - coffee Where is the coffee?

c-3

Az [Tsoekere] c-kae?

B: Ke-éna. .
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58-2

C-4
A: Nka [nama], ke-éna. " Take the [meat], here it is.
B: E-kae?

A: Ke-&na.

)

Q

Le-batla ho;ja'ng kajeno? What do you (pl) want to eat today?

d

. B: Re-batla ho-ja [namal.
¢ A: Ha-le-rate ho-ja [r€isi]? Don't you like to eat rice?
B: Rea-rata. E-kae?

A: Ke-éna,

-6

A: U-phehilé'ng kajéno? What's on the menu today? ({(Lit:

Q

You have cooked what today?)
Mophéhi: Ke-phthild [r¥isi]. |
A: U-phthile [»8isi]?
Mophehi: K&,
A: E-kae?

Mophéhi: Ke-é&na.

c-7

A: U-batla'ng?

B: Keg-batla [letsoail. Le-kae?
A: Nka. Ke-léna.

B: Tanki.
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Gycle 59 Numbers: the third week

M-1

Review counting on the fingers from 1 - 5 (see Cycle 33).

59-1

Cc-1

T: Naa u-tseba ho-bala ho-fihla ho-hlano? Do you know how to count up to five?
S: Ké, kea-tseba.

T: Ak'u bal®. Please count.

S: (Using the fingers)

Nngoe, peli, tharo, nn€, hlano.

M-2
Teach counting on tne fingers from 6 - 10. ' ]
TSeléla. Six.
Supa. Seven.
Robeli. ' " Eight.
Robong. Nine.
Leshon@. Ten.
c-2
T: Naa u-tseba ho-bala ho-fihla Do you know how to count up to ten?
leshom&?
§: Ee, kea-tseba.
T: Ak'u bal€.
S: (Using the fingers)
Nngoe, peli, tharo, nn€, hlano,
tselfla, supa, robeli, robong,
leshome.
M-3
Review the following days of the week (from Cycle 31):
Labobeli Tuesday
Laboraro Wednesday
Labon@ Thursday
Labohlane Friday

Read aloud the follewing phrases, while your .tudents observe the English

meanings (with their books open).

O
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Labobéli
letsatsi la-bobeli
motho oa-bobeli
tich@re ea-bobeli

Laboraro
letsatsi la-boraro
motho oa-boraro
tich€rf ea-boraro

Labon€
letsatsi 1a-bon€
pot1616

k'hefi

ea-bone

ea-bone

Labohlano
letsatsi la-bohlano
bot1616 ea-bohlano

k'heéfi ea-bohlano

59-2
Tuesday
the second day
the second person

the second teacher

Wednesday

" the third day

the third person

the third teacher

Thursday
the fourth day
the fourth bottle

the fourth cafe

Friday

the fifth day
the fifth bottle
the fifth cafe

Now give the focllowing phrases, having your students listen (with their books

closed) and responding with the selective English response as indicated.

Teacher -
. motho oa-bobeli
. tich€r€ ea-boraro
. bot1818 ea-boné

. k*heéfi ea-bohlano

1
2
3
4
'5. motho oa-boraro
6. tich€r€ ea-bobeli
7. b6tl616 ea-bohlano
8. k'hefi ea-bon€
9. letsatsi la-bon€

apol€ ea-bobeli
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59-3

11. beke ea-boraro | . 3rd
12. besz ea-bohlano S5th
13. sefat® sa-bon€. : - 4th
14, sefofane sa-bobeli ' 2nd
15. selem6 sa-boraro 3rd
16. lebitsS la-bohlano ' Sth
17. 1lebokds€ la-bobeli 2nd
18. sekolo sa-boraro 3rd
19. moithaopi oa-bon€ 4th
20. mor€na oa-bohlano 5th

M-4

Read alcud the following phrases, while your students observe the English

meanings (with their books open).

motho oa-botsel@la the sixth person
mo tho oa-bosupa the seventh person
motho oa-borobeli the eighth person
motho oa-borobong the ninth person
peré ea-botsel€la the sixth horse
peré ea-bosupa the seventh horse
p&ré ea-borobeli the eighth horse
peré ea-borobong » the ninth horse

Now give the following phrases, having your students listen (with their books

closed) and responding with the selective English response as indicated.

1. motho oa-botselfla . 6th
2, pfré ea-bosupa ' 7th
3. sefat€ sa-borobeli 8th
4. letsatsi la-borobong : 9th
5. leb0kOsé la-bosupa : 7th
6. sekolo sa-borobong 9th
7. selemd sa-bosupa 7th
8. motho oa~borobong _ 9th
9. moithaopi oa-borobeli ' 8th
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59-4

"10. motse oa-borobong 9th
11. mor€na oa-borobeli 8th
12. motse oa-bosupa 7th
13. bosiu ba-borobeli 8th
14. letsatsi la-bosupa _ 7th
15. bosiu ba-botseléla 6th
16. sefat® sa-botsel€la 6th
17. selem8 sa-bosupa 7th
18. pér® ea-botselfla 6th
19. k'héfi ea-borobeli 8th
20. béke ea-botsel€la . 6th

M-5

Use items from M-3 and M-4 in random order, having your students respond with

the appropriate selective response.

c-3
T: (to the class)
Kajeno ke-biké ea-[boraro] Today is the [3rd] week since
le-galile ho-ithuta Sesotho. you started studying Sesotho.
Le-tsamaea hantl@. You are doing well.
Hg-ho~ joalo? Isn't it so? .
S: Ho-joalo. it's so.
or: E-&, hg-~ho- joalo. No, it's not so.

TO THE STUDENT:

The Sesotho counting system is fairly complicated, so you will be exposed
to it gradually in this course., You will recall from cycle 33 that the English
nunber system is used for telling time and counting money. This takes care of
one of the more immediate needs for counting.

The aim in this cycie is to allow you to become familiar with the number
stems from 1 to 9 (but not necessarily to use them). The counting system is
complicated for the learner because of the prefix and stem variations that can

occur, as the following example will illustrate:

peli two (when simply counting: one, two, three...)
motho oa-bobeli the second person (ordinal numbers)
batho ba-babeli two people (cardinal numbers)
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59-5
The counting of objects or people (e.g. botho ba-babzli, two people) will
be taught in a later cycle.
When numbers are used as ordinals (second, third, fourth, etc.), the
construction’ for relating them .to the -noun is one which is familiar to you by
now:

noun -+ possessive 4 noun

motho oa-bobeli the second person

letsatsi la-bobeli the second day
It may seem strange to find that the numbers behave like nouns in this con-
struction (when used as cardinals the numbers behave like adjectives).
Actually this is not unusual, since the number stems in this case have been

made into nouns by the addition of the noun prefix bo-:

bobeli second (lit: secondness)
boraro third (lit: thirdness)
bon@ fourth (lit: fourthness)

In an earlier cycle (27) you learned that the form of the possessive
varies according to the noun that precedes it:
tich@ré ea-Thabd Thabo's teacher
motsoall@ oa-Thabd Thabo's friend

In this cycle the possessive has taken several forms:

_oa~- motho oa-bobeli
la- letsatsi la-bob&li
sa- sefat@ sa-bobeli
ea- tich@re ea-bobeli
ba- bosiu ba-bobeli

All the ordinary Sesotho nouns can be divided into six groups or classes, and
each of these is followed by its own form of the possessive. Only five
possessive forms are given above, since two of the groups happen to take the
same possessive form (___ oa-bobeli), though eclsewhere they behave qu?te
independently. | '

The grouping of Sesotho nouns into six classes is of consequence for more
reasons than just the determination of the form of the possessive. For example,
nouns are pluralized by changing the form of the noun prefix, and Ehis varies

from class to class:
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{mo - NOUN] Mosotho
[mo . NOUN] molamu

" {le-NOUN] leoto"

[se.NOUN] sejana
[{{.NOUN] nku
[bo.NOUN] bosiu

[ba.NOUN] Basotho
[me «NOUN] me lamu

~'[ma.NOUN] maoto

{1i.NOUN] 1lijana
[1i¥.NOUN] linku
{ma.NOUN] masiu

Mosotho, Basotho
stick, sticks
foot, feet:
dish, dishés
sheep, sheep
night, nights

5%-6

As you can see from the above, each of the noun classes has a set of
prefixes which are added to the stem, one to indicate the singular, and the
other to indicate the plural., 1In some cases the prefix form of one class is
the same as that of another (cf. class 1 motho and class 2 motse). We write
the prefix for the class 5 singular as ""W", which suggests two of the important
characteristics of this class

a. When the rest of the word has only one syllable, the prefix is

a nasal, and the sound of it varies according to the consonant

which immediately follows it:

mpho gift (n = m bef>re p, ph, m)
nthd ‘thing (n = n before t, th, n)
nku sheep (n = [y] before k, kh)

b. This nasal prefix ("{'") is dropped from almost all noun stems of two

or more syllableé:

ticherd teacher
pére horse
koae tobacco
baki jacket

Theré are, however, a few stems having two or more syllables which retain

this nasal prefix: ' .
nke tu frog

The following examples (from cycles you've already studied) demonstrate
some additional ways in which the noun classes affect other parts'of the
sentence: '

Lij6 li-lokile.

. Kofi e-lokilg.
Lehe le-lokile.

The food is ready. Cycle 34
The coffee is ready.

The egg is ready.
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59-7

O-batla pampiri. Ha-ke-na edna. She wants paper. I don't have any. Cycle 44
' O-batla setulB. Ha-ke-na sOna. She wants a chair. I don't have one.

O-batla lebese. Ha-ke-na 10na. She wants scme milk. I don't hav2 any.

Le-rata liph0o£010 life? Which animals do you like? Cycle 48

Le-rata mabenk@le afe? Which stores do you like?

Le-rata metse efe? Which villages do you like?

Ak'u nthus€@ ho-bitsa lentsoe lena. Please help me prornounce this word. Cycle 56

Ak'u nthus? ho-bitsa mantsoe ana. Please help me pronounce these words.

Ak'u nthus€ heo-bitsa bathc bana. Please help me call these people.

Letsoai ke-léna. Here is some salt. Cycle 58

Cheéléte ke-éna. Here is some money.

Sesepa ke-sé€na. Here is some soap.

Letsoai le-kae? Where is the salt? Cvele 58

Ch€18te e-kae? Where is the money?

Sesepa se-kae? Where is Lhe soap?

Each of these constructions will be discussed and practiced more fully in later
cycles.

At this point in your studies don't make a special effort tc "memorize" these
noun classes with their various prefixes; you wiil have ample opportunity to do
this later (see cycle 76). For now it is sufficient that you understand that the
variations in forms (such as the possessives) which you are encountering are due
to the grouping of nouns into classes, and that there is a limit to these
variations (they don't go on without end)!

By now you've had considerable practice in using several forms of the
possessive. (For a review of la-, ea-, oa-, sa- and ba~, see cycles 1, 3, 7,

20, 27, 37, 44, 47, 49 and 51.) The full set is given below for your information.
You need not memorize them now (unless you feel compelled to do so!); they will

be practiced in later cycles.
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59-8
Possessive Construction

‘noun + possessive <4 noun

1. [mo.NOUN] oa- [ba -NOUN] ba-
morutuoa oa-Thabb barutuoa ba-Thabd

2, [mo+NOUN] oa- [me -NOUN] ea-
molamu oa-Thabd melamu ea-Thabb

3. [le.NOUN] la- [ma -NOUN] a-
leoto la-Thab® maoto a-Thabb

4, [se.NOUN] se- [11i.NOUN] tsa-
sejana sa-Thabd lijana tsa-Thabd

5. [N-NOUN] ea~ [liﬂ-NOUN] tsa-~
nku ea-Thabb linku tsa-Thabo

6. [bo.NOUN] ba- [ma .NOUN] a-

boh8bE ba-Thabo

mahobe a-Thabb

RiC - 71438 "
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Cycle 60 Use this word in a sentence. 60-1

To the student: Make use of your odd free moments to study. For example,
carry a short list of the words you are currently "learning" and ask any

(and every!) Mosotho you meet to help you with them.

Ak'u bal€ mantsoe ana. Please read these words.

Ak'u bits€ mantsoe ana. Please pronounce these words.

Sebelisa lentsoe lena. Use this word in a sentence.
polelong.

Use this technique in your present study. When you continue studying Sesotho

~ later on your own, you will need a number of devices like this.

M-1 A
bale Ak'u bal€ mantsoe ana. read Please read these words,
bits€ Ak'u bits€ mantsoe ana. " pronounce Please pronounce these
words.
c-1

|

S: Ke-batla ho-ithuta Sesotho.
T: Ho-lokile Okay.
S: Ak'u [bal@] mantsoe ana.
T: (receives a list of words)
Mam€la-he. Now listen.
sefofane
sefat€
selem®
sekolo
Sekhooa
sesepa
setuld

AN
seteémpe
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60-2
c-2

To the student: Make a short list of words that you know you need to work
on. Use' them as suggested above, pointing (with a pencil) to each word

on your list as you want your Mosotho friend to pronounce it. Shift the
order when you want to compare the sounds of two words which are not next
to each other on your list. For example, in the above compare the final
vowels in sefat® and setfmp€, selemd and setuld by pointing to them as

you want them said; this enables you to control the listening situation

to vour advantage.

M-2
Sebélisa lentsoe lena polEldng. Use this word in a sentence.
ENC I SO S A

"sesepa Seébélisa lentsoe lcna "sesepa" soap Use this word "soap" in a
polélong. sentence.

""Sekhooa -8ébelisa lentsoe lena "Sekhooa"  English Use this word "English"
polélong. in a sentence.

"setuld" Sebeélisa lentsoe léna "'setuld" chair Use this word '"chaixr" in
pol€long. a sentence.

S: (pointing to the word "sesepa' on the list)

Seébelisa lentsoe léna pol&long.

T: Batho ba-hlatsoa ka-sesepa. People wash with soap.

C-él

S: Sebelisa lentsoe léna "Sekhooa' polélong.

T: Batho ba-Amérika ba-bua Sekhooa. The people of America speak English.
C-5 ‘

S: S&b&lisa lentsoe léna "setuld" poléléng.

T: Mph€ setuld, ke-batla ho-lula. Give me a chair, I want to sit.

C-6

S: SEbélisa lentsoe lena "selemB'" polé€long.

T: ‘K§-rata nak6 ea-selemd. I like spring time.
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60-3

c-7
To the student: Before the beginning of class tomorrow learn the meaning
of the following words by asking your Basotho teachers (out of class) to
put them into sentences for .you. You may also have need of these phrases
as you pursue this task: '
Ha-ke-utloisise. I don't understand.
Pheta hap€. Repeat (again).
jesi
mose
borikhoé&
lebOn€
masale
bEthe
lamunu
S: - Séb&lisa lentsoe léna [ ] polélong.
T: [ J.
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Cycle 61 I don't have any money. 61-1

M-1

chglete Ha-ke-na ch€léte. ‘:' "money I don't have any money.

lethd Ha-ke-na lethd. something, I don't have anything,
anything

koae Ha-ke-na koae. tobacco/ I don't have any tobacco/
cigarettes cigarettes.

lipompong Ha-ke-na 1ipompong. candy I don't have any candy.

chdko Ha-ke-na choko. chalk I don't have any chalk.

jesi Ha-ke-na jesi. sweater I don't hav: a sweater,

c-1

In order to practice the C-phrases of this cycle, give the students a
variety of objects that they can place on the table in front of them

and "‘possess" during this class period.

T: [Bill], naa u-na le-[koae}? [Bill], do you have [tobacco]?
[Billl: Ch€€, ha-ke-na [koae]. No, I don't have [tobacco].
c:2

7 [Susan], u-na le'ng? [Susan], what do you have?

[Susan]: Ha-ke-na lethd.

c-3
T: [John], u~-na le'ng?

[John]: Ke-na le~[koae].

T: [Bill], naa u-na le~[koae]?

[Bill]:  Ch€€, ha-ke-na [koae].
T: U-na le'ng?
[Bill]: Ke-na le-[lipompong] le-[cheléte].
T: [John], naa u-na le-{lipompong]?
[John]: Ch@@, ha-ke-na {lipompong]?

. T [Susan], u~-na le'ng?

[Susan]: Ha-ke-na lethd.
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61-2

M-2

peneé Ke-na-le péné féela. pen I only have a pen.

khalase Ke-na-le khalase fé€la. . glass I only have a glass.

péntse1e Ke-na-le pentséle feela. pencil I only have a pencil.

cheiete Ke-na-le ch@lete feela, money I only have money.
C-4

A: Mphe [pént].

B: Ha-ke-na [pén€]. Ke-soabile. Kg-na le-[p&nts€l@] fé€la.

M-3
koae Ha-u-na koae. tobacco/ You don't have any
cigarettes tobacco/cigarettes.
jesi Ha-u-na jesi. sweater You don't have a sweater.
lethd Ha-u-na leths. nothing You don't have anything.
lipompong Ha-u-na lipompong. candy You don't have any candy.
c-5
A: Ak'u mph€ [koae].
B: Ch@@, ha-ke-na [koae]. No, I don't have [tobacco].
A: U0. Ak'u mphe [lipompong].
B: Ch&8, ha-ke-na [lipOmpong].
A: Ha-u-na [koae]. Ha-u-na [lipompong].
U-na le'ng fe€la? Then what do you have?
B: Ha-ke-na lethS kannete.
Ak'u kopZ [John]. , Please ask [Jolm].
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Cycle 62 How is the milk? 62-1

M-1
lebese Lebese le-joang? milk How is the milk?
letsoai Letéoai le- joang? salt How is the salt?
lehapu Lehapu le-joang? watermelon How is the watermelon?
M-2
mona te - Lebese le-monate. nice The milk is nice.
“chipi Lebese le-chipi. cheap The milk is cheap.
turu ’ Lebese le-turu. : expensive, The milk is high-priced.
high-priced

c-1

A: U-noa'ng?

B: Kg-noa lebese.

A: Le-joang?

B: Le-[monate].
M-3
tsoekere Tsoekere e-joang? sugar How is the sugar?
nama " Nama e-joang? meat How is the meat?
reisi - Reisi e-joang? rice How is the rice?
apold® Apol€ e-joang? apple How is the apple?
M-4
nama Nama e-monate, . meat _ The meat is nice.
reisi Reisi e-monate. rice. The rice is nice.
botdrs ' BOtbrd e-monate. butter The butter is nice.
apol@ Apol€ e-monate apple The apﬁ}e is nice,

c-2

A: U-ja'ng?

B: Ke-ja [nama].
A: E-joang?

B: E-monate.
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c-3
A: Naa [nama] e-[turu]?
B: #e, [nama] e-[turu].
A: Naa [reisi] e-[turul]?
B: Chee, [reisi) ha-e-[turu].
c-4

A: Naa u-ja [reisil?

B: KEe, kg-ja [rEisi].

A: E-joang?

B: E-monate.

c-5

A: [Nama] e-kae?

B: Ke-éna.

A: E=joang?

B: E-monate.

c-6

A: Re-ja [reisi] kajEno.
B: Re-ja [reisi] kajeno?
A: B, |

B: E-joang?

A: E-monate.

B: Kea-bOna.

E-[chipi].

145

62-2

135

N



=1

[y

62-3

Teacher Response

lebese ° Le~joang? How is it?
tsoekere E-joang? How ié it?
Thabd 0-joang? How is he?
letsoai Le~-joang? How is it?
lehe Le-joang? How is it?
r8isi E~joang? How is it?
apole E-joang? . How is it?
TEEpo 0-joang? How is he?
Morena 0-joang? How is he?
sesépa Se-joang? How is it?

E

Teacher Response

‘Naa nama e-turu? ﬁ-@, héﬁg-turu.

Naa reisi e-turu? E-8, hg-g-tﬁru.,

Naa bSt8r8 e-turu? E—@, ha-e-turu.

Naa lebese le-turu? %-@, ha-le-turu.

Naa letsoai le~turu? %-%, hg-lg-turu.

Naa k8fi e-turu? E-@, ha-e-turu.

Naa lehapu le-turu? E-2, hé-lg—turu.

Naa tee e-turu? ﬁ-@, ha-e-turu.

=2 Teachex Response

nama E-chiipi. it's chéap.
letsoai Le~chipi. It's cheap.
lebese Le-chipi.

koae E-chipi.

oache E-chipi.

réisi E-chipi.

lefie1d Le-chipi.

lebokose Le-chipi.

emere E-chipi.
" sesepa Se-chipi. It's cheap.
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Cycle 63 What's he wearing? 63-1

M-1 |

apere fJohn] o-apére'ng? wear What's [John] wearing?

roetse [John] o-ro&tse'ng? ‘wear What's [John] wearing?

tSoére [John] o-tSo&re'ng? hold What's [John] holding?

tenne [John] o-tenne'ng? wear What's [John] wearing?

M-2

baki [John] o-apére baki. jacket [John] is wearing a jacket.

jase [John] o-apere jase. overcoat [John] is wearing an
overcoat.

jesi [John] o-apére jési. sweater [John] is wearinz a
jersey.

hémp& [John] o-apere hfmp&. shirt [John] is wearing a shirt.

c-1

A: [John] o-apere'ng?
B: O-apé&re [bakil.
A: Naa o-apere [jase] hap8? Is he also wearing [an overcoat]?

B: Ha-aa-apara [jase].

M-3
jesi [Susan] o-apere jesi. sweater [Susan] is wearing a
. sweater.

bolause [Susan] o-apere holause. blouse [Susan] is wearing a
blouse.

jase [Susan] o-apére jase. overcoat [Susan] is wearing an
overcoat. .

kobo [Susanj o-apere kobs. blanket [Susan] is wearing a
blanket.

tjale [Susan] o-apere tjale. shawl [Susan] is wearing a
shawl.




63-2

c-2
A: [Susan] o-apére'ng?
B: O—apéfe [bolause].
A: Naa o-apére [tjale] hap€? : Is she also weariny a [shawl]?
B: E-8, hg-aa-apara tjale.
et |
katiba [John] o-roetse katiba. hat [John] is wearing a hat.
l1i€ta »[John] o-roetse lifta. shoes [John] is wearing shoes.
likausi [John] o-roetse likausi. stockings [John] is wearing
stockings.
oache [John] o-ro&tse oache. watch [John] is wearing a watch.
c-3
A: [John] o-roZtse'ng?
B: O-roetse likausi le-lifta.
A: O-roétse'ng hap€? What else is he wearing?
B: Hap€ o-roétse katiba le-oache. He is also wearing a hat and a watch.
M-5
tuku . [Susan] o~roetse tuku. scarf [Susan] is wearing a
‘ scarf.
ligta [Susan] o-roetse lifta. shoes [Susan} is wearing shoes.
likausi ' [Susan] o-roétse likausi. stockings _ [Susan]vis wearing
~ stockings.
masale [Susan] o-foétse masale. earrings [Susan] is wearing
earrings.
ceb .
A: [Susan] o-roetse'ng?
B: O-roetse [masale].
A: Naa [John] o-roetse [masale]?
B: ﬁ-@, ha-aa-roala fmasale]. He is not wearing [earrings].
Banna hg-ba-roale [masale]. Men don't wear [earrings].




63-3

M-6
buka 0-tsoére buka. - book He's holding a book.
mo lamu : O-tsoére molamu. stick C He's holding a stick.
péntséle O-tsoére pértseld. pencil He's holding a pencil.
choko O-tsoére chdkd, a chalk He's holding a chalk.
pampiri O-tsoére pampiri paper He's holding a paper.
o
A: U-tsSoére'ng?
B: Ke-tsoére chdks.
A: Naa [John] o-tsoére chOkd?
B: £-8 h§—§a-t§oara [chBks].
M-7
borikhoe [John] o-tenné& borikhoé. pants . [John]} is wearing pants.
sokisi [John] o-tenné sokisi. underpants [John] is wearing under-
pants.
E N T
mose - [Susan] o-tenhé mose. dress [Susan] is wearing a
dress.
Onn0roko [Susan] o-tenneé Onn6r6ka. petticoat [Susan] is wearing a
petticoat.
c-6

A: U-tenne'ng?

B: Ke-tenné borikhoe.

A: Naa u-tenné mose?

B: ﬁ-@, h§-kgg-tena mose, No, I'm not wearing a dress.

Banna hg-bg-tene mese, Men don't wear dresses.
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Cycle -64 There isn't any soap.

M-1

sesepa

PANIIDAY
set€mpe

setuld

sekold

M-2
sesepa
setuld

set@mpe

el
A

B:

=

M-3
lebOn
leb6k
lehe

>

o> M
>

S

Q
1
N

Sesepa sa-Bill se~kae?
Setemp€ ‘sa-Bill se-kae?
Setuld sa-Bill se-kae?

Sekold sa-Bill se-kae?

Sesepa ha-se-e®.
Setuld ha-se-eb.

Set@mpe€ ha-se-ed.

[Sesepa] sa-[Bill] se-kae?
Ha-se-eb,
Se~kae?

H§-kg-tsebe.

Leb%n€ ha-le-eb.
LebBkos€ ha-le-eb.

Lehe h%-lg-eS.

[Lebon€] la-[Bill] le-kae?
Ha-le-ed.

Le-kae?

: ‘(findiﬁg it) Ke-1éna.

Tanki.

Pén€ ha-e-eb.
Lamunu ha-e-e®.

Baki h§-g-e8.

ijE;().

64-1
50ap Where is Bill's soap?
stamp Wherz is Bill's stamp?
chair Where is Bill's chair?
school Where is Bill's school?
soap There's no soap (here).
chair There's no chair (here).
stamp There's no stamp (here).

Where is Bill's soap?
It's not here.

Where is it?

lamp The lamp is not here.
box The box is not here.
egg - The egg is not here.

Where is [Bill]l's [lamp]?
It's not here.
Where is it?

Here it is.

pen The pen isn't here.
orange, lemon The orange isn't here.

jacket The jacket isn't here.

e
H
(Oh



c-3

A: [P8ne] ea-[Bill] e-kae?

B: Ha-e-e0.

A: E-kae?

B: Hé-g-na [péne].
M-5
sesepa Sesepa se-teng.
setuld Setuld se-teng.
leboné Lebon€ le-téng.
lebOkose Lebokose le-teng.
péne Péné e-teng.
baki Baki e-teéng.

c-4

A Naa,[sééepa se]-teéng?

B: Ch@&, [sesepa] ha-{se]-e0.

Ke-soabile.
Or: [Se]-téng. Ke-[séna].

(noting an absence in the class)
[Ed] o-kae?

S: Ha-a-eb.

C-6
ThabG: (calls out) [Mpho]!
A: U-bitsa nna, Thabs?

ThabG: Ha-ke-bitse u€na.

A: U~bitsa mang?"

Thabd: Keg-bitsa [Mph8]. O-kae m8&?
A: Ha~a-e0 mona.

Thabd: 0o.

64-2

Where is [Bill]'s [pen]?
It isn't here.
‘Where is it?

He doesn't have a pen.

soap There is some soap (here).
chair There is a chair (here).
lamp There is a lamp (here).
box There is a box (here).
pen There is a pen (here).
jacket There is a jacket (here).

Is there [some soap]?
No, there's no [soap].
I'm sorry.

There is, here it is.
Where is [Ed]?

He's not (here).

I'm calling [Mpho]. Where is she?

She's not here.
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Teacher

lebese
letsoai
tsoekere

nama

i
1
N

—_— Teacher

lebese
letsoai
tsoekere

nama

=1
]
w

Teacher
setuld
lebese
tsoekere
Thabo
nna
sesepa

AN
setempe

=1
| ]
&~

Teacher’

" setuld
lebese
tsoekere
Thab6
sesepa

sebaka

Response

Lebese le-téng.
Letsoai le-téng.
Tsoekere e-téng.

Nama e-téng.

Response

Lebese hg-lg—ea.
Letsoai hg-Lg-eG.
Tsoekere hg—g-ea.

N
Nama ha-g-eo.

Response
Se-té¥ng.
Le-t&ng.
E-téng.

O~-téng.

Kg-téng.
Se-tiéng.
Se~-téng.

Response

el el
Setvlo hg-sg-eo.
Lebese hg—lg-ea.
Tsoekere ha-g-eG.
Thabd ha-a-€d.
Sesepa ha-se-€0.

Sebaka ha-se-e0.
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64-3

There is milk.
There is salt.
There is sugar.

There is meat.

There is no milk.
There is no salt.
There is no sugar.

There is no meat.

It's here.
It's here.
It's here.
He is here.
I'm here.

It's here.

It's here.

There is no chair.
There is no milk,
There is no suéar.
Thabo is not here.
There is no soap.

There is no place.

[y
7
i
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Aruitoxt provided by Eic:

Teacher

”~
setulo
~ ”~
setempe
sesepa

set6fo

Teacher

sesepa
”~

setofo
~ ”~

setempe

sebaka

Response

Ke-séna.
Ke-séna.
Ke-séna.

Ke-séna.

Response

Se-kae?
Se-kae?
Se-kae?

Se~kae?
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Here
Here
Here

Here

Where
Where
Where
Where

it
it
it
it

is
is
is

is

is.
is.
is.

is.

the
the
the
the

64 -4

soap?
stove?
stamp?

place?
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Jycle 65 When is John going to town?

M-1

Warner Springs

mosebétsing

M-2

ka-8:00

ka-1:00

ka-Sontaha

ka-Sateretaha

kamehla

hosasa

-1

(@)

= >

M-3

P

ja

pélama
rObala
tsoha
kéna sekolo

kéna k&reke

0-ea "Warner Springs'" neng?

0-ea mosebetsing neng?

0O-ea "Warner Springs"
ka-8:00,

0O-ea "Warner Springs"
ka-1:00.

0-ea "Warner Springs"
ka-Sontaha.

0O-ea "Warner Springs"
ka-Sateretaha.

O-ea "Warner Springs"
kamehla.

O-ea 'Warner Springs™

hosasa.

: [John] o-ea [Warner Springs] neng?
: O-ea [ka-8:00].

Re-ja neng?

Re-palama neng?
Re-rGbala neng?
Re-tsoha neng?
Re-k€na sekolo neng?

Re-kéna kEr€k€ neng?

65-1

Warner Springs When is he/she going to

work

at 8 o'clock
at 1 o'clock
on Sunday

on Saturday
every day

tomorrow

eat

ride
sleep

get up

* go to school

go to church

154

Vlarner Springs?

When is he/she going to

work?

He's going

Springs

He's going

Springs

He's going

Sorings

He's going

Springs

He goes to

Springs

He's going

Springs

to Warner

at 8 o'clock.
to Warner

at 1 o'clock.
to Warner

on Sunday.

to Warner

on Saturday.

Warner

every day.

to Warner

tomorrow.

When (on what schedule/

at what

When
When
When
When
When

do
do
do
do
do

we

we

we

we

we

time) do we eat?

ride?

go to bed?
get up?

go to school?

go to church?
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1
N

Re~ ja neng?
Re-ja ka-7:00, ka-12:00, le-ka=~6:00.

w o=

A: Re-rGbala neng?
B: Ka-10:00.

A: Re-tsoha neng?
B: Ka-6:00.

A: Re-palama neng?

B: HOna joalZ. Ha-re-eeug.
Cc-4
A: U-k€na kEr€k€ neng?

B: Ka-Sontaha.

C-5
A: U-k€na sekdlo neng?
B: Ke-k€na ka-Mmantaha, Laboraro,
le-Labohlano.
C-6
A: U-ithuta Sesotho neng?
B: Kamehla.
M-4
sekolo Sekolo se-k€na neng?
kereke . Kereke e-k€na neng?
c-7
A: Sekolo se-k€na neng?
B: Ka-8:00.
O

65-2

When do we eat?
We eat at 7:00, 12:00, and 6:00.

When do we go to bed?
At 10:00.

When do we get up?
At 6:00.

When do we ride?

Right now. Let's (pl) go.

When do you go to church?
On Sundays.

When do you go to school?
I go to school on Mondays, Wednesdays

and Fridays.

When do you study Sesotho?

Every day.
school When does school begin?
church ‘ When does church begin?

When does school begin?

456
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M-5

koloi

bese
sefofane

Lin€6

=
1
()}

neng?
ka'ng?

le-mang?

Q@
o

bp_ugw»

o]

Ko16i e~tsamaea neng?

Bese e-tsamaca neng?
Sefofane se-tsamaea neng?

Lin€0 o-tsamaea neng?
g

U~tsamaea neng?
Kg-tsamaea hosasa.
U-tsamaea ka'ng?
Ka-bese.
E-tsamaea neng?
Ka-8:00.

TankisG o-tla neng?
Tankis® o-tla ka'ng?

TankisG o-tla le-mang?

TankisG o-tla neng?

O-tla hosasa.

0-tla ka'ng?

Ka-pere.

O-tla le-mang?

Ha-ke-tsebe, empa kg-khsloa

hore h%-g-tle le-motho.

456

65-3

car, truck, When is the bus leaving?
bus

bus When is the bus leaving?

airplane When is the plane leaving?

Dineo When is Dineo leaving?

I'm going tomorrow.
How are you going?
By bus.

When does it go?

when? When is Tankiso coming?

how? How is Tankiso coming?

with whom? With whom is Tankiso
coming?

I don't know, but I think that
-he's not coming with anybody.

'
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Cycle 66

M-1
chélete
sesepa
letsoai
lipﬁmﬁﬁng
116

1ikob6

c~-1

Children:

Volunteer:

c-2

Children:
Volunteer:

M-2
sesepa-
chéléte
leng616
lipompong
1156
1ikob6
c-3
Child:
Volunteer:
Child:

Volunteer:

Candy!

Chéleté ha-e-eb.
Sesepa ha-se-e®.
Letsoai ha-le-e®.
Lipompong ha-1i-e8d.
Lij6 ha-1li-eB.

Likob8 ha-1li-e8.

Lipompong! Mph€ lipompong!
Ntate, lipompong!
Ha-1i-e®.

Or: Hé-kg-na lipompong.

chéiete!
che1ete!

Ha-e-ed.

Mph@ ch@léte!

Se-teng.
E-téng.

Le-téng.
Li-teng.
Li-teng.
Li-téng.

Lipompong!

Mph€ lipompong:
Ha-1li-eB.

Li-teng, kea-tseba.

MphC 1lipompdng.

Ha-1li-e0 kannete.

157 | 1

Mph€ ch€lété, ntaté!

66-1

_money There isn't any money.
soap There isn't any soap.
salt Thére isn't any salt.
candy There isn't any candy.
food There isn't any food.
blankets

There aren't any blankets.

soap There is some (soap).
money There is some (money).
letter There is one (letter).
candy There is some (candy).
food There is some (food),
blankets There are some (blankets).

There is, I know.
Give me some candy.

There isn't any, truly.

op:
.
J



66-2
C-4
Children: Lipompong: Mph€ lipSmpong!
Lipompong! Lipompong!
Mph€ lipompong!
Volunteer: Le-batla'ng? What do you want?
- Child: Re-kopa lipompong, ntate. We are asking for candy, sir.
Volunteer: Ha-ke-na lipompong.
Or: Ha-1li-eG.
Child: Mphé lipompong. Li-teng,
kea-tseba,

Volunteer: Ha-1li-eG kannete,

Cc-5
A: Mph€ [lipompong].
B: Ha-li-e®.

: Mph€ [ch@léte].

: Ha-e-el.

: Mph€ [lebOne].

: Ha-le-e0.

A: Mph€ [sesepal.

B: H§-se-e6.

c-6
S: Mph€ [tsoekere].

Mophehi: Ha-e-e®. There isn't any.

S: E-teng, kga-tseba. There is, I know.

Mophehi: E-téng kae? Where is it? (Lit. It exists where?)
S: . E-teng ka-k'habotheng. It is there in the cupboard.

Mophehi: (finds it) Nka, ke-éna. Take it, here it is.
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Cycle 67 Why are you studying Sesotho?

M-1

67-1

Why are you studying
Ses>tho?

Where are you learning
Sesotho?

When do you study Sesotho?

I'm studying Sesotho
because I'm going
to Lesotho.

I'm learning Sesotho
right here.

I study Sesotho every

day.

Where do you attend school?

I don't attend school.

Because I'm working.

hobane 'ng? U-ithuta Sesotho hobane'ng? - why
kae? ﬁ-ithuta Sesotho kae? where
neng? U-ithuta Sesotho neng? with whom
M-2 |
hobane ke-ea Ke-ithuta Sesotho hobane because I'm
Lesotho ke-ea Lesotho. going to
Lesotho
1i0na moOna Kg-ithuta Sesotho hona right here
mona .
kamehla Kg-ithuta Sesotho kamehla. every day
c-1
A: U-ithuta Sesotho [hobane'ng]?
. B: Ke-ithuta Sesotho [hobane kg-ea  Lesotho],
Or: [Hobane ke-ea Lesotho].
c-2
A: [John] o-ithuta Sesotho.
B: Kannete?
A: Kannete,
B: O-ithuta Sesotho hobane'ng?
A: Hobane o-ea Lesotho.
B: U0, ke-hantl@.
c-3
A: U-k€na sekolo kae?
B: Ha-ke-kene sekols.
- A: Hobane'ng? Why (not)?
‘B: Hobane k%a-sgbétsa.
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67-2

M-3
pampiri U-r€ka pampiri hobane'ng? paper » Why are you buying paper?
péneé ~ U-r€ka p€n€ hobane 'ng? pen Why are you buying a pen?
€nke U-r8ka @nk® hobane'ng? ink Why are you buying ink?
pampiri ' Kg-r@ka pampiri hobane paper I'm buying paper becaise
ke-batla ho-ngdla . A I would like to write
leng010. " a letter.
péné Ke-r€ka p€n€ hobane pen I'm buying a pen because
ke-batla ho-ngdla I would like to write
lengb1%. ' a letter.
c-4
A: U-reka [pampiri] hobane'ng?
B: Ke-r€ka [pampiri] hobane ke-batla
ho-ngdla lengdlG.
c-5
A: Ke-batla ho-r€ka [p@€ng].
B: Hobane'ng?
A: Hobane ke-batla ho-[ngdlal.
B: tP@n@] ea~hao e-kae?
A: Ha-ke-na [p€n€].
M-5
sesepa Re-réka sesepa hobane re- soap We are buying soap because
batla ho-hloekisa matlo we want to clean our
a-rona. _ rooms.
emére Re-réka SmBré hobane re- bucket We are buying a bucket
batia ho-hloekisa matlo lbecause we want to
a-rona. : clean our rooms.
1efi€10 Re-r@ka 1lefi€10 hobane re- brocm We are buying a broom
batla ho-hloekisa matlo because we want to
a~-rona. clean our rooms.

Le-r€ka sesepa hobane'ng?

Hobane re~batla ho-hloekisa matlo a~rona.
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67-3

E-1

The following exercise will provide additional practice in joining two sentences
togeﬁher with hobane. Practice them as follows:
T: Ke-ithuta Sesotho.
Kg-ea Lesotho.
S: Ke-ithuta Sesotho hobane kg-ea Lesotho.

T: (Verification) Ke-ithuta Sesotho hobane ke-ea Lesotho.

Teacher ' . Response

1. Keg-ithuta Sesotho. 1. Ke-ithuta Sesotho hobane kg-ea
Ke-ea Lesotho. Lesotho.

2. Ke-ea k'héfing. 2. Ke-ea k'héfing hobane ke-lapilé.
Ke-lapilé.

3. Ke-r€ka pampiri. 3. Ke-r€ka pampiri hobane ke-batla
Ke-batla ho-ngdla lengdls. ho-ngdla lengdlo.

4. Re-r€ka sescpa. 4, Re-r€ka sesepa hobane re-batla
Re-batla ho-hloekisa matlo. ho-hlockisa matlo.

5. Re-r€ka emére. 5. Re-r€ka emer€ hobane re-batla
Re-batla ho-hlockisa mitlo. ho-hlockisa matlo.

6. Ha-ke-na koae.
Ha-ke-na ch€1€t8.

7. Ha-ke-na koloi.
Ha-ke-na chéiete.

8. John hé—g—na mose.
Ha-se-mosali.

9. Susan hg-a-na hémp€.
Hg-se-monna.

10. Bill ha-a-e®.
Oa-kula,

16t 1
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Cycle 68 What are you going to do tomorrow? 68-1

To the instructor: Introduce the use of 'tla' to indicate future actions by

means of the following demonstration:

T: Talimang. Ke-tla bula monyakd.
(Then opens the door saying)
Ke-bula monyaks.
Ke-tla koala monyakd.
(Then closes the door, saying) |
Ke-koala monyakd.
Repeat the same series of actions and statements using a letter (leng0l0) and

a purse (mokotlana).

M-1

uonyako Ke-tla bula monyaks. doox I'm going to open the
door.

leng610 Ke-tla bula leng6ls. letter I'm going to open the
letter.

moko'tlana Ke-tla bula mokotlana. purse I'm going to open the
purse,

M-2

To the instructor: Give the sentences in the left-hand column, and have the

students respond with the sentences in the right-hand column.

Keg-bula monyakS. ~ Ke-tla bula monyakd.

Ke-bula lengtlo. Ke-tla bula leng6l3.

Ke-bula mokotlana. Ke-tla bula mokOtlana.

Kg-koala monyaks. Ke-tla koala monyakd.

Kg-koala lengdld. Ke-tla koala lengdlGs. .
Ke-koala mokdotlana. ' Ke-tla koala » «Otlana.

-1

S: (as a monologue, performing the appropriate actions)
Ke-tla bula [monyakG]. Ke-bula [monyakG].
Kg-tla koala [monyak8]. Ke-koala [monyakd].
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M-3
ph€ha

palama

® % |9
N

(@]
1
w

.
.

w >

7
B

o)
m>
[a]
m>

koloi

baesekele

Q
1
o~

> Ee R

>

Naa u-tla ph€ha réisi
hosasa?

Naa u-tla palama hosasa?

Naa u-tla [ph€ha reisi] hosasa?

Be, ke-tla [ph€ha réisi] hosasa.

U-tla etsa joang hosasa?
Ke-tla [palama] hosasa.

Or: H@—kgftsebe.

Ke-batla ho-palama p€re€.
Ke-batla ho-palama koloi.

Ke-batla ho-palama

baesekele.

Ta)

Kg-tla palama pere.
Ke-tla réka pere.

Ke-tla fépa peére.

a)

Ke-batla ho-palama pere€.
U-na le-[p€x€]? '
[Cheé€], ha-ke-na [p@re€].

Joale u-tla palama p@r€ ea-mang?
Ke-tla réka [pere].
Uéna ha-u-na ch€léte.
Kg-na le-ch@l8te.
Kea-sébetsa.

bo.

Ha~-u- tsebe?

Ke-hantl@

68-2

cook Are you going to cook
rice tomorrow?

ride Are you going to ride
EomorTow?

horse I would 1like to ride a
horse.

car I would like to travel
by car.

bicycle I would like to ride a
bicycle.

ride I'1ll ride a horse.

buy I'll buy a horse.

feed I'll feed the horse.

Then whose horse will you ride?
You, you don't have any money.
I have money.

I'm working. Don't you know?
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Cycle 69 A Mosotho woman's work

Use picture number 2 for the following.

MBna re-bOna mosali oa-Mosotho.
0-kantl€. O-sila poone kapa

mab€l€, ha-re-bdne hantld,
O-étsa phofo. O-tla ph€ha 1ij0.
Mosali o-pepilé ngoana.

O-mo-tlamué ka-kob®., Mme o-roetse tuku.
Ha-aa-roala 1i€ta.

O-sila leloaléng, kantl®.
Leloala le-pela ntlo.

O-tsoére tsilh.

Q-1

T: U-bGna mang?

S: Ha-ke-mo-tsebe, f€€la kg-bGna
hore ke-mosali oa-Mosotho,

Q-2

T: -0-étsa joang?

S: Oa-sila.

Q3
T: O-sila kae?
S: O-sila leloaléng, pela ntlo, kantl@.

Q-4

T: O-sila eng?

S: Kea-khGloa ke-poone kapa mab€le.
Ha-ke-bone hantl®.

164

69-1

Here we see a Mosotho woman.
She is outside.- She is grinding

corn or sorghum, we can't see well.
She is making flour. She will cook food.
The woman is carrying a child.
She has tied him with a blanket. And
she is wearing a head-scarf.

She isn't wearing shoes.

She is grinding on a millstone outside.
The millstone is near the house.

She is grasping the grinding stone.

Who do you see?
I don't know her, but I see that she

is a Mosotho woman.
What is she doing?

She is grinding.

Where is she grinding?
She is grinding outside on a millstone

near the house.

What ies she grinding?

I think it is corn or sorghum,

I don't see (it) well,



69-2

Q-5

T: Mosali o-pepilé'ng? _ ‘,What_is the woman carrying?

S: O-pepilé ngoana. - She's carrying a child.

Q-6

T: O-mo-tlamme ka'ng? With what has she tied him?

S: O-mo-tlammé ka-kobs. She has tied him with a blanket.
Or: Ka-kobs. With a blanket.

Q-7

T: O-roetse'ng?

S: O-roe€tse tuku.

Q-8

T: Naa o-roetse li€ta?

S: Cheg, ha-aa-roala 1i€ta. No, she's not wearing shoes.

Q-9

T: O-tsoére'ng? What is she grasping?

S: O-tsoére tsild. She's grasping a grinding stone.
Q-10

T: U-bona'ng mdo? What do you see here?

s: [ 1.
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Cyclé 70 I don't know him. 70-1

M-1
tseba Naa u-tseba TE€116? know Do you know Tello?
thusa Naa u-thusa Mary? help Are you helping Mary?
ruta Naa u-ruta Lis€b0? teach Are you teaching Disebo?
M-2
tseba Ee, kea-mo-tseba. know Yes, I know him.
thusa Ee, kea-mo-thusa. help Yes, I'm helping her.
ruta le, kea-mo-ruta. teach Yes, I'm teaching her.
c-1
A: Naa u-tseba [T€110]?
B: ke, kea-mo-tseba.
or: £-8, ha-ke-mo-tsebe. No, I don't know him,
c-2
A: Naa ua-mo-tseba? Do you know him?
Mang? Who
Or: Ke-tseba mang? Do I know who?
A: TEl1567
B: Ee, kea-mo-tseba.
Or: Che€€, ha-ke-mo-tsebe.
M-3
setull - Mo-fe setuld. chair Give him a chair.
11 j6 Mo-£f€ 1ij0. food Give him some food.
jesi . Mo-fe jési. sweater Give him a sweater.
ok ok ok ok % R kK
péné Mo-kalimé pe€n€. ' pén Lend him a pen.
kob% Mo-kalim€ kobd. blanket Lend him a blanket.
jase Mo-kalimé@ jase. overcoat Lend him an overcoat,
* ok ok ok ok ok ok ok %k
Sekhooa Mo-rut@ Sekhooa. English Teach her English.
Seburu Mo-ruté Seburu. Afrikaans Teach her Afrikaans.
Sefora . Mo-rut€ Sefora. French Teach her French.
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70-2

c-3
T: [John], [Susan] o-batla ho-lula.
Mo-f€ setuld.
[John]: Ho-lokilg. Ke-séna. Okay. lere it is,
.Q,"_{i
T: [John], [Susan] o-batla ho-ngbla.
Mo-kalim@ p€ng.
S: Ha-ke-na pén€.
c-5
T: [Susan], [Bill] o-lapile.
Mo~f8 1ij0.
S: Lijo ha-1i-e0. There's no food.
M
kopa U-tla mo~kopa ho-€tsa beg, ask What are you going to
Jjoang? ask her to do?
ruta yU-tla mo-ruta ho-&tsa teach What are you going to
Joang? teach her to do?
M-5
sala Ke-tla mo-kopa ho-sala stay I'm going to ask her
le-rona. to stay with us.
bapala Ke-tla mo-kopa ho-bapala play I'm going to ask her to
le-rona. play with us.
lula Ke-tla mo-kopa ho-lula » live I'm going to ask her to
le-rona. live with us.
c-6

A: U-tla mo-kopa ho-&tsa joang?

B: Ke-tla mo-kopa ho-sala le-rona.

(@]
[}
~

-

[John] o-batla ho-palama.
Naa u-tla mo-kalima pe€r€ ea-hao?

B: kK¢, ke-tla mo-kalima p€ré€ ea-ka.
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Cycle 71 A PCV meets a Mosotho in Lesotho

71-1

Review briefly cycles 2, 6, 8, 28, 1, 37, 20, 24, and 4 in preparation for this

 Mosotho:

dialogue.
Volunteer: KhotsO ntate.
Mosotho: #e, ntate.
Volunteer: U-phela joang?
Mosotho: Ke-phela hantl€. USna u-phela joang?
Volunteer: Ke-phela hantl@.
Mosotho: U-tsoa kae?
Volunteer: Ke-tsoa Maseru.
Mosotho: o, joale u-ea kae?
Volunteer: Ke-ea ROma.
Mosotho: o, u-sebetsa Maseru?
Volunteer: &-8, ha-ke-sébetse téng.
Mosotho: U-sebetsa kae?
Volunteer: Ke-sébétsa Roma.
Mosotho: 06, kea-bOna. Joalé lebitsd la-hao

u-mang?
Volunteer: Lebits® la-ka ke-[John].

Or: Kg-[John].

Ke-moithaopi oa-Amérika.

Mosotho: Ao! U-moithaopi oa~-Amerika?
Volunteer: Ee.
Mosotho: Kea-bona. Joalé u-ithutile I see. Where did you study Sesotho?

Sesotho kae? (lit: Where have you studied Sesotho?,
Volunteer: K§-ithutilé sona Ameérika, I studied it in America, only I don't

fé€la ha-ke se-tsebe hantl@. know it well.

Ke-batla ho-ithuta sOna hantl@. I want to learn it well,
Mosotho: Joalé u-tla se-tseba haholo. Then you will know it very much.
Volunteer: Joalé u€na u-mang, ntate? Then you, who are you, sir?
Mosotho: Lebits0 la-ka ke-[Tau].
Volunteer: U-hahilé kae? Where do you live? (lit: You have
‘ built where?)
Ke-hahilé Mori ja. I live in Morija.



Volunteer:

Mosotho:

Volunteer:

Mosotho:

Volunteer:

Mosotho:

Volunteer:

Mosotho:

Volunteer:

Mosotho:

Volunteer:

Mosotho:

Volunteer:

M~1
ithuta
ruta

bua

M-2
ithuta
ruta

bua

F’°>|‘.’
P

M-3
hahile
lula
phela

sebetsa

U-sébetsa kae?

Ke-s&bétsa hona téng.

5. U-sebetsa'ng?

Kg-sgbgtsa posong.

Joal€ u-ea kae?

Ke-ea Thaba-Bosiu.

Uo.

Naa ua-rata Lesotho moo?

Ee, kga-rata, f€8la hoa ‘bata.

Ee. Ua-utloa hore hoa-bata
hona kajeno?

Ee.

Ke-hant18. Ke-khdloa hore

ke-tla u-bOna hap€. Sala

hantle,

Kea-léhoha, Tsamaca hantl@.

U-ithutilé Sesotho kae?
U-rutil@ Sesotho kae?

U-builé Sesotho kae?

Kg-ithutilé sona Amerika.
Kg-se~rutil€ Amerika,

Ke-se-buile Amérika.

U-[ithutile] Sesotho kae?

Ke-[ithutil€) sOna Amerika.

Ke-hahile Morija.
Ke-lula Morija.
Kg-phela Mori ja.

Ke-s€bétsa Mori ja.

71-2

I work right there.

Oh. What do you do?

I work at the post office.

Now where are you going?

Do you like it here in Lesotho?

Yes, I like it, only it is cold.

Yes. Do you feel that it is cold

today (this very day)?

Okay.

again.

learn
teach

speak

have built
stay, live
live

work

170

I think that I'll see you

Where did you learn Sesotho?
Where did you teach Sesotho?

Where did you speak Sesotho?

I learned it in America.
I taught it in America.

I spoke it in America.

H

live in Mori ja.

-1

live in Mori ja.
live in Morija.

work in Morija. -
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71-3

c-2
A: U-hahil€ kae?
B: Ke-hahile [Morija].
M-4
sepetlele 0-ile sepetlele. hospital She's gone to the hospital.
toropong 0-il€ toropong. town She's gone to town.
thabéng 0-.1& thabéng. mountain She's gone to the mountain.
ofising 0-ile ofising. office She's gone to the office.
c-3
T: [Susan] o-kae?
S: 0-ilé sepetlele.
Oa-kula.
‘T: 0-il€ neng? When did she go?
S: Maobane. Yesterday.
C-4

T: [Ed] o-kae?
S: Ha-a-eo.

T: O0-ilé kae?
St

0-il€ toropong.
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Cycle 72 1'm going to the store to buy a shirt. 72-1

M-1
lebenkéleng U-il'C r@ka'ng lebenkeléng? at the store What are you going to
the store to buy?
k'hefing U-il'0C r€ka'ng k'hefing? at the cafe What are you going to
the cafe to buy?
mmarakéng U-il'0 r@ka'ng mmarakeng? at the market What are you going to
the market to buy?
M-2
phofo Ke-il'c r€ka phofo flour I'm going to the store
- lebenkeleng. to buy flour.
koae Ke-i1'G r€ka koae tobacco/ I'm going to the store
lebénkeléng. cigarettes to buy tobacco/
cigarettes,
hémp€ Ke-i1'C r€ka hempC shirt I'm going to the store
lebénkeéleng. to buy a shirt.
c-1
A: U-il1'0 r€ka'ng [lebénk&léngl?
B: K%-il'B réka [phofo].
M-3
pOs0 U-il'o &tsa'ng posong? post office What are you going to do
at the post office?
(You are going to the
post office to do what?)
[Maseru] U-i1'0c €tsa'ng [Mas€rul? [Maseru] What are you going to do
at [Maserul?
k'hefi U-il'c etsa'ng k'héfing? cafe What are you going to do

at the cafe?
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M-4
lata Ke-i1'0 lata leng616
posong.
réka Ke-11'6 rfka setmpf.
bua Ke-i1'6 bua le-motsoall®
oa-ka.
c-2
A: U-il'D Eétsa'ng [posong]?
B: Ke-il'SC [lata lengd1d].
e3
A and B: GREETINGS EXCHANWGE.
A: U-ea kae?
B: [Lebenkélen:].
A: U-il'sC etsa'ng?
Or: U-il'o &tsa joang?
B: Ke-il'sc r€ka [hémp€].
C-4
A: Naa u-fseba [John]?.
B: Ke.
A: O0-ea [Lesotho].
B: Ao! 0-ea Lesothe? 0-il'5 &tsa joang?
A: 0-il'c [phela teng].
-B: Uo. O-tsamaea neng?
A: Ka-Mmantaha.
c-5
A: U-il'0 etsa'ng [lebénkeléng]?
B: Ke-il'b réka [koae].
A: U-tla r€ka [h€mp€] neng?
B: Ke-tla r8ka [h@mp€] hosasa.
Q

72-2

fetch I'm going to the post
office to fetch a letter.

buy I'm gning (somewhere) to
buy a stémp.

speak I'm going (somewhere) to

speak with my friend.

Really? He's going to Lesotho?

What is he going (there) to do?

Oh. When is he going?

When will you buy a [shirt]?

I'11 buy a [shirt] tomorrow.

1’73
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Cycle 73 What kind of work do you want? 73-1

M-1
mosébétsi U-batla mos€b&tsi oa-mofuta  work What kind of work do you
ofe? ' want?
lebénkéld U-batla lebénk@18 la-mofuta store What kind of store do you
ofe? want? '
sesepa U-batla sesepa sa-mofuta soap What kind of soap do you
ofe? want?
M-2
kicheneng Ke-batla mosebetsi oa- kitchen I want work in the kitchen.
kicheneng,
jareteng Re-batla mosebétsi oa- garden I want work in the garden.
jareteng,
ofising Ke-batla mosébetsi oa- office I want office work.
ofising.
c-1
A: U-batla moscbetsi ¢i-mofuta ofe?
B: Ke-batla mosébetsi oa~[kicheneng].
M-3
"Sunlight“‘ Ke-batla sesepa sa- Sunlight I want (a bar of)
"Sunlight". "Sunlight" soap.
"Blue Surf" Ke-batla sesepa sa- Blue Surf I want "Blue Surf"
"Blue Surf". (washing) soap.
"Palmolive" Ke-batla sesepa sa- Palmolive I want (a bar of)
YPalmolive', "Palmolive' soap.

c-2
A: U-batla sesepa sa-mofuta ofe?
B: Ke-batla sesepa sa-["Sunlight"].

Or: Sa-["Sunlight"],

17 .




73-2

M

ho-ph€ha U-tseba ho-ph€ha? to cook Can you cook?

ho-hlatsoa U-tseba ho-hlatsoa? ) to wash Can you wash?

ho-ngdla U-tseba ho-ngbla hantl@? to write Can you write legibly?
hantl€ well

ho-bua U-tseba ho~-bua Sekhooa? to speak Can you speak English?
Sekhooa English

ho-lema U-tseba ho-lema jareteng? to dig in Can you dig in the garden?
jareteng the garden

c-3

A: Ké-batla mosébetsi,
B: U-batla mosebétsi oa-mofuta ofe?
A: Ke-batla moséebitsi f€€la,
B: U-tseba ho-{ph€ha]?
A: ChEE, ha-ke-tsebe.
or: IE, kea-tseba.
B: U-tseba ho-[hlatsoa]?
A: Ch€e, ha-ke-tsebe.
Or: &, kea-tseba.

B: Ke-soabile. Ha-ke-na mosébétsi. I'm sorry. I don't have work.
M-5
phGG£G16 Ke-ph6Gf616 ea-mofuta ofe? animal What kind of animal is it?
sesepa Ke-sesepa sa-mofuta ofe? soap What brand of soap is it?
mosebetsi Ke-mosé€b&tsi oa-mofuta ofe?  work What kind of work is it?
C-4
A: Ke-[ph0o0f016] ea-mofuta ofe?
B: Ke-[nku], ' It's a sheep.
M-6"
sesepa Ke-sa-["Sunlight"]. soap It's "Sunlight" soap.
mosébetsi Ke-oa-[kicheneng]. a job, work It's (work) in the kitchen.

Or: Ke-mostbétsi oa-

[kicheneng].
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73-3

c-5

A: Ke-batla ho-hlatsoa.
Sesepa se-kae? Where is some soap?

B: Hg-sg-ea. Kopa [Susan]. ~ There isn't any. Ask [Susan].
O-na le-sesepa. She has soap.
Ke~sa-mofuta ofe? What kind is it?

B: Kg-khBloa hore ke-sa-['"Sunlight"]. I think it is ["Sunlight"].
A: Kea-lebSha. Ke-tla se-kopa. Thank you. 1I'll go ask for it.

A: [ThekG] o-kae?
B: Oa-sebetsa.
Ao! OQa-sebetsa?
0 - scbetsa kae?

B: [Masaru].

A: Ke-moseébetsi oa-mofuta ofe? What kind of work is it?
B: Ke-mosebeétsi oa-[jareteng]. It's [gardening].

A: U6. Ke-hantl®€.
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Cycle 74 I don't see it. 74-1

M-1
letsoai Ke-il'c le-réka. salt I'll go buy some.
sesepa Ke-il'G se-r@ka. soap I'll go buy some.
lebone Ke-il'S le-r€ka. candle I'll go buy one.
set8mpe Ke-il'S se-r€ka. stamp ~I'll go buy one.

c-1

Naa [letsoai lel-téng? Is there [some salt]?
B: (hee, ha-[le}-e0, fefla No there isn't any, but I'll go
ke-il'S [le]-r€ka. buy some.

A: Neng? When?

B: l0Ona joalé. Right away.
M-2
letsoai Ke-tla le-r€ka. salt I'll buy some.
sesepa Ke-tla se-r€ka. ~ soap I'll buy some.
lebon? Ke-tla le-r@ka. candle 1'11l buy one.
setEmpe Ke-tla se-v€ka, s tamp I'll buy one.

c-2

A: U-ngdla'ng, [Tebohd]?

B: Kg-ngdla lengdlo.

A: U-na le-set@mp@? Do you have a stamp?

B: Hg-se-e0, fé€la ke-tla se-r€ka. There isn't any, but I'll buy one.

A: U-tla se-rGka kae? ' Where will you buy it?

B: Ke-tla se-r€ka posong. I'll buy it at the post office.

Cc-3

A: U-ph€ha'ng?

B: Kg-phfha [réisi].

A: U-na le-letsoai?

B: Ha-le-ed, f€€la ke-tla le-rCka.

A: U-tla le-r@ka neng? When will you buy it?
B: Keg-tla le-r€ka hona joale. I'll buy it right away.
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C-4

——

Mosotho:

Volunteer:
Mosotho:

Velinteer:

Q
[
(9]

FE’?.’FE’?.’I

Q
1
(=)

?.’???.’l

C') to
~

?E’?.’FE’?.’I

?.’l‘.’
o

B:

Naa batho ba-Amerika ba-
noa lebese?

Ee, ba-le-noa haholo.

Naa le-u€na ua-le-noa?

£-€, nna ha-ke-le-noe.

Naa [sesepal se-teng, [Lis€b5]?
Che€ [mm€], ha-se-cB.

Naa u-tla se-rGka?

He, ke-i1'G se-r@ka hOna joale.

Or: Ke-tla se-r€ka hosasa.

Tlisa [seteémp€], [Lis€bol].

H%-kg-se-bane.

[Setémpé] se-teng tafoléng.
Or: Se-teng tafoléng.

83, kea-se-hOna. Ke-sena.

Utloa! Ke'ng hoo?
Kg-sefofane.
Se~kae?

H@—kg—se—bane.

LebitsG la-hao ha-le-eG pampiring.

Naa u-tla le-ngdla?

He, ke-tla le-ngbla.

742

Do the people of America drink.
milk?

Yes, they drink it a lot.

Do you also drink nilk?

No, I don't drink it.

Is there any [soap], [Disebol?
No ma'm, there isn't any.

Will you buy some?

Bring a [stamp], [Disebol.
I don't see it.
There is a [stamp] on the table.

Oh, I see it. Here it is.

Listen! What's that?
It's an airplane.
Where is it?

I don't see it.

Your mame isn't on the paper.

Will you write it?
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Cycle 75 Who are you working with? What are you working with? 75-1

M-1
le-Thabo Ke-sébétsa le-Thabd. with Thabo I work with Thabo.
ka~-mohoma Ke-sébetsa ka-mohoma. with a hoe I work with a hoe.

c-1

A: U-sebetsa le-mang? Who do you work with?

B: Le-[Thabd]. With Thabo.

A: U-sé@betsa ka'ng? What do you work with?

B: Ka-[molomal]. With a hoe.

c-2

A: U-tsamaea le-mang? Who are you going with?

B: Le-[Thabd].

A: Le-tsamaea ka'ng? How are you going?

B: Re-tsamaea ka-[besel. We are going by [bus].

c-3

A: U-ja lehapu ka'ng? How do you eat a watermelon?

Ka-thipa kapa ka-ferekd? With a knife or a fork?

B: ﬁ-@, ke-le-ja ka-letsOho. No, I eat it with (my) hand.
M-2
ka-choko U-&tsa'ng ka-choko? with chalk What do you do with chalk?
ka-€nke U-etsa'ng ka-enke? with ink What do you do with ink?
ka-fereko U-etsa'ng ka-fercko? with a fork What do you do with a fork?
ka-chélete U-etsa'ng ka-ch@léte? with money What do you do with money?
M3 .
ngola Ke-ngdla ka-eOna. write I write with it.
ja Kg- ja ka-eOna. eat I eat with it.
réka Kg-r€ka ka-eOna. buy I buy with it.
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U-etsa'ng ka-[Enk€]?

Ke-ngbla ka-eOna.

U-hlatsoa ka-sesepa sa-mofuta ofe?

Kg-hlatsoa ka-['Blue Surf"].

75-2

What kind of soap do you wash with?
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Cycle 76 Noun classes

TO THE STUDENT:

76-1

Sesotho nouns (cy cycle 59) are grouped into six classes according to their

singular and plural prefixes:
1. [mo :NOUN] Mosotho
[mo . NOUN] molamu

. [le.NOUN]

2

3 leoto
4. [se+NOUN]
5

6

sejana
[K.NOUN] nku

. [bo.NOUN] bosiu

Practice converting singular nouns into their equivalent plural.

[ba -NOUN]
[me - NOUN]
[ma . NOUN]
[11i.NOUN]

[1i¥.NOUN] linku
[ma -NOUN] masiu

Basotho Mosotho, Basotho
me lamu stick, sticks
maoto foot, feet
1lijana dish, dishes

sheep, sheep

night, nights

Use

additional nouns from the summary list at the end of this cycle.

Teacher

1. Mosotho
mosali
monna
[mo

4., sejana
sefate
setuld
[se

5. nku
ntho
ntja
nnete
peré
khomo
buka
kobb
[

2, molamu

monyak®o
mosebetsi

[mo

Response
Basotho

basali
banna

[ba 1
1li jana
lifat@
1itnl6

[1i ]
linku
1inth8v
lintja
linnete
lip€xre
likhomo
libuka
1ikobd
[1ifd ]
melamu
menyakt
mesebetsi

[me 1
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76-2

3. 1leoto maoto
letsatsi matsatsi
lebits® mabits®
[1e 1 . [ma ]

6. bosiu masiu
bohiobe mahObe

(Most of the members of class six are abstract nouns which usually occur

only in the singular.)

E-2
Do E-1 with the singular nouns given in random order rather than according

to class. »
Teacher Response
molamu melamu
mosali basali
se jana 1ijana
monna banna
pere - lip@re ‘

etc. etc.
E-3

Practice converting plural nouns into their equivalent singulars, first by
classes (as in E-1), then in random order (as in E-2),
In the following set of examples observe that the form of the subject

pronoun is the same as that of the prefix of the noun to which it refers:

Singular

3. [le-NOUN] le-"

Lehe le-lokilé. The egg is ready.

Lehe le-kae? Where is the egg?
4, [se.NOUN] se-

Sejana se-lpkilea. The dish is ready.

Se jana se-kae? Where is the dish?
6. [bo.NOUN] bo- |

~ BohSb€ bo-lokile. The bread is ready.
BohOb€ bo-kae? Where is the bread?
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76-3

Plural
1. [ba-NOUN] ba-
Basotho ba-lokilé. The Basotho are ready.
Basotho ba-kae? Where are the Baso -ho?
4. [1i-NOUN] 1i-
Li jana li-lokile. The dishes are ready.
Lijéna li-kae? Where are the dishes?
5. [lif.NoUN] 1li-
LinthS 1li-lokile. The things are ready.
LinthG 1li-kae? Where are the things?
Lip@re li-lokile. The horses are ready.
Lip@re li-kae? Where are the horses?

" This kind of agreement between the subject pronoun and the noun to which
it refers is called "concord." We call this set of subject pronouns the "subject
concords,' or the "SC."
_E_-_l_p_
Practice associating the form of the SC (subject concord) with the noun to
which it refers, using additional nouns (for the classes above) from the list

at the end of this cycle.

Teacher ' Respouse
lehe Lehe le-lokile.

Or: Lehe le-kae?
sejana Sejana se-lokile.

Or: Sejana se-kae?
[ ] { ] lokile.

Oor: [ ] kae?

In the following set of examples observe that the form of the subject
pronoun is the same as that of the noun prefix,.except that /m/ is omitted:
1. [mo.NOUN] o-
Mosotho o-lokile.
Mosotho o-~kae?
2., [mo-NOUN! o-
Molamu o-lokile.

Molamu o-kae?
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76-4
Plural
2. . [me.NOUN] e-
Melamu e-lokile.,
Melamu e-kae?
3. [ma.NOUN] a-
Mabdné a-lokile.
Maboné a-kae?
6. [ma.NOUN] a-
MahGbe a-lokile, The loaves are ready.

Mahobe a-kae? Where are the loaves?

=)
w

Practice associating the SC (subject concoxrd) with nouns from the classes

above, using additional nouns from the list at the end of this cycle.

Teacher Response
Mosotho Mosotho o-lokile.

Or: Mosotho o-kae?
mabone Maboné a-lokilé.

Or: MabOne a-kae?
[ ] [ ] lokilé.

Or: [ 1 kae?

Only one of the SC's is completely unlike the prefix of the noun to which

it refers:
Singular
5. [X.NOUN] e-
Nth6 e-lokilé. The thing is ready.
NthG e-kae? Where is the thing?
Peré e-lokile. The horse is ready.
Peré e-kae? Where is the horse?

Thi.s class has more useful words than ény of the other classes (as you can
easily see from the number of words in this class which you've already learned).
Hence it will be especially useful to learn this SC well. You have already

used this SC in ¢ertain situations (cycles 58, 62, 64, 656).
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76-5
E-6

Practice identifying the nouns in the [K-NOUN] class and associating the

SC "e-" with them. Use nouns from the list at the end of this cycle,

Teacher . Response
nthod NthS e-lokilé.

Or: Ntho e-kae?
Or: NthG e-joang?

Or: NthG e-teng?

[ ] [ ] lokilk.
' Or: [ ] kae?
Or: [ ] joang?
or: [ ] téng?

E-7

Test your ability to associate the correct SC with the nouns to which they

refer by responding to items from E-4, E-5, and E-6 at random.

Teacher Response
sejana : Sejana se-lokile.
mabOné MabOné a-kae?
pere PEré e-teng?

[ 1 [ ]
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76-6

(Cycles 1 - 76)

The following is a summary of the nouns used thus far. The number of the
cycle where a noun was first used is indicated. A dash indicates that there
is no singular or no plural, Singulars and plurals are not always in the same
class; for example, morfna (class 1), mar€na (class 3). These shifts are

indicated in parentheses.

Class 1 [mo .NOUN] [ba -NOUN]
Mosotho Basotho
motsoalle 20 (metsoall® ¢l 2)
mookamgli 27 baokameli 49
moithaopi 37 baithaopi 45
moroctsana 47 ~ baroétsana 45
mohlankana 47 bahlankana &5
monna 47 banna
mosali 47 basali
moréna 59 (marfna cl 3)
mothe 59 bathce 47
Mosotho 55 Basotho 47
moruti 53 baruti
molemi 53 balemi
mokhanni 53 bakhanni
morutuca 53 barutuoa
moholo 53 baholo
ngcana 69 bana 56
mophéhi 58 baphéhi

Class la

(Class 1 has a small sub-group of nouns which take no prefix
in the singular ("$") and which have bo= as the plural prefix.

But otherwise they behave like the rest of the nouns in

Class 1:

Mm€ o-kae?

Bo=ntate ba-kae?)
[¢ . NOUN] [bG - NOUN]
ntate bo=ntat&
mmé 2 bo=mmeé 10
ntaté 2 bo=ntate 10
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Class 2

Class 3

[mo - NOUN]
molamu

motse 29
monyako 35
molls 43
mmaraka 45
molamu 55
mose 63
mosebetsi 63
mokotlana 68

mohoma 75

[le -NOUN]
lebitsd 1
lebese 5

letsoai 7

Lesotho 21
letsatsi 31
letho 35

leng61ad 35
leb8nk3le 39
(leyhaié 39

1ebOkose 43

lehe

leoto
lepolesa 53
lets6hd 55
lesale
lentsoe 56

lefi€lo 56

76-7
[me . NOUN]
me lamu
metse;
menyakS
melld
(limmaraka cl 5)
melamu
mese 63
mesebetsi
meko tlana

mehoma
[ma . NOUN]

maoto

mabitso

metsi 11

matsatsi

mango1o

mab@nkgle

mabok0se
mantsiboea 47
mahe 48
maoto 51
mapolesa

ma tsoho
masale

mantsoe 56

mafi€ls



Class &4

Class 5

(ntlo cl 5)
leshomé 59
lehapu 62
lebOne 64
leloala 69
[se .NOUN]
se jana
setuld 5
sejo

Sesotho 20
sekolo 28
Sekhooa 30

v v
setsoantsd 37

Seburu 40

Sefora &40

selemd 47

sefaté 47
Al

seno

sefofane 51
sefta

sejana
sesepa 56

set@mpe - 60

[¥.NOUN]
nku
khotse &
buka 5
koranta 5
péné 5
nama 5

76-8
matlo 56
mashome
mahapu
mabOné
maloala

mabele 69

[11.NOUN]
1i jana

1lituld

1136 5

likolo

.Y v
1itsoantsd

lilend
liface
1inG 48
lifofane
1i€ta 55
1i jana 56
lisepa

1itémpe

[1i¥.NOUN]

linku

libuka
likoranta
lipéneé

linama
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tich€re 7
tee 9
péntséle 9
kofi 9
nthe 9
tlelase 14
phos6 17
tsoekere 17
toropo 25
naha 25
kereke 28
beke 31
khoeli 31
nako 33
bolo 34
kobd 35
ofisi 39
posd 39
apole 43
botlols 43
khaba 43
koae 43
thipa 43
pampiri 44
banka 45
nnete 46
palesa
perekisi 47

botors 48

katse
ntja
phG6£016
thaba 49
kolei 51

likatse 48

76-9
litichére
litee
1ipéntsels
likofi
linthG
litlelase

1iphGsd

1itoropo
linaha
l1ikereke
libeke
likhoeli
1inakb
1ibolo
likobd 55
licfisi
1ipds0
liapol@
1ib6t161%
likhaba

lithipa

lipampiri
libanka
linnete
lipalesa 47

liperekisi

lintja 48

1iphoG£fo15 48

lithaba 47

1ikoloi (makoloi el 3)
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bese 51
baesekele 51

pereé 51
tonki 51
terene 51
ngaka 53
n€s€ 53
oache 52
katiba 55
tsimo 55
emére 56
tuku 55
jase 63
réisi 58
k'hefi 59

lamunu 60
béthd 69

pol€ls 60
chGleété 61

chokd 61
jesi 61
khalase 61
poOmpong
kausi

tsils 69
baki 63
tj2le 63
hémp€ 63
sokisi 63

Onnoroko 63
poone 69
thipa 75
k'habothe 66
phofo 69
ferekd 75

libese
1ibae$ekele
lip€re 48
1itonki
literene
lingaka
1in€s®€
lioache
likatiba 55

(masimo cl 3)

liemere
lituitu 55
lijase 57

liphahlG 56
lik'hefi
lilamunu
1ib8the
1ipol€16

lichélete

lijési
likhalase
lipompong 61
likausi 63
1itsild
libaki
litjale
1ih€mpe
lisokisi

o« N\ A A TEA)
lionnoroko

lithipa
lik'habothe
liphofo

1iferekd
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Class 6

[bo - NOUN]

bosiu

boh6be 5
joala 11
botle 47
bosiu 59
borikhoe

bolause

60

63

{ma .NOUN]
masiu
mahobé

ma joala

masiu
marikhoe

malause

191
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Cycle 77 Rumor: I hear that Phiri is doing well. 77-1

M-1
kholoa K§-kh810a hore Phiri " think I think that Phiri is
o-sebztsa hantl@. doing well.
utloa Ke-utloa hore Phiri hear I hear that Phiri is
o-sébctsa hantl€. doing well.
bbna ~ Ke-b3dna hore Phiri see - I see that Phiri is
o-sébetsa hantl@. doing well.
tseba Ke-tseba hore Phiri know I know that Phiri is
o-sebetsa hantl@, doing well,
%
c-1
A: [Phiri] o-sEbctsa joang How is [Phiri] doing at [school]?
[sekolong]?
B: Ke-[utloa] hore o-sébetsa hantle,
M-2
utloa Kg-utloa joala. hear That's the way I hear it.
bona Ke-bOna joalc. see That's the way I sec it.
tseba Keg-tseba joalo, know I kncw it (that).
u- Gloa Ke-khSloa joalc. think I think so (that).
c-2
A: Naa [Phiri] o-[kEna sekolo]?
B: Ke-[utloa] joalo.
Or: Ha-ke-tsebe.
c-3
A: Naa [Phiri] o-k€na sekolo?
B: Ke-[utloa] joald.
A: 0-sébétsa joang sekoldng?
B: Ke-[utloa] hore o-s&bétsa hantl€.
" A: O-ithuta hant18?
B: 1, ke-[utloa] hore o-ithuta hantl€.
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77-2

M-3
utloa - Ke-utloa hore Tankisd hear I hear that Tankiso
oa-kula. : is sick.
khSloa Kg-khBloa hore Tankisd think I think that Tankiso
oa-kula, is sick.
tseba Ke-tseba hore Tankis0 know I know that Tankiso is
oa-kula. sick.
bOna Ke-bOna hore Tankisd see I see that Tankiso is
oa-kula. sick.
c-4
A and B: GREETINGS EXCHANGE
A: U-utloa joang? What have you heard (lately)?
B: Ke-utloa hore [TankisG] oa-kula,
c-5
A: U-utloa joang?
B: Kg-utloa hore [TankisG] oa-kula.
A: Bé, [Tankis5] o-kula haholo.
B: 0O-kae?
A: O-[sepetlelel]. He's at the hospital.
B: Ke-hampe. Re-soabile.
M
bo-TE116 Re-utloa'hore bo-TE110 Tello and We hear that Tello and
ba-ea Amérika. his his companions are
companions going to America.
bo~Thabd Re-utloa hore bo-Thabd Thabo and We hear that Thabo and
ba-ea Amerika. his his companions are
_ companions going to America.
bo-tichére Re-utloa hore bS-tich8ré teacher and We hear that the teacher
ba-ea Amerika. his and his companions are
corpanions going to America.
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C-6

: Le-utloa joang?

B: Re-utloa hore bo-[T€116] ba-ea Amérika.

b

M-5
ea Ke-utloa hore o-ea le-Mphd go
| le-ThEKS,
tla Ke-utloa hore o-tla le-MphG come
le-Th@ko.
lula Ke-utloa hore o-lula le-Mph® live
le-Theko.
c-7
A: [T€1108] o-ca le-mang [Amerika]?
B: Re-utloa hore o-ca [le-MphG] [le-Theko].
c-8
A: Le-utloza joang?
B: Re-utloa hore bo-T€116 ba-ea [Amérikal].
A: O-ea le-mang?
B: Re-utloa hore o-ea [le-MphG] [le-ThEkO].
A: Ba-il'o etsa joang?
B: Re-utloa hore ba-il'C ruta Sesotho.
M-6
kh6loa Kg-khBloa hore oa-tla. think
bOna Ke-bOna hore oa-tla. see
utloa Kg-utlpa hore oa-tla.
Cc-9

A: Naa [Lin€0] oca-tla?
B: Ke-khGloa hore oa-tla.
" A: O-tla le-mang?
B: Ke-khGloa hore o-tla [le-MphO].

‘ 194
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77-3

I understand that he is
going with Mpho and Theko.
I understand that he is
coming with Mpho and Theko
I understand that he lives

with Mpho and Theko.

I think that he is coming.
I see that he is coming.
I understand that he is

coming.
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Cycle 78 Practice in the recognition of tla and il'o

78-1

The following exercises provide an opportunity for the siudent to listen and
respond selectively to the time and circumstances involved in the verb phrase.

The responses may be given by individual students or by the class.

T: Ke-bula monyakd.

S. Present

E-1

= o~ R R« S I~

.

e e el e
A oyt BN = O
. e s e e

17.
18.
19.
20.

o
~n

|

Ww N =
.

.

Responses: Present, tla.
Teacher

Ke-bula monyaks.

Ke-tla bula leng818.

Ke-tla koala monyak3.

Ke-koala mokotlana.

Ke-bula leng6l3.

Ke-tla bula mokotlana.

Ke-koala lengdld.

Naa u-tla palama hosasa?

Naa u-tla ph&la?

. U-tla etsa joang?

N

Ke-batla ho-palama p€r@.
Ke-tla palama koloi.
Ke-fépa pére.
Ke-rata ho-fépa katse.
U-tla bGna'ng?
U-sila'ng?
Ke-tla sila pdone.
Ba-tla apara likobd.
Ba~batla ho-tsamaea.
Ba-tla kopa 1ij0o.
Responses: tla, il'o.
Teacher
Ke-tla bula leng818.
Ke-i1'G bula monyaks.
Ke-i1'% koala menyaks.

batla ch@lete.

' - 195

Response

Present
tla
tla
Present
Present
tla
Present
tla
tla
tla
Present
tla
Present
Present
tla
Present
tla
tla
Present

tla

Response



11.
12.
13.
14,
15.
16.
17.
18.
19.
20,

0-il'8 kopa mosebetsi.
O-tla kopa jozla.
0-il'c r€ka joala.
0-ii'c etsa'ng posong?
U-tla &tsa joang?

Ba-il'S batla mookameli.

Responses: Present, tla, il'oc.
Teacher

Re-koala monyakS.

Re-tla bula monyakG.

Re-il'G f€pa péreé.

Re-il'C r€ka pere.
Re-tla ea Quthing.
Rea-tla.
Le-tla ea k&r&keéng neng?
Le-ithuta Sesotho neng?
Re-il'® ithuta sOna hOna joalé.
Le-tla lata lengdl0d neng?
Re-il'8 lata lengdl® hosasa.
Ke-il'0 bua le-motsoall€ oa-ka.
Re-bua le-motsoall€ oa-rona.
Ba-tla neng?
Ba-batla'ng?
Ba-batla ho-lata 1ij0.
Ba-il'd kopa mosébetsi.
Ba-il'0 lata phofo.
Ba-tla ph€ha bohOhE.
Kea-tla.

Responses: Stative, tla.
Teacher
Mosali o-apere kob®.
Monna o-tla apara baki.

Ufna u-tla roala katiba.

196

78-2
il'o
tla
il'o
il'o
tla

il'o

Response

Present
tla
il'o
il'o
tla
Present
tia
Present
il'o
tla
il'c
il'o
Present
tla
Present
Present
il'o
il'o
tla

Present

Response
Stative

tla
tla

\W)
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. Mosali o-roetse tuku.

. Mosali o-pé&pilé& ngoana,

4
5
6. MphO o-tla pepa ngoana,
7. Ke-lapile.

8. Ngoana é-tla lapa.

9. Ke-tla soaba.

10. Ke-soabile.

Stative

Stative
tla
Stative
tla
tla

Stative

78-3
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Cycle 79 Beef, pork, mutton and geat's meat

M-1
nama U-batla nama ea-mofuta
ofe?
koae U-batla koae ea-mofuta
ofe?

M-2
nku K§—bat1a nama ea~nku,
khomo Ke-batla nama ea-khomo.
poli Ke-batla nama ea-poli.
fariki K§-bat1a nama ea-fariki.

c-1

A: U-batla nama ea-mofuta ofe?

B: Ke-batla nama ea-[nku}.
M-3
nama Ke-nama ea-mofuta ofé?
koae Ke-koae ea-mofuta ofe?
E:&
khomo Ke-nama ca-khomo.
nku Ke-nama ea-nku.

® % k% %

khomo Ke-ea-khomo.
nku Ke-ea-nku.

c-2

A: Ke-nama ea-mofuta ofe?

B: Ke-ea-[khomol.

M-5

nama ea-nku

nama ea-khomo

Tankisd 0-i1'® rfka
nama ea-nku,
Tankis& o0-i1'0 r@ka

nama ea-khomo.

meat

tobacco

sheep
cow

goat
pig

meat

tobacco

cow

sheep

E

cow

sheep

mutton

beef

198

79-1

What kind of meat do
you want?
What kind of tobacco

do you want?

I want some mutton.

I want some beef.

I want some goat's meat.

I want some pork.

What kind of meat is

What kind of tobacco

It's beef.

It's mutton.

It's beef.

It's mutton.

Tankiso is going to
buy some mutton.
Tankiso is going to

buy some beef.

it?

is it?



79-2
c-3
A: Tankis0 0-il'0 r€ka nama.
B: 0-il'0 réka nama ea-mofuta ofe?
Or: Nama ea-mofuta ofe?
A: 0-il'd r€ka nama ea-[nku].

Or: Ea-[nkul.

M-6
sakerete Ke-koae ea-saker€te. cigarette They are cigarettes.
peipi Ke-koae ea-péipi. pipe It's pipe tobacco.
o G O

sakeréte Ke-ea-saker€te. cigarette They are cigarettes.
peipi Ke-ea-peipi. pipe It's pipe tobacco.

c-4

A: [Ke-koae eca-mofuta ofe?

B: Ke-ea-[saker€te].

c-5

A: Mph€ [koael].

B: [Koae] ea-mofuta ofe?

A: Ea-[sakeret?l].

B: Ha-ke-na [saker€t@]. Ke-na le-[koae ea-ptipi] fé€la.

Or: Ha-[e]-eb. '
M-7
koae ea- Tankis® o0-i1'0 reka koae cigarettes Tankiso iz going to buy
sakeréte ' ea-sakeret®. cigarettes.

koae ea-peipi Tankis0 o-il'c réka koae pipe tobacco Tankiso is going to buy

ea-peipi. : some pipe tobacco.

Q
J
(o)

Tankis8 o0-11'6 reka koae.

w o

: 0-il'0 r€ka koae ea-mofuta ofe?
Or: Koae ea-mofuta ofe?

0-il'c réka koae ea-[peipil.

=

Or: Ea-[peipi].

5 H
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Cycle 80 What is he going to see the doctor about? 80-1

M-1

moriana 0-i1'S batla moriana. . medicine He is going (somewhere)
to get medicine.

koae 0-i1'6 batla koae. tobacco/ He is going (somewhere)

cigarettes to get tobacco/

cigarettes.

phofo 0-il'oc batla phofo. flour He is going (somewhere)
to get flour.

mosebetsi 0-i1'0 batla moseb&tsi. work He is going (somewhere)
to look for work.

M-2

ngaka 0-i11'C batla'ng ngakeng? doctor What is he going to see
the doctor about?

R6ma 0-i1'6 batla‘'ng ROma? Roma What is he going to
look for at Roma?

lebenkéleng 0-i1'6 batla'ng ‘ store What is he going to look

lebénkeleng? for at the store?

A: [John] o0-il's batla'ng ngakeng?

B: 0-il'o batla [morianal.

T: (noting an agbsence in the class)
[John] o-kae?

S: O-ngakeng.

T: C0-il'C etsa'ng?

S: 0-1i1'0 batla moriana. Oa-kula.

c-3

. A: [TankisG] o-kse?
.B: O-{sepetlele] hobanc oa-kula. He's at the hospital because he is sick.
A: Ao! O0-[sepetlele]?

B: ¥&, o-kula haholo.
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80~-2

U-ea kae?
B: Ngakeng.
Or: Ke-ea ngakéng.
A: U-il'o €tsa'ng?
B: Ke-il'c [lata] moriana. I'm going to get (fetch) some medicine.
A: Naa u-tla bua le-[n€s€]?
B: Ché€, ke-tla bua le-[ngaka] fetla.

Or: Che€, ke-il'oc [lata] moriana

feela,

M-3

Quthing John o-1lula Quthing Quthing Why is john living in
hobane 'ng? Quthing?

moriana John o-batla moriana medicine Why is Joln looking for
hobane 'ng? some medicine?

1ijo John o-batla 1ijo food Why is John looking for
hobane 'ng? some food?

=3

c
A: [John] o-lula [Quthing] hobane'ng?
B

Hobane o-sébetsa teng.

c-6
A: Nna ke-il'® batla 11j6 k'hefing.
B: Hobane'ng?
A: Hobane ke-lapile.
B: Re-tla ja hae. We will eat at homs.
A: Ch88, ke-lapil@ haholo.
M
lebénkeéleng - Hobane e-chipi store Because it is cheap at
lebénkeléng. the store.
k h&€fing Hobane e-chipi cafe Because it is cheap at
k'h€fing. the cafe.
mmarakeng Hobane e-chipi market Because it is cheap at
mmarakeng. 4 the market.
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U-ea kae?

Leheénkéleng.

U-il's étsa joang?

Kg-il's réka [tsoekere]..

U-il'8 r@ka [tsoekere] lebénleléng
hobane 'ng?

Hobane e-chipi lebénkéleéng.

Ha-u-batle ho-r€ka [tsoekere] k'héfing?

Che€, ha-ke-batle hobane e-turu

k'h&fing,

- ROR

80-3

Don't you want to buy [sugar] at
the cafe?
No, I don't want to because it

is expensive at the cafe.

oo
-y
58]



Cycle 81 Why do you want it?

M-1
sesepa
setuld
setofo

M-2

sesepa

setuld

setofo

c-1

U-se-reka hobane'ng?
U-se-batla hobane'ng?

U-se-lata hobane'ng?

Ke-se-reka hobane ke-
batla ho-hlatsoa.
Kg-se-batla hobane ke-
batla ho-1lula.
Ke-se-lata hobane ke~

batla ho-ph€ha

A: U-lata [setofo] hobane'ng?

B: Kg-se-lata hobane kg-batla

?
N

A

5
w

ho-{phehaij.

Naa u-il'o r€ka [sesepa]?
i€, ke-il'o se-rka.

U-il'o se-r€ka hobane'ng?

A: U-batla'ng?

B: Setuld.

A: U-se-batla hobane'ng?

B: Kg-se-batla hobane kg-batla ho-1ula.

tla sebetsa

O
11
EMC a phela

Kg-ithuta Sesotho hobane

ke-ea Lesotho.

Ke-ithuta Sesotho hobane

ke-tla sebetsa Lesotho.

Kg-ithuta Sesotho hobane

~ ke-tla phela Lesotho

soap

chair

stove

soap

chair

stove

Kg-il'o se-réka hobane kg-batla ho-[hlatsoal.

g0

will work

will live

<

Why are you buying it?
Why are you looking for Lt?
Why are you fetching it?

I'm buying it because I
would like to wash.

I'm looking for it because
I would like to sit down.

I'm fetching it because I

would like to cook.

I'm learning Sesotho
because I'm going to
Lesotho.

I'm learning Sesotho because

I'11 work in Lesotho.

I'm learning Sesotho because

I'11 live in Lesotho.




M-t

kérékeng

lebénkele

sepetlele

[Ann] o-ithuta Sesotho.
Kannete?
Kanaete,

0-ithuta Sesotho hobane'ng?

81-2

O-ithuta Sesotho hobane o-ea Lesotho.

Or: Hobane o-¢: Lesotho.

0-il'o €tsa'ng l.:sotho?

Ke-moithaopi. jiithaopi ba-ea Lesotho.

o, Kea-utloa.

ila-u-ee keérékeng
hobane 'ng?
rean TahinlsT
ng Ha-u-ee lebenkeleng
hobane 'nz?
Ha-u-ee sepetlele

hobane 'ng?

Naa u-ea [kérekengl?
Ch€e, ha-ke-ee.
Hobane 'ng?

Hobane hg-ke-rate.

[Tef0] o-kula haholo.

Naa o-ea sepetlele?

AN
E-2.

Ha-a-e€ sepetlele hobane'ng?

Hobane oa-tsaba,

Ha-le-utloisise .tich€r€ ea-lona
hobane'ng?

Hobane o-bua kapele.

church Why aren't you going to
the church?

store Why aren't you going to
the store?

hospital Why aren't you going to
the hospital?

Because he is afraid.

Why don't you (pl) understand your

teacher?
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81-3
E-1

The following exercises will provide additional practice in joining two

senteuces together with hobane. Practice these as follows:

T: Ke-il'S batla 1ij6. Ke-lapile.
S: Ke-il'o batla 1i3j8 hobane ke-lapilé.
T: (Verification) K§~il'3 batla lijGhobane ke¢-lapilé.

Teacher Response
1. Ke-il'G batla 1ij8. Ke-lapile. 1. Ke-il'S batla 1ij6 hobane ke-lapilé.
2. 0-il's lata moriana. Oa-kula, 2., 0-il'® lata moriana hobane oa-kula.
3. Ke-il'® r€ka tsoekere. Ke-batla 3. Ke-il'® r€ka tsoekere hobane
ho-noa teé. ke-batla ho-noa te€.
4. Ke-il'S r€ka nama. E-chipi ka jeno. 4. Ke-il't r€ka nama hobane e-chipi
kajeno.

5. RKe-lula haé. Ha-ke-sébétse.
6. Ha-ke-utloe. U-bua kapele.
7. Kea-utloisisa. Tich€r€ o-bua hantl@.
8. Kea-botsa. Ha-ke-utloisise.
9. Kg-tsamaea le-e@na. Ke-motsoallé oa-ka.
10. Ke-ea morénéng. Ke-rata ho-bGna moréna.
11. Kea-sala. Ha-ke-na ch@lete.
12. Ha-ke-ngble. Ha-ke-na péntséle,
13. Ha-ke-réke nama. E-turu.
l4. Ha-ke-etse lethB. Ha-ke-na mosébétsi.
15. Ke-fa mph6 ch€l€t8. O-batla ho-r€ka
b6t6ro.
E-2
Use the sentences in E-1 above as a completion exercise in which the teacher:
givés the first sentence and the student responds by adding th~ second (from memory):
T: Kg-il'% batla 1ij0.

S: Kg-il'ﬁ batla 1ij6 hobane ke¢-lapilé.




81-4

E-3

For additional practice the students may complete these sentences with
simple sentences of their own choosing (as long as the completed sentence
makes gcod sense): '

T:- Kg-il'G batla 1ijd.

S: Kg-il'S batla 1ij6 hobane

[ke-batla ho-ph€ha]j.
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Cycle 82 What have you come for? 82-1

M-1
ithuta Sesotho Ke-tlil'D ithuta Sesotho. learn I've come to learn
i Sesotho Sesotho,
batla moriana Ké-tlil'ﬁ batla moriana. look for I've come to look for
medicine medicine,
lata phofo Kg-tlil'B lata phofo. get/fetch I've coﬁe to get some
flour flour.
kopa mosébétsi Ke-tlil'C kopa mos&b&tsi. ask for a I've come to ask for a
job job.
M-2
t1il1'o ~ U-tlil'c Etsa joang? have come khat have you come for/to
to do?
il'o U-il'oc &tsa joang? | going What are you going (some-
where) to do?
c-1
A: U-tlil'c etsa joang?
B: Kg-tlil'ﬁ [ithutal.
M-3
lata'ng? U-tlil'o lata'ng? get, fetch What have you come to get?
what
batla'ng? U-tlil'" batla'ng? look for What have you come to
' what - look for?

-2.

(@]

U~-batla'ng?

E’E’.’I

Ke-t1lil'S [kopa mosébetsi].

-3
A: U-tlil'® [lata'ng]?
B: Ke-tlil'c [lata phofo].

Q




e
tla 0-tla koano.
t1il's 1lula 0-tlil'c lula koano.

tlil's ruta 0-tlil'o ruta koano.

A: Naa u-tseba [PalG]?
B: Be, o-kae?

A: 0-tla koano.
B: O-tla koano? O-tlil'c &tsa joang?

0-tlil'oc kopa mosé&bétsi,

M-5

bapala b616 Re-tlil'o bapala b61%
le-1lona.

bua Re-tlil'o bua le-lona.

(1)
tsamaea Re-tlil'o tsamnea le-lona.

kéna sekolo Re-tlil'o k@na sekdlo

le-lona.

Cc-5

A: Le-tlil'oc &tsa joang?

B: Re-tlil'c [bapala b610] le-lona.
M-6
r€ka phofo Ba-t1lil'c r€ka phofo.

utloa litaba Ba-t1lil'o utloa litaba.

A: Ba-tlil'c etsa joang?
B: Ba-tlil'c utloa litaba.

come
come to
live

come to

" teach

soccer.

speak

go, walk
attend

school

buy flour
hear the

news

82-2

He/She's coming here.

He/She's coming to live
here.

He/She's coming to teach

here.

We've come to play
soccer with you.
We've come to speak with
you.
We've come to go with you.
We've come to attend school

with you.

They've come to buy flour.
They've come to hear the

news.



: U-tsoa kae?

Ke-tsoa [hae].

A
B
A: U-tlil'c €tsa joang?
B Kg-tlil'a kopa [sesepal.

A: Ke-soabile., [Sesepa] ha-se-e®.
B: Kega-utloa,

A: Ke-tlil'G kopa [koae].

B: Ch&€, ha-ke-na [koae].

A: Mph€ ch€lét€. Nna ke-tla r€ka [koae].
B: Ha-ke-na chéléte.

ete.

A: Ha-u-na [koae]. Ha-u-na ch€l
U-na le'ng fe€la?

B: Hé-kg-na leth® kannete,
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Cycle 83 What is this called? 83-1

M-1
Tefd o-bitsa ura. U-bitsoa kg—Tefﬁ. You are called by Tefo.
Tef0 o-“otsa u€na, g-botsoa kg-TefG. " You are cuestioned by Tefo.
Tef6 o-ruta u€na, U-rutoa ke-Tefs. You are taught by Tefo.
Tefd o-rata u€na. U~-ratoa kg-TefG. You are loved by Tefo.

c-1

A: J-[rutoa] ke-mang?

B: Ke-[rutoa] ke-Tef®.

c-2

T: Bitsa [John].

S: [Johnl. Ua-bitsoa.

c-3

T: Bitsa [John].

S [John]. Ua-bitsoa.

[John]:  Ke-mang?

S: Ke~tichere.

T: ‘(John arrives) TLula fatse [John]. Sit down, [John].

Ke-batla ho-bua le-uéna.

Cc-4

T: Tsamo'o bitsa [Susan].

S: (Goes for Susan) [Susan], ua-bitsoa.

[Susan]: Ke-mang?
S: '(No reply)

[Susan]: Ke-bitsoa ke-mang?

S: Ke-tichere.
M-2
0-bitsoa ke-Tefd, ﬁ-@, ha-a-bitsoe ke-Tef5. - You are not liked by Tefo.
O-botsoa ke-Tefs. E-8, ha-a-botsoe ke-TefS. , You are not questioned by Tefoé
0-ratoa kg-TefG. £-¢, ha-a-ratoe kg-TefS, You are not loved by Tefo. :
O-rutoa ke-Tefd. ﬁ-@, ha-a-rutoe ke-Tefd. You are not taught by Tefo.
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83-2

Q
1
w

A: Naa [Bill] o-bitsa [John]?
B: ﬁ:E, ha-a-bitsoe ke-[Bill].
A: O-bitsoa ke-mang?

B: O-bitsoa ke-[Ed].

Use picture number 2 for the following, pointing to the various objects

that can be identified in this picture:

leloala millstone se th@be mat
tsild grinding stone sek0t1610 basin
ngoana child lerak® wall
kobd blanket setupu stoop
tuku headscarf ntlo house
mosali woman 1eif® hearth
poone corn lets6hb arm

a) T: HYO ho-hitsoa'ang?
: Ke-[leloala].

b) S: HE ho-bitsoa'ang?
T: Ke-[leloala].

c) T: HYG ho-bitsoa'ang?

8: Ke-[leloala].

: o2



Cycle 84 I don't have one. 84-1

M-1

sethunya Naa u-na le-sethunya? gun Do you have a gun?
setofn Naa u-na le-setofo? stove " Do you 1ave a stove?
setuld Naa u-na le-setuld? chair Do you have a chair?
M-2

sethunya Ché€, ha-ke-na sbna. gun No, I don't have one,
setofo Ch&€, ha-ke-na sbna. stove No, I don't have one.
setuld Ch€€, ha-ke-na sbna. chair No, I don't have one,

C-1

A: Naa u-na le-[sethunya]?

B: Chée, ha-ke-na sGna.

M-3
sethunya Ke-na le-s0Ona. gun I have one.
setofo Ke-na le-sOna. stove 1 have one.
sesepa Ke-na le-sona. s0ap I have some.
c-2
A: Naa u-na le-[setGfo]? Do you have a (camp) stove?
B: e, kg-na le-sOna,
A: Ak'u nkalim€ sOna. Please lend it to me.
B: Ho-lokilsz.
M
sethunya Ke'ng hgo? Naa ke-sethunya? gun What is it? Is it a gun?
setofo Ke'ng hgd? Naa ke-setGfo? stove What is it? Is it a stove?
sefofane Ke'ng h§§? Naa ke-sefofane? airplane What is it? Is it an
airplane?
sefat® Ke'ng hgo? Naa ke-sefat®? tree What is it? 1Is it a tree?
M-5
ge o Ee, ke-sbna. yes Yes, it is.
ch€® ' Che€, ha-se-sOna. no . No, it isn't.

O
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M-6
lebese
letsoai
sethunya
setofo

lehe

|

>

@
o

=

84-2

Ke'ng hoo? Naa ke-[sefofane]l?
—_— = —

Ché&, ha-se-sOna.

Ha-se-sOna, ke'ng?

Ke-[koloi]. It's a [car].

U-ea kae?
Ke-ea [Mokhotlong].
U-il'c palama sefofane?

e, kg-il'g palama s6na.

Ha-ke-na 16na. milk I don't have any.
Ha-ke-na 1Gna. salt I don't have any.
Ha-ke-na sOna. gun I don't have one.
Ha-ke-na soGna. stove I don't have one.
Ha-ke-na 10na, egg I don't have one.

Naa u-na le-[lehe]?
Ha-ke-na 10na.

Or: Ee, ke-na le-18na.

Naa [ThabG] o-na le-[letsoail?
ﬁ-@, hg-a-na 10na.

Or: &, o-na le-106na.

Naa u-na le-lebese?
Ha-ke-na 10na.
U-tla-noa'ng kajeno?
Ke-tla-noa [kofi] fééla.

Ke~-hampe.
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Cycle 85 Hi ho herdboy! 85-1

Use picture number 3 with the following:

Mona re-bGna moshanyana‘oa-Mosotho. . Here we see a Mosotho boy. He is
O-palame tonki ea-hae. O-apére kobd riding his donkey. He is wearing his
ea-hae, ha-a-roala katiba, ha-a-na ' " blanket, he is not wearing a hat, ﬁe
li€ta maotong. O-tsoére molamu. does not have shoes on His feet. He is

grasping a stick.

Re-bOna moshanyana oa-Mosotho oa- We see a real Mosotho boy. He is
sebele. Ke-molisana. O-bbnahala a herdboy. He apparently is hefding.
a-lisitsé. Keg-khGloa hore o-lisa I think that he is herding his father's
likhomo tsa-ntat'ae. O0-sh€bahala cattle. He looks like he is very happy.

a-thabile haholo.

Tonki e-eme tlasa selomo. Litonki The donkey is standing beneath a
le-1iph60£616 tsa-bohlSkoa Lesotho. cliff. Donkeys are very important
Basotho ba-seébelisa litonki ho-bdfa. in Lesotho. The Basotho use donkeys to
Bashanyana ba-Lesotho ba-rata ho-palama . carry (loads). The boys of Lesotho like
litonki. Titonki tsa-Lesotho li-matla to ride donkeys. The donkeys of T.esotho
haholo. Ke-ph66f616 tsa-bohlGkoa. are very strong. They are animals of

importance.

Q-1

T: Naa ke-moshanyana oa-Mosotho?

T: Naa o-palame p&ré?
§: E-@, ha-a-palama per€.

0-palame tonki.

Q-3
T: Naa banna ba-Lesotho ba-rata ho-palama 1itonki?
S: Ha-ke-tsebe. F€€la kg-tseba hore bashanyana I don't know. Only I know that
ba-Lesotho ba-rata ho-li-palama. - the boys of Lesotho like to ride
them.
Q-4 -

" T: (Naa) moshanyana_o-tgogre molamu kapa mohoma?

v *
S: O-tsoere molamu.
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85-2
Q>

T: (Naa) tonki e-cme tlasa selomo kapa hara tsimo?

S: E-éme tlasa selomo.

Q-6
T: O-tsoére'ng?

v ..
S: O-tsoere molamu,

T: O-apére'ng?

S: O-apere kob8.

T: O-roetse'ng?

- S: Hg-a-roala leth3.

T: O0-&tsa'ng?

S: O-bOnahala a-lisitse.

Q-10
T: Naa o-lisa likhomo tsa-ntat'ae?

S: He, k€-khGloa hore o-lisa likhomo tsa-ntat'ae.

Q-11
T: Basotho ba-sebélisa litonki ho-etsa'ng?

S: Ba-li-séb&lisa ho-bbfa.

Q-12
T: O-sébélisa molamu ho-€tsa'ng?

S: .O-sEbEIisa molamu ho-khanna likhomo.

13

T: Naa u~-tseba ho-palama tonki?

s+ [ 1.




85-3
_OL]:E
T: Naa u-apara kobG kapa baki?
S: Ke-apara baki.

Q-15

T: LiphO6£616 tsa-bohlBkoa Amérika ke-life? What are the animals of importance in
' America?

S: Ke-lintja, likatse, lip€r€, le-likhomo.

Q-16
T: [John], u-sh€ba'ng?
S: Kg-sh@ba setsoants® sa-molisana le-tonki

ea-hae.

Q-17
T: Lebits® la-hae ke-mang?

S: H§-kg-mo-tsebe.
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Picture Number 3

(Cycle 85)
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Cycle 86 I've come to take care of some affairs.

M-1
- tlil'o Kg-tlil'g ph€tha mataka.
il'c Ké-il'g ph€tha mabaka.
tla Keg-tla ph€tha mabaka.
leka Ke-leka ho-ph€tha mabaka.
c-1
A: U-tsoa kae?
B: Ke-tsoa [Quthing].
A: U-tlil'g etsa joang?
B: Kg-tlil‘g ph€tha mabaka.
c-2
.A:_ U-ea kae?
B: Kg-ea [Butha~Buthe].
A: U-il'® etsa'ng?
B: Ke-il's ph€tha mabaka.
M-2
sefuba 0-tlil'o batla moriana
oa~-sefuba.
mala 0-tlil'c batla moriana

oa-mala.

c-3

have come
going to
will

try

a cold

bowels'

A: [John] o-tlil'c batla moriana oa-mofuta ofe?

B: Moriana oa-[sefubal.

- 218

86~-1

I've come to take care
of some affairs/matters.
I'm going (somewhere) to
take care of some matters.
I will take care of some
matters..
I'm trying to take care of

some matters.

He wants medicine for a
cold.
He wants medicine for a

stomach-ache.
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C~4

A: [John] o-tlil'o batla moriana.
B: Oa-kula? '

A: EE. _ _
B: O-batla.moriana oa~-mofuta ofe?
A: Moriana oa-[sefuba].

Q
1
(9]

Ke-moriana oa-mofuta ofe?

g Z

Ke-moriana oa~[mala],

Or: Ke-oa-[mala].

C-6

A: U-tlil'o etsa joang?

B: Ke-tlil'o lata setofo sa-ka.

A: U-se-lata hobane'ng?

B: Kg-se-lata hobane ke-batla ho-ph€ha.
-3
il'o Le-il'0 €tsa joang Lesotho?
tla Le-tla etsa joang Lesotho?

batla ho-ea Le-batla ho-ea €tsa joang
Lesotho?
rata ho-ea Le-rata ho-ea &tsa joang

Lesotho?

M-4 A
sebetsa Re-il'0O sébetsa téng.
ruta Re-il'o ruta teng.
lula Re-il'o lula téng.
C-4
" A: Le-il'd &tsa joang [Lesotho]?
B: Re-il'd [sEbEtsal.

going to

will

want to go

like to go

work
teach

live

219

86-2

What are you going to do
in Lesotho?
What will you do in Lesotho?
What do you want to go do in
Lesotho?
What would you like to go do

in Lesotho?

We are going there.to work,
We are going there to teach.

We are going there to live.

N
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Cycle 87 When will you arrive? 87-1

M-1
tloha " U-tla . tloha neng? leave (from) When will you leave?
fihla U-tla fihla neng? arrive (at) When vill you arrive?
c-1
A: Ke-ea [Warner Springs] hosasa.
B: U-tla tloha neng?
A: Ka-[8:00].
B: U-tla fihla neng?
A: Ka-[12:00].
M-2
tloha U-tla tloha neng m§§? leave (from) When will you leave from
‘ here?
fihla U-tla fihla neng mgo? arrive (at) When will you arrive here?
c-2
A: U-tla[tloha] neng mgo?
B: Ka-[Sateretahal.
c-3
A: U-ea [Maseru] neng?
B: HOna kajeno. - Right today.
A: U-ea ka'ng?
B: Ka-[bese].
A: E-tla-tloha neng mgo? When will it leave from here?
B: Ha-ke-tsebe hantl€. Kea-khGloa ’
e-tla-tloha ka-[8:00].
A: E-tla fihla neng [Maseru]?
B: E-tla fihla [Masru] ka-[10:00].
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87-2

A: Likoloi li-tloha neng [Maserul?

B: Li-tloha [Maseru] ka-2:00,

Or: Ka-2:00.
A: ' Li-fihla neng haé m§§? When do they arrive here at home?
B: Li-fihla ha# mona ka-4:00.
Or: Ka-4:00,
c-5
A: Naa u-ea toropong?
B: Ke.
A: U-tsamaea ka'ng?
B: Ka-bese.
A: E-tloha neng? . When does it leave?
B: Kae? Where?
A: Ha€ mgo. From here at home.
B; HOna joalé. Ke-€o e-tloha. Right away. There it is! 1It's leaving.
Sala hantl€. Goodbye,
A: Ba-lumelis@. Greet them.
y
M-3
ea U-tla ea neng lebénkcléng? go When will you go to the
store?
khutla U-tla khutla neng return When will you arrive at
lebenkeleng? the store?
c-6
A: U-tla ea neng [lebenkéleng]?
B: Ke-tla ea motseare. I'm going during the middle of the day.
c-7
A: U-ea kae?
_B: Ke-ea lebénkéléng.
A: . U-tla-khutla neng?
B: Hg-ke-tsebe hantl®, £88la I'm not sure, but I'll hurry.

ke-tla phakisa,
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c-8

A and B: Do C-3.

A:

B
A:
B

0o, joalé u-tla khutla neng?
Ke-tla khutla [hosasa].
Uo, ke-hantl€. Tsamaea hantl€,

Sala hantl@.

AA

[
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Cycle 88 My shirt? I'm washing it,

Q
!
[

|

v =

M-1
koloi
tsoekere
heémpe
M-2
koloi
tsoekere

hémpe

Q
1
N

® =

Or:

M-3
ré&ka
khanna

hlatsoa

M-t
reka
khanna

hlatsoa

-3

(@]

g =

UfEtsa'ng ka-[ferek5]?

: Ké-ja ka-eGna.

Naa u-na le-koloi?
Naa u-na le-~tsoekere?

Naa u-na le-h€mp&?

Ha-ke-na ebna.
Ha-ke-na ebna.

Ha-ke-na edna,

Naa u-na le-[koloil?

: Chee,

ha-ke-na ebna,

E€, ke¢-na eOna.

' Naa u-r&ka koranta?
Naa u-khanna kgloi?

Naa u-hlatsoa heémpe?

Ee, k§-r€ka ebna.
- B€, ke-khanna ebna,

EE, kg;hlatsoa ebna,

Naa u~hlatsoa [hémp@] ea-hao?

E€, ke-hlatsoa edna.

car
sugar

shirt

car
sugar

shirt

buy
drive

wash

buy
drive

wash

88-1

Do you have a car?
Do you have some sugar?

Do you have a shirt?

I don't have one.
I don't have any.

I don't have one.

Are you buying a newspaper?

Are you driving a car?

Are you washing a shirt?

- Yes, I'm buying it.

Yes, I'm driving it.

Yes, I'm washing it.

(A
O



88-~2
C-4

: Naa o-khanna koloi ea-hao?

b

B: He, c-khanna ebna.

M-5

koranta Ke'ng? Naa ke-koranta? newspaper What is it? Is it a newspaper?
‘koloi Ke'ng? Naa ke-koloi? . car What is it? Is it a car?
hémpe Ke'ng? Naa ke~h@mp&? shirt What is it? Is it a shirt?
M-6

koranta Ee, ke-ebna. newspaper Yes,it is.

koloi Ee, ke-edna. car Yes, it is.

- hémpe He, ke-ebna. shirt Yes, it is.

sefofane €, ke-sbna. airplane Yes, it is.

lebese £e, ke~16na. milk Yes, it is.

M-7 _

koloi Ha-se-eOna. car No, it isn't.

hémpe Ha-se-elna. shirt No, it isn't.

setofo Hg-sg-sﬁna. . stove No, it isn't.

1ebone Ha-se-106na. , candle, No, it isn't.

lamp

C=-5
A: Ke'ng? Naa ke-[h€mp€]?
B: K&, ke-eOna.

Or: Ché€€, hg-se-ebna.
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Cycle 89 My father, my mother. 89-1

M-1

Certain of the nouns for close relatives (and thaka, age-grade companion)
reduce the possessive when followed by a singular personal pronoun:
ngoan'a-ka  (not ngoana oa-ka) my child
ngoan'a-hao (not ngoana oa-hao) your child
ngoan'a-hae (not ngoana oa-hae) his child
Either the full form or the reduced form may occur when the possessive
is followed by a plural personal prdnoun:
ng&an'a-rona or ngoana oa-rona  our éhild
ngoan'a-lona ér ngoana oa-lona  your child
ngoan'a-bOna or ngoana oa-bona  their child
This reduction does-not occur when_the noun is plural: bana ba-ka, my children,

bana ba-rona, our children.

ngoana : ngoan'a-ka child my child
mora mor 'a-ka son my son
thaka thak‘a~ka companion my companion (female com-

panion of a girl, male

companion of a boy)

ek ode ok k%R
“hgoana ' ngoan'a-hao ' your child -
mora ‘ mor 'a~hao ‘ your son
thaka thak'a-hao your companion
. ok ok k% % k%
ngoana ngoan'a-hae his child
mora mor 'a~hae ' his son

thaka - thak'a-hae - his companion

c-1 ' . :

A: U-ea [Mas€ru] le-mang?

B: Keg-ea le-[ngoan‘a-ka].
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M-2

89-2

bo=motsoala
bo=motsoal'fao

bo:motsoal'ae

ntate

ntat'ao

possessives even more drastically as follows:

(not ntaté oa-ka)

explained in the notes)

ntat'ae

ntat'a-rona
ntat'a-lona

ntat'a-bdna

my cousins
your cousins

his cousins

(not ntate oa-hae)

our father
your father

their father

bo=motsoal'a-rona
bo=motsoal'a-lona

bo=moisoal'a-bdna

A few other nouns for close relatives reduce the singular personal

(ntaté oa~hao is used frequently, for reasons

The reduction in the plurals is less drastic (in fact it is like that in M-1):

The same kinds of reduction take place when the noun is in the plural:

our cousins
your cousins

their cousins

my father
my mother

my cousin

LI S

ek k K %k Kk K

ntate ntat'ae
A 1
mme mm'ae
- motsoala motsoal'ae
%
ntate ntat'ao
N 1
mne mm'ao
motsoala motsoal'ao
ntaté ntat'ae
2 |
mme mm'ae
motsoala motsoal'ae
-2
A: 0-lula le-mang?
B: O-lula le-[ntat'ae].
C-3
.A: [Mm'ae] o-kae?
B: [Mm'ae] oa-sé&bétsa.

O

ERIC
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his father
his mother

his cousin

your father
your mother

your cousin

his father
his mother

his cousin
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89-3

A: [Thab6] o-1lula kae?

B: O0-1lula Moshoeshoe I11I.

A: 0-1lula le-mang?

B: 0-1uia le-ntat'ae.
Or: Le-ntat'ae.

A: Mm'ae o-kae?

B: Mm'ae oa-stbétsa.

A: O0-s&betsa kae?

B: 0-s&b&tsa sepetlele. Ke-n€se."

A: Uo.

c-5

A: [Mor'a-hao] lebits6 la-hae ke-mang? Your son, what's his name?
B: Ke-[Tankisd].

C-6

A: Naa u-na le-bana?

B: R,

A: Ke-bara kapa ke-barali? Are they sons or daughters?
B: Ke-mora le-morali.

A: [Mor'a-hao] lebits® la-hae ke-mang?

B: Ke-[Tankisb].
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Cycle 90

M-1

lula

ea

tsoa

M-2

Moshoeshoe II

Mazenod

Thaba =Bosiu

c-1

a————

A:

I would like to know where you live.

Ke-batla ho-tseba hore
naa u-lula kae.
Ke-batla ho-tseba hore

naa o-ea kae.
Ke-batla ho-tseba hore

- naa le-~tsoa kae.

Kg-lula Moshoeshoe II.

Kg-lula Mazenod.

Kg-lula Thaba=Bosiu,

Ke-batla ho-tseba hore naa
u-lula kae.

Ke-lula [Moshoeshoe I711,

U-1lula le-mang?

K§-1u1a le-batsoali ba-ka.

Ke-batla ho-tseba hore naa
u-lula kae?
Ke-lula Moshoeshoe II.
U-1lula le-mang?
U-batla ho-tseba hore naa
ke-lula le-mang?
Ee, ke-batla ho-tseba. Kg-haﬁpé?
£-8, ha-se-hampe. Kg-lula

le-motsoall@ oa-ka.

live

go

come from

Moshoeshoe II

Mazenod

Thaba=Bosiu

90-1

I would like to know where
you live. '
T would like to know where
he is going.
I would like to know where

you come from.

I'm living at Moshoeshoe II.
(2 "location" in Maseru)
I live in Mazenod.

I live in Thaba=Dosiu,

I live with my parents.
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M-3

sebetsa

bina

’.’I‘.’
w

A

M-4

sebetsa

bina

ruta

-4

v ?‘l“

A:
B:

Re-batla ho-tseba hore naa work
T€116 o-sébetsa joang.
Re-batla ho-tseba hore naa sing

Lin@0 o-bina joang.

Re-batla ho-tseba hore naa TE116
o-sebétsa joang.

Kae? Sekolong?

te, sekdlong.

Ke-utloa hore o-sébétsa hantl@.

Ke-hantl@. Kea-1€boha.

T€116 ha-a-s€bétse hantle work
hobane ha-a-phele hantl@.
Lin@8 ha-a-bine hantl@ sing

hobane h%-g—ithute ho-bina.

Moithaopi hg-a-rute hantl€ teach

hobane hg-g-tsebe Sesotho.

‘Ba-batla'ng?

Ba-batla ho-tseba hore naa [Lin€d]
o-bina joang.

[Lin€6] o-bina hampe.

Ao! ha-a-bine hantl@?

Chee, ha-a-bine hant1® hobane

ha-a-ithute ho-bina hantl@.

~)
N,

90-2

We would like to know how
Tello is doing.
We would like to know how

Lineo sings.

Tello is not doing well
because he is not well.

Lineo doesn't sing well
because she doesn't
practice.

The volunteer doesn't teach
well because he doesn't

know Sesotho.

A
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v

ruta

v
tantsa
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z
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E-1

——

Kg-batla ho-utloa hore teach
naa o-ruta joang.
Kg-batla ho-bdna hore naa dance

Tankis§ o-tantsa joang.

Ke-batla ho-utloa hore naa moithaopi

o-ruta joang.
Ha-a-rute hantl@ hobane ha-a-tsebe

Sesotho.

Tich@r€ o-ruta joang?
Ke-utloa hore ha-a-rute hantl@.
Ao! Ha-a-rute hantl€ hobane'ng?

Or: Hobane'ng?

: H§-grrute hantl€ hobane h@-g-tsebe Sesotho.

Or: Hobane h§-§7tsebe Sesotho.

Naa u-tseba Thab®?

EE, kea-mo-tseba.

Naa u-tseba hore o-ea Amerika?
Ao! O-tsamaea neng?
0O-tsamaea hosasa.

0-il'c etsa'ng.

0-il'o sebétsa.

50-3

I would like to hear how
he teaches.

He would like to see how

Tankiso dances.,

The following exercise will provide additional practice in joining two

sentences to form an indirect question.

T:

K§-bat1a ho-tseba.
U-1lula kae?

K%-batla ho-tseba hore naa u-lula kae.

Practice them as follows:

(Verification) Ke-batla ho-tseba hore naa u-lula kae.

730
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10.

11.

12.

13.

14,

15.

16.

Teacher
Ke-batla ho-tseba. 1.
U-1lula kze?
O-batla ho-tseba.‘ _ o é.
T€116 o-ea kae?
Ke-batla ho-tseba. ' 3.

U-sebetsa joang?
Ke-batla ho-tseba.
U-tseba ho-ph€ha?
Ke-rata ho-tseba.
Le-tsoa Eae?

Ba-rata ho-tseba.
Baithaopi ba-ithuta joang?
O-rata ho-bGna.
U-~hlatsoa joang?
Ke-batla ho-bona.
U-khanna joang?
Ke-batla ho-tseba.
Re-ja neng?

O-rata ho-tseba,

Naa u-tsuba koae?
O-rata ho-tseba.

Naa u~tsca Englane?
Ke-rata ho-tseba.

Naa o-sebetsa hant1€?
Ke-batla ho-tseba.
Naa ba-apara likob Amérika?
Hg-ba-rate ho-bbna..
Re-bapala joang?
Ha-ba-rate ho-bdna.
Naa re-sébeétsa hantl@.

Ha-ba-rate ho~b6na.

Re-~ithuta kae?

90-4
Response
Ke-batla ho-tseba hore naa
u-lula kae?
O-batla ho-tseba hore naa Te116
o-ea kae.
Kg-batla ho-tseba hore naa

u-sebétsa joang.

no
o
~1



90-5

17. Kga-botsa, Kg-botsa hore naa u-ea le-mang Lesotho?
U-ea le-rrang Lesotho? )

18. Kea-tseba.. Kg-tséba hore naa u-ea le-mang Lesotho?
U-ea le-mang Lesotho?

19. Kea-tseba.
U-ea kae?

20. Kea-botsa.

Le-ea kae?

D
o
(D)
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Cycle 91 She just arrived.

M-1
ea [Susan] o-ilé neng? go
tsamaea [Susan] o-tsamaile neng? walk, go
tsoa [Susan] o-tsoile neng? go out
tloha [Susan] o-tlohilé neng? leave
fihla [Susan] o-fihlile neng? arrive
khutla [Susan] o-khutlile neng? return
M-2
ea 0-qeta ho-ea.
tsamaea 0-q€ta ho-tsamaea.
tsoa 0-qe€ta ho-tsoa.
fihla 0-q€ta ho-fihla.
c-1
A: [Susan] o-[tsamaile] neng?
B: O-qgeta ho-[tsamaea].
c-2
T: [Susan] o-kae?
S: O-tsamaile.
T: O-ile kae?
S: Kea-khGloa o-il&¢ lebénkéleng?
T: O-ile le-mang?
S: Kea-khGloa 0-ilé le-[mm'ae].
M-3
ea Naa [Susan] o-ile lebenkéeleng?
fihla Naa [Susan]. o-fihlilé
' lebénkeleng?
tloha Naa [Susan] o-tlohile
lebenkeleng?
khutla Naa [Susan] o-khutlile
lebenkeleng?
tsoa Naa [Susan] o-tsoile

lebénkeleng?

91-1

When did Susan go?

When did Susan go?

When did Susan go outside?
When did Susan leave? '
When did Susan arrive?

When did Susan return?

She just left.
She just left.
She just went out.

She just arrived.

Did [Susan] go to the store?

Did [Susan] arrive at the
store?

Did [Susan] depart from
the store?

Did [Susan] return from the
store?

Did [Suéan] go out of

the store?

A)
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N
Or: E-€, ha-kea-q€ta.

91-2

Cc-3 »

A: Naa [Susan] o-[khutlile] [leb&nk&l&ng]?

B: EE, o-[<hutlilé].

C-4

A: [Susan] o-khutlilé [k'héfing].

B: O-rekile'ng? ' What did she buy?

A: 0-rékilé [koae, 1ij0, le-parafine]. She bought [tobacco, food, and kerosene].

c-5

T: Naa [Susan] o-khutlile lebenkeleng?

S: B&, o-khutlilg.

T: O-kae? {[Susan],u-rekile'ng? Where is she? [Susan], what did you buy?

[Susan]: Re-r&kilé [hEmp8].

T: U-rekil€'ng hap@? What else did you buy?

[Susan]: [H§—kga—r@ka leth0].

c-6

A: U-sebetsa kae?

B: Ha-ke-sebétse.

A: U-tsoile mosebetsing? Did you leave (your) job?

B: fe.

A: U-tsoilé neng mosebétsing?

B: Khal®. Long ago.

A: Hobane'ng?

B: Ke-batla ho-ea sekolong.

et

sébétsa Naa u-qétilé ho-sebétsa? work Have you finished working?
ja Naa u-qetilée ho-ja? eat Have you finished eating?
hlatsoa Naa u-getile ho-hlatsoa? wash Have you finished washing?
bapala Naa u-qetile ho-bapala? play Have you finished playing?

c-7

A: Naa u-q&til® ho-s&b&tsa?

B: I&, ke-qetile.
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Cycle 92 Go get it. 92-1

M-1

rata Naa u-rata tsoekere? like Do you like sugar?
tsuba Naa u-tsuba koae? smoke Do you .smoke tobacco?
khanna Naa u-khanna koloi? drive Do you drive a car?
hlatsoa Naa u-hlatsoa h€mp€? wash Are you washing a shirt?
M-2

tsoekere H§~k§;e-rate. sugar I don't like it.

koae Hg-ke-e-tsube. tobacco I don't smoke (it).
koloi Ha-ke-e-khanne. car I don't drive it.
hémp€ Ha-ke-e-hlatsoe. shirt I'm not washing it.
H-3 |

tsoekere e, k%a-e-rata. sugar Yes, I like it.

koae He, kea-e-tsuba. tobacco Yes, I smoke it.
koloi e, kea-e-khanna. car Yes, I%m driving it.
hémp& Ee, kea-e-hlatsoa. _ shirt Yes, I'm washing it.

Q-_l
A: Naa u-[rata tsoekere]?
B: L€ kea-e-[rata].
Or: Ché€, hg-ke-e-[rate].
c-2
A:; Naa u-tsuba koae?
B: Mang? Nna?
A: L&, u€na.
B: Chee, ha-ke-e-tsube.
Oor: HRe kea-e-tsuba.
c-3

A: Naa-u-tseba ho-palama péré?

B: Ch€€, ha-ke-tsebe ho-e-palama,
A: U-tseba ho-khanna koloi?

B: Hé-kg-tsebe ho-e-khanna.

A: U-tseba'ng fé€la?

B: Ha-ke-tsebe lethd.
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92-2

M-4
thipa E~t1lis€ kapele. knife Bring it quickly.
sesepa Se-tlis€ kapele. soap Bring it quickly.
kobd E-tlis€ kapele. ' -blanket Ering it quickly.
lebOkost Le-tlis€ kapele. box Bring it quickly.
hamor€ E~tlis€ kapele. hammer Bring it quickly.

c-4

A: Ké-batla [hamor€]. [E}-tlis€ kapele.

B: (Doesn't hear well) U-re'ng?

A: Ke-re: ke-batla [hamor8]. E-tlis@

kapele.
M-5
k'habotheng E-k'habotheng. in the It's in the cupboard.
' 'cupboard

tafoléng E-tafoléng. on the table It's on the table.
setulong E-setuldng, ' on the chair It's on the chair.

c-5

A: Ke-batla [hamor€]. [E]-tlis€ kapele,

B: E-kae?

A: E-[k'habotheng].

c-6

A: Ak'u nkalim€ [hamor€]. Please lend me [a hammer].

B: Ha-ke-na ebna.

A: Uo.

c7 |

A: Nka [hamor€}, ke-€na. . Take the [hammer], here it is.

A
B: E-kae?
A

: Ke-€na,

T R36
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92-3

c-8

A: Tlisa [thipal.

B: Ke-éna.

A: E-f& [Bill].
M-6
Phiri Tsamo'o mo-bitsa. Phiri Go call him.
hamor@ Tsamo'o e-lata. hammer Go fetch it.
setuld Tsamo'o se-lata. chair Go fetch it,
thipa Tsamo'o e-lata. knife Go fetch it.
letsoai Tsamo'o le-lata. salt Go fetch it.
Thabo Tsamo'o mo-bitsa. Thabo Go call him,

c-9

A: [Phiri] o-kae?

B: O0-[dorm€tering]?

A: Tsamo'o mo-bitsa.

Or: Mo-bits@.

c-10

A: [KobS] [e]-kae?

B: [E]-{k'habotheng]. It's in the cupboard.

A: Tsamo'o[el-lata.

Or: [E]-lat@."

-7
tsoekere U-e-rata hnbane'ng? sugar Why do you like it?
koae U-e-tsuba hobane'ng? tobacco Why do you smoke (it)?
M-8
tsoekere Ke-e-rata hobane e-monate. sugar I like it because it's sweet.
koae Ke-e~-tsuba hobane e-monate. tobacco I smoke it because it's

pleasant.




C-11
A: Ke-rata [tsoekere].
B: U-e~rata hobane'ng?

A: Ke-e-rata hobane e-monate.

38
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Cycle 93 What is bread made with? 93-1

M-1
bohobe Bohob€ bo-étsoa ka'ng? bread With what is bread made?
joala Joala bo-&tsoa ka'ng? beer With what is beer made?
M-2
bohGobe . Bohob€ bo-&tsoa ka-phofo. Bread is made with flour.
joala Joala bo-Etsoa ka-mab€le, ' Beer is made with sorghum.
c-1
A: [BohObE] bo-Ctsoa ka'ng?
B: Ka-{phofo].
M-3
botoro BOLrS e-ttsoa ka'ng? butter With what is butter made?
papa Papa e-ctsoa ka'ng? porridge With what is porridge made?
(solid)
sopho S6ph6 e-Gtsoa ka'ng? soup With what is soup made?
M-4
papa Papa e-ctsoa ka-pho:io. Porridge is made with
corn flour.
sopho SOopho e-ctsoa ka-merohs. Soup is made wi.th vegetables.
c-2
A: [SOpho] e-ctsoa ka'ng?
B: Ka-[meroho].
u-5 |
bohdbe BohGb& bo-&tsoa ka-phofo bread Is bread made with wheat
ea-koro kapa ea-poone? flour or corn flour?
papa Papa e-eétsoa ka-phofo porridge, Is porridge made with
ea-koro kapa ea-poone? (solid) wheat flour or corn flour?
mo t6ho MotGhS o-&tsoa ka-phofo sour porridge 1Is sour porridge made with

ea-koro kapa ea-poone? (liquid) ‘wheat flour or corn flour?




93-2
c-3
A: [MotOhO] o-etsoa ka-phofo
ea-koro kapa ea-poone?
B: Ea-poone.

Or: O-€tsoa ka-phofo ea-poddne.

M-6

setuld Setuld se-ztsoa ka-lifat€, chair A chair is made with wood.

selei . 8Sel¥i se-etsoa ka-lifat@. sledge A sledge is made with wood.
c-4

A: [SetulS] se-8tsoa ka'ng?

B: Ka-lifate.

o
[}
W

|

[BohObE&] bo-ctsca joang? How is bread made?
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Cycle 94 I'm taking this apple to the teacher. 94-1

M-1
apolé Ke-isa apol@ &ra ho-tich€ré. apple I'm taking this apple to
the teacher.
buka Ke-isa buka éna ho-tich€r€. book I'm taking this book to
the teacher.
khalase Ke-isa khalase ena glass I'm taking this glass to
ho-ticheére. , the teacher.
ok Nk K N
setsoantsd Ke-isa setsoantsd s&aa picture I'm taking this picture
ho-tich@re. to the teacher.
sejana Ke-isa sejana séna dish I'm taking this dish to
ho-tich@re. the teacher.
se€ta Ke-isa seta séna shoe I'm taking this shoe to
ho-tich@re. the teacher.
O S S T I .
lebese Keg-isa lebese léna milk I'm taking this milk to
ho-tichére. the teacher.
lengdld Ke-isa leng6l% léna letter I'm taking this letter to
ho-tich@re. the teacher.
1efi€16 Ke-isa lefi€l0 léna ' broom I'm taking this broom to
ho-tich@re. the teacher.
c-1
A: U-ea kae?
B: Ke-isa [apol@ ¢ena] ho-[tich@r?d].
M-2
apole Ke-apol@ ea-mang €&? apple Whose apple is this?
setsoantsd Kg-setgoantgﬁ sa-mang sée? picture Whose picture is this?
leng0106’ " Ke-leng6l® la-mang 1&e&? letter Whose letter is this?
thipa Ke-thipa ea-mang eec? knife Whose knife is this?
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94-2

c-2

A: Ke-[apol€ eal-mang[&€]?

B: Ke-[apol€ ea]-[tich€re].

Or: Ke-[eal-[tichére].

c-3

A: Ke-thipa ea-mang &e?

B: Ke-ea ka.

A: Ak'u nkalim€ cOra.

B: U-e-isa kae?

A: Kg-il'c ja lehapu. I'm going to eat a watermelon,

B: E-nke. Take it.

A: Kea-leboha.
M-3
péneé Pén€ ea-Thekd e-kae? pen Where is Theko's pen?
buka Buka ea-Thekd e-kae? book Where is Theko's book?
khalase Khalase ea-Theko e-kae? glass Where is Theko's glass?

_C_:_Q_

A: [Pén€ ea]-Théko[el-kae?

B: Ke-éna. Here it is.
e |
apolé Apol€ Eﬁa ke-ea-Th€ko. apple This apple is Theko's.
buka Buka &ua -e-ea-Th€ko. book This book is Theko's.
khalase Khalase &na kg-ea—Th@kG. glass This glass is Theko's,
M-5
buka Buka e€ ke-ea-mang? | This book is whose?
setsoantsd Setsoants® seé ke-sa-mang? This picture is whose?
1engd1% : Lengdld 1le€ ke-la-maag? This letter is whose?
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C-

A: Ke-[apol€@ ea]-mang[&e]?

B: Ke-[apol@ ea]-[tich@r€].

Or: Ke-[ea]-[ticheér€].

c-3

A: Ke-thipa ea-mang &&?

B: Ke-ea ka.

A: Ak'u nkalim€ eOna.

B: U-e-isa kae?

A: Ke-il'oc ja lehapu.

B: E-nke@.

A: Kea-léboha.
M-3
pené Péné ea-ThEko e-kae?
buka Buka ea-Th€ko e-kae?
khalase Khalase ea-Thekd e-kae?

C-4

A: [Pén€ eal-Theko[e]l-kae?

B: Ke-éna.
M-4
apolé Apol® &na ke-ea-Theko.
buka Buka €na ke-ca-Thékd.
khalase Khalase éna kg-ea-Th@kS.
M-5
buka Buka gé ke-ea-mang?
setsoantsd Setsoantsd seé ke-sa-mang?
lengdlo Leng610 le€ ke-la-mang?

143

94-2

I'm going to eat a watermelon.

Take it,

pen Where is Theko's pen?
book Where is Theko's book?
glass Where is Theko's glass?

Here it is.

apple | This apple is Theko's,
book This book is Theko's.
glass This glass is Theko's.

This book is whose?
This picture is whose?

This letter is whose?



(@]
|
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A: Kg-setgoantES sa-mang sée?
B: Se-kae?

A: Ke-séna.

B: Ha-ke-tsebe. Kea-khGloa

ke-sa-Phiri,

C-7
A: Kg—setgoant§8 sa-mang sec?
B: Ke-sa-[tich@r€ ea-kal.

94-3

Who does this picture belong to?

Who is this picture of?

it's (a picture) of my teacher.
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C&cle 95 A cattle kraal

95-1

Use picture number 4 for the following:

Mona ke-lithaba tsa-Lesotho.
Ho-na le-~lehloa holima lithaba.
Tlasa lithaba ho-na le-matlo.
Pela matlo ho-na le-lesaka.
Ke-lesaka la-likhomo.

Likhomo li-t&ng ka-sakeng.
Li-eme ka-hara lesaka.
Motho o-éme kantl® pela ntlo.

Ke-khSloa hore ke-molisana oa-tsGna.

Likhomo ke-1liphGOfGl6 tsa-bohldkoa
Lesotho. Rasotho ba-1li-rata haholo.
Ba-lema ka-tsbna.
Ba-thotha ka-tsOna.
" Ba-ja lebese la-tsona,
Baa-li-baballa,.
Hoséng molisana o-li-isa nahéng.
Li-fula letsatsi lohle.
Mantsiboea li-ea hac.

Bosiu li-rObala ka-sakéng.

Q-1
T: U-bOna'ng mgo?

S1: Ke-bOna lithaba.
Sz

Xe-bdna matlo.

Sa: Ke-bOna motho.
Sa:

Ss:

likhomo.

1esaka.

Kg-bﬁna

Kg-bSna

‘Here are the mou.itains of Lesotho.
There is snow on the mountains.
Below the mountains there are houses.,
Near the houses there is a kraal.
It's a cattie kraal. »
There are cattle in the kraal.
They are standing in the kraal.
A person is standing outside near the house.
I think that he's their (the cattle's)

herdboy.

Cows are important animals in Lesotho.
The Basotho like them very much. .
They plough with then.
They "carry home the harvest" with them.
They drink their wmilk,
They take care of them.
In the morning a herdboy takes them to
to the country. They graze all day.
In the evening they go home.

At night they sleep in the kraal.
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95-2

Q-2

T: Ho-na le'ng holima lithaba? _ What is there on the mountains?
S: Holima lithaba ho-na le-lenloa. On the mountains there is snow.
Q-3

T: Ak'u bal€ matlo ana. . Please count these houses.

S: Nmgoe, peli, tharo, nn€, hlaho.

’

Motho o-eme kae?

v = r?
S

0-eme kantl€, pela ntlo.

Or: Kantl®, pela ntlo.

T: Ke-mang? Naa ua-mo-tscba?
Ha-ke-mo-tsebe, £&€€la le-khOloa hore

ke-molisana.
Q-5
T: Molisana o-lisa'ng? What does the boy herd?
S: Ke-khGloa hore o-lisa 1ikhSmo.
T: Li-kae? Where are they?
§: Li-ka-sakéng.

Or: Li-ka-hara lesaka.
Q-6
T: Naa likhomo ke-1iph06£f616 tsa-bohlGkoa

Lesotho?
s: Ee.

T: Naa Basotho ba-li-rata haholo kapa
hg-ba-li-rate haholo?
Ba-li-rata haholo.
T: Ba-étsa'ng ké-tsﬁna? What do they do with them?
" S1: Ba-lema ka~-tsOna.
Sa: Ba-thotha ka-tsOna.

.Sa: Ba-ja lebese la-tsOna.
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Naa molisana o-li-isa naheng?

EE.

0-1i-isa nahéng hoseng kapa mantsiboea?
0-li-isa hoseng.

Li-ea ha€ neng?

Li-ea haé mantsiboea.

Bosiu likhomo li-rObala kae?
Li-rGbala ka-sakeng.
Motseare li-fula kae?
Li-fula nahéng.

Or: MotsSeare li-fula nah&ng.
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El{llc Picture Number Four (Cycle 95) ¥W. v. d. Kallen, N. V. F.



Cycle 96 Where is the john?

M-1

matloana Matloana a-hokae?
leb@nkele Leb&nk21€ le-hokae?
kBreke Kereké e-hokae?
mmaraka Mmaraka o-hokaca?
M-2

bontsa Ke-tla u-bontsa.
isa Ke-tla u-isa

c-1

———

A: [Matloana al-hokae?

B: Hgfrg-e@. Ke-tla u- [bontsal.

c-2
A: KCrckeé e-hokae?

B: ‘U-batla ho-ea kerekeng?

A: fe.

B: Mo-lokile, ke-tla ea le-u€na ka-
c-3

A: Leb&nk€12 lc-hokae?

B: U-le-isa kae?

A: Ke-batla ho-r€ka [koae].

B: fma hannyane, k%-tla u-isa,
A: Le-holG?

Or: Ke-hol@?
B: Hg-sgwholg haholo. Re-tla fihla
kapele.

96-1

little houses In what place are the

"little houses"?

store In what place is the store?
church In what place is the church?
market In what place is the market?
show I'1l show you.
take I'll take you.

Let's go. 1'll show you.

Sontaha.

What do you want the store for (idiom)?

Wait a little. I will take you.
Is it (the store) far?
Or: Is it (the distance) far?

It is not far. We will arrive quickly.



96-2

g:_lf.
A: U-ea kae?
B: Ke-ea mmarakéng.
A: Ke-hokae mmarakeng? Ke-batla ho-ea

le-u€na.
B: Ho-lokilé, ha-re-e@. H§-sg-h018.
c-5
A: [PentsBl8] e-kae? Where is a [pencil]?
B: E-teng [tafoléng]. Tt is [on the tablel].
A: (Goes to table; does not see it)

E-hokae? In what place is it?
B: E-ka-tlasa [buka]. Tt is under the [book].
A: (Finds it) 00, ke-éna.
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Cycle 97 This house is built with stone. 97-1

Use pictures 2 and 4 with the following.

M-1
ma jo@ Ntlo éna e-hahiloé ka-majo€.  stones This house is built with
stone.
setene Ntlo éna e-hahiloe ka-setene. brick, This house is built with
Block brick.
makotd Ntlo &na e-hahiloé ka-makotG. earth This house is built with
earth,
c-1
A: Ntlo 8¢ e-hahiloe ka'ng? What is this house made of?
B: Ntlo &na e-hahiloe ka-[majo€]. This house is made of [stonel.
c-2
T: Ntlo ea-hao e-hahilde ka'ng?
S: Ntlo ea-ka e¢~-hahiloe ka-[setenct?.
Or: E-hahiloe ka~[setenel].
c-3
T:. Lesaka 1E€ le-hahiloé ka'ng? What is this kraal made of?
S: Le-hahilod ka-majo€.
M-2
ma joe Majo€ a-séb&lisoa ho-haha. stones Stones are used for building.
setene Setene se-sebelisoa ho-haha. brick Brick is used for building.
makd te Makdt@ a-sebelisoa ho-haha. earth Earth is used for building.

c-4
T: [Setene] se-sébelisoa ho-&tsa'ng?
g: Se-sebelisoa ho-haha.

Or: Ho=-haha.
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97-2

M-3
leloala Leloala le-sé&b&lisoa mill, mill- A mill is used for ginding.
ho-sila. stone ;
tsild Tsild e-sébélisoa ho-sila.  grinding A grinding stone is used
stone for grinding.
c-5
T: [Leloala}l le-s€belisoa ho-&tsa'ng?
§: Ho-sila.
_}:1:_&
seth€be Sethéb€ se-stbélisoa mat A mat is used to coantain
ho-tséla phofo. flour.
sek6t1610 Sekot1018 se-sébélisoa basin A basin is used to contain
ho-tséla phofo. flour.
se jana Se jana se-s&bclisoa dish A dish is used to contain
ho-tséla phofo. flour.
c-6
T: [Seth@b8] se-s&belisoa ho-Etsa'ng?
S: Ho-ts8la phofo.
c-7
Use plcture 2 for the following:
T: Mg kob8 e-sé€bélisoa ho-&étsa'ng? What is a blanket used for here?

S: E-sébelisoa ho-tlama ngoana.

It is used to tie a baby on the back.

M-5

John John o-tla nyala neng? John When will John marry?

Susan Susan o-tla nyaloa neng? Susan When will Susan get married?
Ann Ann o-tla nyaloa neng? Ann When will Ann get married?
Bill Bill o-tla nyala neng? Bill When will Bill marry?

» faladads,
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-8

: [John] o-tla nyala neng?

o

|

Ka-mos?.

[Susan] e€na o-tla nyaloa neng?

AR

Le-e€na o-tla nyaloa ka-mos6.

Cc-9
[Ann]: [Bill], u-tla nyala neng?
[Bill]: Ka-mos6. U€na u-tla nyaloa neng?

[Ann]:  Ha-ke-batle ho-nyaloa.

Sometime (in the futura).

97-3
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Cycle 98 What are you going to do with it? 98-1

M-1
lefi@l6 U-le-isa kae? broom What are you going to do
with it?
setuld U-se-isa kae? | chair What are you going to do
with 1it?
péné U-e-isa kae? pen What are you going to do
with it?
molamu U-o-isa kae? stick What are you going to do
with it?
molld U-o-isa kae? match What are you going to do
with it?
c-1
Mph€ [1leficld]. Give me a [broom].
B: U-[le]-isa kae? What are you going to do with [it].
Ke-batla ho-[figla]. I want to [sweep].
M-2
lehe ' U-le-isa kae? egg What are you going to do
with it?
reisi U-e-isa kae? rice What are you going to do
with it?
teé U-e-isa kae? tea What are you going to do
' with it?
sejana U-se-isa kae? dish What are you going to do
with it?
mose U-~o-isa kae? dress What are you going to do
with it?

1
N

A: Mphé [lehe].
B: U-[le]-isa kae?
A: Kg-il'g [le]-[ph€ha].
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98-2

Cc-3
A Kg-batla [mookameli] "I'm looking for the director.
B: U-mo-isa kae? What do you want with him?

" A: Ke-batla [ho-mo-fi buka &naj.

%
&~

A: U-batla'ng?
B: [Setuld].
A: U-se-isa kae?

B: Kg-batla ho-[lula].

M-3
ho-u@na Naa ch@l@te e-teéng with you Do you have any money with
ho-u@na? you? (lit: Money it-is-
present with-you?)
ho-eCna Naa ch@l€te€ c-téng with him Does he have any money with
ho-e€na? him?
ho-1lona Naa ch@l@té e-teng , you (pl) Do you have any money with
ho-1lona? you?
ho-bGna Naa ch@lete e-tiéng with them Do they have any imoney wit
ho-b0na? them?
c-5
A: Naa chCl@te e-teng ho-uEna?
B: U-~e~-isa kae?
A: Ke-batla ho-r€ka lipompong.
B: LipOmpong u-li-isa kae?
A: Ke-il'G li-fa bana.
B: Nka. Ke-cna.
A: Kea-leboha.
M:_[i
mgo? Naa pEn€ e-teng ho-u€na here? Do you have a pen with you
mgé?_ here? '
mona Péné e~teng ho-ufna mona. here You have a pen with you here.
U




98-3

C-6
A: Naa pén€ e-téng ho-u€na mgo? Do you have a pen with you here?
B: He,e-teng.
A: Ak'u nkalim€ eGna.
B: U-e-isa kae?
A: Ke-batla ho-ngSla leng016.
B: Nka. Ke-éna.
c-7
A: Ke-batla ho-tsuba, fé€la
ha-ke-na koae.
B: Koae e-teng ho-nna mona. I have tobacco with me here.
A: Naa le-mollS o-téng ho-uéna? Do you have a match?
B: [i¢, o-teng. Yes, I have (lit: It is present).
c-8
A: Naa buka ea-ka e-ho-u€na? Do you have my book with you?
B: DBuka efe? Which book?
A: ‘Ea-Sesotho. The Sesotho one (lit: of Sesotho).
B: ﬁ-@, ha-e-ho-nna. No, T don't have it with me.
A: E-ho-mang? Who has it?
B: Ha-ke-tsebe hore naa e-ho-mang. I don't know who has it.
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Cycle 99 Tntroductions: Meet my friend. 99-1

c-1
Thabo: (Walking with Théb& meets Phiri) Lum@la Phiri.
Phiri: #&, lum€la Thabs.
Thabd: U-phela joang?
Phiri: Kea-phela, u€na u-phela joang?
Thabo: Kea-phela le-nna. Naa u-tseba Me too, I'm fine. Do you know my
motsoall® ca-ka Th@be? friend Thebe?
Phiri: E-8, hg-ke-mo-tsebe.
Thabd: Ke-Thébe Molefi. He is Thebe Molefi.
Phiri: Kea-1€boha. (Phiri and ThE€be
shake hand). Nna lebitsd
la-ka ke-Phiri Nkau.

ThebE: Kea-l€hoha. Ke-thab@la ho-u-~ Thanks. I'm pleased to know
tseba. U-ahile kae joald? you. Where do vou live (lict:

have built?)
Phiri: Ke-ahile P@ka koana. _ I live over in Peka.
ThEDE: U3, ke-hantl€. Nna ke-ahile
| koana Mafeteng.

Phiri: Ke-hantl€. Kga-1l&boha.

c-2
Moeti: (Walking with a volunteer meets
Tselis® Mohapi). Lum@la
Mr. Mohapi.
Mohapi: Lum€la Mr. Moeti.
Mogti: U-kae?
Mohapi: Ke-téng, u€na u-kae?
Mocti: Ke-t&ng. Tseba motsoall€ enoa I'm okay. Meet (lit: know) my friend.
oa-ka.
Mohapi: fie.
Mogti:  KedMr. [Smith]. O-tsoa Amérika; ke-moithaopi.
' Mohapi: Kea-leboha.
Mogti: Mr. [Smith], énoa ke-Mr. Mohapi. Mr. [Smith], this is Mr. Mohapi.
| ([Smith] and Mohapi shake hands.)

ERIC QN0




99-2

Mohapi: U~fihlile neng Lesotho m§§ When did you arrive here in Lesotho,
Mr. [Smith]? Mr. [Smith].

[Smith]: Ke-fihlilé& khal8, ka-Tsito&. I arrived a long time ago, in December.

Mohapi: Ef€la ke-khal&€. Ho-joang, Really it is long ago. How is'it, do
naa ua-rata Lesotho m§§? you like it here in Lesotho?

[Smith]}: Eé&, kea-rata.

‘Mohapi : Ke-hant1@.

Mohapi: (To Moeti) joale le-ea kae?
Moeti:  Re-ea mmarakeng.

Mohapi: Ke-hantl@. Ke-tla le-bGna hap€.

Moeti: Ho-lokil@.

S
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Cycle 100 When will you visit me?
M-1
u-thusa [John] o-tla u-thusa.
u-chakéla [John] o-tla u-chakéla.
u-tseha [John] o-tla u-tséha.
u-thabisa [John] o-~tla u-thabisa.
- fok ok kK
nthusa [John] o-tla nthusa?
nchakéla [John] o-tla nchakéla?
ntséha [John] o-tla ntséha?
ﬁthabisa [John] o-tla nthabisa?
c-1
A: [Susan], [John] o-~tla u-[thusa].
[Susanl: [John] o-tla [nthusa]?
A: He, o-tla u-[thusa].
M-2
nthusa U-tla nthusa neng?
nchakéla U-tla nchakéla neng?

-2

(@]

|

Q = >
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gl -

: U-tla [nthusa] neng?

Ke-tla u-[thusa] [ka-Sontaha].

U-tla nchakéla neng?

Ke-tla tla [ka-Sontaha]

U-tla fihla ka-nakd efe?

Ke-tla leka ho-fihla ([ka-12:00].

Ho-1lokile,

help you

visit you

laugh at you
amuse, enter-
tain you

L A
% %

help me

visit ne

laugh at me

amuse me

help me

visit me

[John] will
[John] will
[John] will
[John] will

[John] will
[John] will
[John] will
[John] will

100-1

help you.
visit you.
laugh at you.

amuse you.

help me?
visit me?
laugh at me?

amuse me?

When will you help me?

When will you visit me?

I will come [on Sunday].

What time will you arrive?

I will try to arrive [at 12:001].



A: Ak'u nkalim€ pere.
B: U-e-isa kae?
A: Kg-batla ho-ithuta ho-palama.

B: Ha-ke-na p€r€. Kalima ea-Phiri.
A: Naa o-tla nkalima?

B

Ee, o-~tla u-kalima,

c-5
A: Naa u-tla nthusa ho-hlatsoa 1lijana?
B: HOna joaié€ ha-ke-na nak®,.

A: U6, u-tla fumana nako neng?

B: Kgé-khﬁloa ke-tla e-fumana motseare.
A: U6, joale u-tla tseba ho-nthusa

motseare?
B: Fe, ke-khGlea hore ke-tla tseba
ho-u-thusa.

A: Ke-tla l&boha haholo.

B GREETING EXCHANGE
A: Naa ua-ntseba?

B: [i&, kea-u-tseba, fé€la ha-ke-tsebe

100-2

What do you want to do with it?

Borrow Phiri's.
Will he lend (it) to me?
Yes, he will lend (it) to you.

I don't have a horse.

Right now I don't have time,

When will you find time?

I think I'll find it during the day.

Oh, then you will be able to helip me
during the day?

Yes, I think I'll be able to help you.

lebitsS la-hao. U€na naa ua-ntseba?

A: EE, nna ke-u-tseba hantl@.
Ha-u-e€na?

B: Ef€la ua-ntseba. Ke-efna. UCna,
hana lebits® la-hao u-mang?

A: Nna lebits® la-ka ke-[Bill].

B: 08, kea-le-hopola joalé.

U-[Thabb].

Yes, I know you well. You are [Thabo].
Aren't you (him)?
Indeed you know me. I'm him (Thabo).

1 the way, what's your name (again)?

Oh, I remember it now.
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Cycle 101 Numbers: Counting people, animals and things.

i

T: Naa u-tseba ho-bala ka-Sesotho?
S: Ho-bala buka kapa eng?
T: Ho-bala lipald,
S. E-seng hantl@.
T: Ak'u bal€ ho-fihla ho-leshom€.
S: {Using the fingers)
Nngoe, péli, tharo, nn@, hlano, tsel@la,

supa, robeli, robong, leshom@.

E-1

fashion) the number of people involved.
batho ba-babeli
baithaopi ba-bararo
baokameli ba-bhané
banna ba-bahlano
basali baa-supiléng
bahlankana baa-robong
Basotho baa-leshom@
barutuoa baa-robéli
batho ba-bab&li
barutuoa baa-robéli
batho ba-bab&li
barali baa-tselétseng
banna ba-bahlano
baokameli ba-ban€
baithaopi ba-bararo
barali baa-tseldtseng
basali baa-supilgng
barutuoa baa-rob&li
bahlankana baa-robong

Basotho baa-leshomé

To read books or what?
To count numbers.

l'ot very well,

Please count up to ten.

Response
2
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101-1

Listen to the following phrases and indicate with your fingers (in Sesotho



101-2
E-2

—

Listen to the following phrases and indicate with your fingers the number

of objects described.

Teacher ‘ Response

linku tsé-peli 2
libuka tsé-tharo 3
litich@r€@ ts&-nn@ 4
1it6r6p6 ts&-hlano 5
1ibéké ts&d-supiléng 7
likho&li tsé&e-robeli 8
1ib016 tsé€c-robong 9
likatse ts&E-leshomé 10
likatiba ts@é-tseclétseng 6
linku tsé-peli 2
likhoeli ts&e-robeli 8
linku tse-péli 2
likho2li tsée-robeli 8
111016 tséc-robong 9
likatse ts&@-leshom@ 10
liticher® ts&-me 4
1it8r0p0 tse-hlano 5
likatiba ts@e-tselétseng

libuka tse-tharo 3

E-3

Listen to the following sentences and indicate with your fingers the number

of people involved.
Teacher ‘ Response
Ke-bOna baithaopi ba-bararo.
Ke-batla bahlankana ba-bahlano.
Ke-ruta baithaopi baa-supiléng.
Kg-thusa batho baa-robeli.
Ke-tseba basali ba-babeli.

Ke-thusa batho baa-robeli.

W 0 N 0~ W

Ke-rata bana baa-robong.
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101-3
Ke-bitsa bana baa-leshom@. 10
Ke-tseba basali ba-babeii. ' 2
Ke-botsa banna ba-bant.
Ke-rata baro&tsana baa-tselétseng.
Ke-ruta baithaopi baa-supiléng.
Ké-bitsa bana baa-leshom@, 10
Ke-rata bana baa-robong.
Kg—botsa banna ba-ban@.
Kg-batla bahlankana ba-bahlano,

Ke-rata barodtsana baa-tselétseng.

w o v B v

Ke-bfna baithaopi ba-bararo.

Repeat this exercise, responding this time with an English translation
of the noun phrase:
T: Ke-bona baithaopi ba-bararo.

S: Three voluuntecrs.

E-4

Listen to the following sentences and indicate with your fingers the numbex

of objects involved,
Teacher ' Response

Re-na le-litich@r€ tse-nnt.
Re-na le-likatiba ts&&-tsel&tseng.

0-na le-liapol® ts&€-rob&li.

O-na le-litja tsé&-p€li.

(Y- I R o B o I

Ba-na le-likhomo ts&&-robong.

Ba-na le-linku tsee-leshom€. 10

w

Ke-na le-1ikoloi tsé-tharo.

Ke-na le-libuka tsé-hlano.

~

Ba-na le-lip@r€ tsee-supiléng.
Ba-na le-linku tsée-leshom@. 10
Ba-na le-likhomo tseé&-robong.
0-na le-liapol€ tsee-robeii.
Ba-na le-lip€r€ tsce-supiléng.
Ke-na le-1ik§18i tse-tharo,
Re-na le-litich@r€ tsé&-nnt,

Ke-na le-libuka tsé-hlano,

oL S W N @ W

Re-na le-likatiba ts&&-tselEtseng.
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of the noun phrase:

=

T: Re-na le-litich@ré tse- nne.

S: Tour teachers.

The numbers from 12

leshom@ leé-metso
leshom@ Tee-metso
leshom@ lée-metso
lesnom@ I¢e-metso
leshom@ lez-metso

Xyl
leshom@ lee-metso

Practice identifying the

O

ERIC

Aruitoxt provided by Eic:

Teacher
[ANY}
leshom@ lee-metso
shes
leshom@ lee-metso

[

to 17 are as follows:

e-mmeli
e-meraro

e-mene

e-mehlano

v X
e-tseletseng

e-supiléng

12
13
14
15
16
17

Repeat this exercise, responding this time with an English translation

numbers 12 to 17, giving a verbal response in English.

e-mehlano

e-meraro

15
13

Response

!
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Cycle 102 When will you pay me? o 102-1

M-1
thusa nthusa help help me
chakela nchak€la visit visit me
ts€ha nts€ha laugh at laugh at me
thabisa ) nthabisa amuse amuse me
tseba ntseba know know me
¥ ok ok kK % k%

kalima nkalima lend lend me
kopa nkopa ask, beg ask me

c-1

A [Susan], [John] o-u-kopa [Susan], [John] is asking you to

ho-mo~thusa. help him. ‘

[Susan]: O-nkopa ho-mo-thusa ka'ng? e is asking me to help him with what?

A Ho-mo~thusa ho-[hlatsoa 1ijanal.
M-2
ruta ' nthuta teach teach me
rata nthata -love love me
raha nthaha kick kick me
roma nthoma send send me

2

A: [Susan}, [Thab6] o-tla u-ruta

{ho-palamal.

[Susan]: O0O-tla nthuta ho-palama neng?

A: Hosasa.
c-3
A: PEre ¢na e-tla u-raha. This horse will kick you.
B: E-tla nthaha? Will he kick me?
- A: Eeé, ea-raha. Yes, he kicks.
B: Uo! Ha-ke-batle ho-e-palama hes, Oh, I don't want to ride him then.




-C;ll
A: Ke-batla ho-u-roma hGna joald.
B: U-batla ho-nthoma kae?
A: [Lebénkéléng].
B: 00, ho-lokile.
M-3
lata ntata
lefa ntefa
loma ntoma
lula ntula
leka nteka
c-5
A: Ke-tla u-isa [ngakéng] ka-koloi.
[Bill] o-tla u-lata,
B: O-tla ntata neng?
A: “[Motsearel.
Or: Ka-[1:00].
c-6
A: Ak'u nthus® ho-fifla ntlo &na.
Ke-tla u-lefa.
B: U-tla ntefa neng?
A: Hosasa.
M-4
shapa nchapa
sheba nchéba
e
A: [Susan], [John] o-u-sh&bilg,
[Susan]: O-nchebil&?
A: e,
[Susan]; O0-nch@ba kamehla. Kea-bOna

ca-nthata,

102-2

I want to send you right away,

Where do you want to send me?

fetch fetch me
pay pay me
bite bite me
sit sit on me
try tempt me

I'11l take you to the doctor's place
by car.
[Bill] will fetch you.

"When will he fetch nme?

[In the afternconl].

Or: Act[1:00],

Help me to sweep this house.
1'11l pay you.

When will you pay me?

beat, whip beat me ,

watch watch me
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Cycle 103 It is said you should go home. 103-1

M-1
tla E-re a-tl€ lapéng. come Say that he should come home.
sala E-re a-sal€ lapéng. stay Say that he should stay home.
ea E-re a-e€ lapeng. go Say that he should go home.
.
M-2
Liné6 LinéG o-ha-~MphG’ - ' Dineo Dineo is at Mpho's.
John John o-ha-tich€re, John John is at the teacher's
(place).
C-1
[Mm€]: [LincB] o-kae?
A: 0-ha-[Mphd].
[Mm&@]: E-re a-[t18] [lapcng].
M-3
tla Ho-thoe u-t1¢ lapéng. come It is said: you should
come home.
sala Ho-thoe u-sald@ lapeng. stay It is said: you should
stay home.
ea Ho-thoe u-e€ lapeéng. go It is said: you should
go home.
® ok K ok ok ok Kok
phakisa Ho-thoe u-phakis®. hurry It is said: you should
hurry.
khutla Ho-thoe u-khutl@, return It is said: you should
return,

c-2
A: Ho-thoe u-e€ lapéng.
B: Ke-mang?
A: Ke-mm€.

Kea~tla.
A: Ho-thoe u-phakis®.
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103-2
c-3
A: Ho-thoe re-bal@ buka ena.
B: Buka efe?
A: Ena ea-Sesotho.
B: Ke-mang?

A

A: Ke-tich@re.

c-4
T: (to Bill) [Jolm] o-ea kae?
Bill: 0-ea hae.
T: 0-il'oc €tsa'ng?
Bill: 0-i1'c lata p2né ea-ﬁae.
T: E-re a-khutl€, ke-tla mo-kalima
pene.
A R R
Bill: [John}, ho-thoe u-khutl@.
[John]  Ke-tla ngola ka'ng?
Bill: Tich€x€ o-re o-tla u-kalima The teacher says: he will loan you a
pént. pen.
c-5
A: Ho-thoe re-apar€ likob®.

B: Hobane'ng?

A: Hobane Basotho baa li-apara.
B: Empa ha-ho-bate. But it isn't cold.
A: EE ha-ho-bate f€€la ho-thoe Yes, it isn't cold, but it is said ‘that

re-li-apar@. we should wear them.
B: Ke-mang?
A: Ke-mookaméli,
B: Nna ha-ke-na kobG.
- A: U-tla bol€lla mookaméli hore You will tell the director that you

ha-u-na ebna. don't have one.




c-6
A: Ho-thoe rea-tsamaeca hosasa.
B: Re-ea kae?
A: Re-ca Lesotho. '
B: Ke-hantl@. Ho-thoe re-tsamaea Okay. It is said: we are going at
ka-nako efe? what time?
A: Ho-thoe re-tla tloha mcna
ka-8:00 mantsiboea,
c-7
A: Ho-thoe re-eo ja. It is said: we should go eat.
B: Lijo li-lokile?
“4: K&, ho-thoe li-lokile, It is said: the feood is ready, we

re-phakis@. should hurry.

B: Ha-rg-e€.

, o N
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Cycle 104 What do yo1 come from doing?

M-1
tla U-tla €tsa'ng?
tsoa : U-tsoa €tsa'ng?
leka U-leka ho-&tsa'ng?
qéta U-qéta ho-etsa'ng?

c-1

A: Naa u-tsoa poOsong?

B: fe.

A: U-tsoa €tsa'ng?

B: Ke-tsoa pOsa mang0lo.
M-2
réka Ke-tsoa reka.
bapala Ke-tsoa hapala.
ja Ke-tsoa ja.

A: U-tsoa kae?
B: Ke-tsoa [k'héfing].
A: U-tsoa r€ka'ng?

Ke-tsoa réka [’soekere].

A: U-tsoa kae?
B: Kg¢-tsoa lebaleng.

A: U-tsoa €tsa'ng lebaleng?

B: Ke-tsoa bapala.

QooeTo

104-1

come; will What will you do?
(future tense)

come from What do you come from doing?

try What are you trying to do?

finish What have you just done?

What do you come from doing?

1 come from posting letters.

buy I come from buying.
play I come from playing.
eat I come from eating.

I ~ome from the playground.
What do you come from doing at the

nlayground?

[\
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104-2

M-3

fihla 0-q€ta ho-fihla hOna joaléd. arrive He just arrived right now.
(lit: He is finishing
arriving right now.)

tsamaca 0-qeta ho-tsamaea hOna joalc. go, walk He just left right now.

tsoa 0-qéta ho-tsoa hOna joalé. come from, He just went out right now

go out
ja 0-qéta ho-ja hOna joalé. eat He just ate right now.

C-4

A: Naa [Thab8] o-Lhutlilé [lebenkélengl]? Has [Thabo] returned [from the storel?
B: fle.

A: O0-fihliie neng?

B: O-q€ta ho-fihla hdna joale. e just arrived right now.

c-5

A: [Bili] o-kae?

B: Ha-a-e0.

A: 0-il€ kae?
B: 0-il€ [Warner Springs].
A: 0-il€ neng?

B: 0-q@ta ho-tsamaea hOna joald.

C-6

A: Naa 1ij6 li-lokile? Nea kg-lapild,

B: B&, li-lokile.

A: Ha-re-eo ja.

B: Nna ke-jelZ. ' Me, I have eaten. '

A: Ao! U-jelé neng? Really?! When did you eat?
B: Ke-qC@ta ho-ja hona joalE.‘

o B 000271 -
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104-3

C-7 (A telephone conversation)

" A: Naa [T€1l15] o-téng mosébetsing?
B: K€, o-téng fe€€la hg-a-eb ka-ofising Yes, he is here, only he is not in
hbna joale, ' _ the office just now.
A: 0-il€ kae?
B: Ha-ke tsebe. 0-q€ta ho-tsoa hOna I don't know. He just went out right
joale. now.
A: Mo-bol€11€ ke-batla ho-bua le-e@na. Tell him I want to speak with him.
B: Ho-lokilé. Ke-tla mo-bol€lla. Okay. I will tell him.
M-4
ngdla Ke-leka ho-nglla. write I'm trying to write.
ithuta Ke-leka ho-ithuta. study I'm trying to study.
phakisa Ke-leka ho-phakisa. hurry I'm trying to hurry.
C-8

A: U-etsa'ng?

B: Kg-leka ho-ngbla Sesotho.

A: .Ua-tseba ho-se-ngGla?

B: Héwkg-tsebe, kea-ithuta.

A: U-ithuta haholo?

B: €, ke-leka ho-ithuta haholo.

A: U-ea kae?

B: Ke-ea posong.

A: Naa u-tla phakisa? Ke-batla ho-ea
le-uena mmarakeng.

B: Ho-lokilé. Ke-tla leka ho-phakisa.

M-5
sebétsa Naa u-qétilé ho-sébétsa? work Are/have you finished
working?
ja Naa u-qétilée ho-ja? eat Are/have you finished eating?
bua o Naa u-qétilé ho-bua? talk Are/have you finished
talking?
erg  9ug



104-4

c-10
A: Naa u-qgetile ho-s&betsa? Are you finished working?

B: £-8, ba-kea-qBta. No, T am/have not finished.
A: Naa u—éébétsa kapele? : Are you trying to work fast?
B: He, k§41eka ho-s&betsa kapele.

o
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Cycle 105 I have a head ache. 105-1

M1
h160ho K@-tgogroe ke-h166h0 head I have a head ache. (lit:
I'm seized by the head.)
ma‘a Ke- tSoéroe ke-mala. bowls I have a stomach ache.
leoto Ké-tgoé}oe ke-leoto. foot, leg I have a sore leg.
s:fuba Kg-tsoeroe ke-sefubu, chest; chest I have a cold.
cold
féberu Ke-tsoeroe ke-f&béru. fever I have a fever.
c-1
A: Molato ke'ng? Ua-kula? What's wrong? (lit: Fault it is whkat?)
Are you sick?
B: fe, kg-tgoéroe ke-[h166ha].
c-2
A: Molato ke'ng? U~tSoeroe ke-[sefuba]?
B: He, haholo.
c-3
A: U—jooa'kg'ng? What's wrong? (lit: You are being eaten
by what?)
B: Kg-tsoeroe ke-[h168hd].
_(_::_[_;._
A: Molato ke'ng?
B: Kea-kula.
A: Hao! U-jooa ke'ng?
B: Ke-tsoéroe ke-[h138h3]. o :
A: Ke-hampe.
c-5
A: DNaa [Bill] o-tla tlelaseng?
B: Ha-a-tle hobane oa-kula.
A: Hao! [Bill] oa-kula?
B: Ee. '
0~ jooa ke'ng?
Q B: O-tsoeroe ke~ [sefuba] haholo.
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C-6

A: [John] o-kae?
B: 0-ile¢ ngakéng.
A: Oa-kula?

B: Ee,

A: O0-jooa ke'ng?

B: Ke-[mala].

Q
1
~

[Tankis®] o-kae?

O-sepetlele; oa-kula.
Ao! 0-kula haholo?
fe.

0- jooa ke'ng?

Ho-thoe ke-f&b&ru.

O - T - B

Ke-hampe hakaakang.

He's at the hospital; he's sick.

It is said he has fever.

That's pretty bad.

000275
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Cycle 106 When will you vaccinate me? 106-1

utloa nkutloa hear ‘hear ms
araba nkaraba answer answer me
enta nkenta vaccinate vaccinate me
isa nkisa take to take me to
Stla nkStla strike strike me
eméla nkenm€la wait for wait for me

: Naa u-tla [nkarabal?
: K€, ke-tla u-[arabal.
U-tla [nkarabal neng?

Ka-moss.

Ngaka: Ua-kula. Kg—tla u-énta. You are sick. I will innoculate you.
A: . 06! U-tla nkénta neng?

Ngaka: HOna joale.

c-3
A: [Susan], [Ann] oa-u-bitsa.

Susan: O-nkisa kae? ‘ What does she want me for (idiom)?
A: Ha-ke-tsebe.

Susan: Kea-tla.

C-b-
A: Leb€nk€1€ le-hokae?

B: Ke-tla u-isa, €ma hannyane. - _ I'11 take you there. Wait a minute.
A: U-tla nkisa lebé&nk&léng? Will you take me to the store?

B: Eé.

A: Kga-leboha.
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106-2

M-2
supa ntsupa ﬁoint' , point at me.
s€ba : ntséba slander slander me.
siea ntsiea ' leave, leave me.
| ' out run
sébelisa ntsebelisa use use me
suna ntsuna kiss kiss me
c-5
A: Bill o-u-s€ba ho-mookaméli. Bill is slandering you to the director.
B: Oa-ntséba? : Is he slandering me?
A: He. '
B: O-re ke-ctsa joang? What does he say I'm doing?
A: O-re u-hana ho-sébetsa. lie says you refuse to work.
B: Ke-hampe, hobane.hg-se-nnete.
c-6
A: [Susan], [Mphd] oa-u-siea. [Susan], [Mpho] is leaving you.
Susan: Qa-ntsiea? Is she leaving me?
A: i€, o-ea posong.
Susan: [MphG], nkém€l€. Ke-batla [Mpho], wait for me. I want to go with
ho-ea le-ufna posong. you to the post office.
c-7
A: Ke-batla ho-sébétsa le- [Thabd]. I want to work with [Thabo].
B: O-tla u-sébelisa haholo. He will make you work very hard.
A: - O-tla nts&belisa haholo? Will he make me work very hard?"

Ke-hampe, hobane ha-ke-batle

ho-sébetsa haholo.
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Cycle 107 When we finish eating, we return to class. 167-1

To the teacher: Read the following to the class, checking on their compre-

H
hension of this monologue by asking questions.

Cc-1

Kamehla [John] oa-tsoha. Qa-apara. Every day [John] gets up. He dresses.

O-lumelisa metsoall® ea-hae. He greets his friends.

0-ea lijong le-bOna. He goes to the dining hall with them.

Ha g—q@ta ho- ja, o-ea tlelaseng. When he finishes eating, he goes to class.

Ha a-fihla tlelaseng, o-lumelisa tich@re. When he arrives at class, he greets the
teacher,

0-1lula fatse. Tich8r® o-mo-ruta Sesotho. He sits down, the teacher teaches him
Sesotho.

[2ohn] o-ithuta Sesotho haholo. [John]} studies Sesotho very much.

0-teka ho-bua Sesotho le-tich@r€. He tries to speak Sesctho with the teacher.

[John] le-metscall€ ea-hae Ba-ea [John] and his friends go to the dining

1i jong motseare. hall at noon.
Ha ba-qiica ho-ja, ba-bolla tlelaseng. When they finish eating, they return to
. _ class.
Ba-mamfla tich€r®, joale o-ba-botsa They listen to the teacher, then he asks
lipotsa. A them questions.

Joale sekolS sea-tsoa. ~ Then school is out. (lit. Then school
goes out.)

C-2

Each student should either memorize the following or develop his own resumé of

his daily activities,

Kamehla kea-tsoha. Kea-apara. o : '
Ke-lumélisa metsoall€ ea-ka.

Re-ea 1ijong.

Ha re-q€ta ho-ja, re-nka libuka tsa-rona.

Re-ea sekoldng.

QQCoTR 2

oo
PN



| 107-2
Ha re-fihla tlelaseng, re-lum&lisa tich@re.
Re-lula fatse. O-re-ruta Sesotho.
Re-tseba ho-bua Sesotho.

Re~se-bua haholo sekolong.

Motseare re-ea 1ijong hap®.

Ha re-q@ta ho-ja, re-bo€la tlelaseng.
Re-mam€la thut® ea-tich€re.

Joale sekdlo sea-tsoa.

c-3

The following is an interview between a Mosothio visitor to the training program

and some of the students.

Mosotho: WNaa le-tseba ho-bua Sesotho?
Si: lfe, feé€la ha-re-se-tsebe hantl@,

Mosotho: Le~ithuca s0na kae?

Sz Re~ithuta sGna hona mona. We study it right here.
Mosotho: Le-ithuta s6na neng?
S Motseare tlelaseng. During the day in class,

Mosotho: Le-tsoha neng?

Sz Re-tsoha hoseng ka-6:00.

Mosotho: Ha Lg-q@ta ho-tsoha, le-etsa joang?

S1: Rea-apara. Re-lumélisa metsoall@
ea-rona. '

Szt Hap€ re-ea lijong.

Mosotho: Ha le-q@ta ho-ja, le-€tsa joang?
S1: Ha re-qéta ho-ja, re-nka libuka.
Re-ea tlelaseng. _
Mosotho: Ha le-fihla tlelaseng, le-€tsa
joang?
Sz: . Ha re-fihla tlelaseng, re-lumélisa
. tich@r€. Re-lula fatse.

Sy Joalé tich@ré o-re-ruta Sesotho.
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107-3
Mosotho: Motseare le-étsa joang? At noon what do you do?
Syt MotsSeare re-ea lijong hap®.

’ B .
Mosotho: Ha-le-tsoa 1ijong, le-étsa joang?

Se: Re-bo€la tlelaseng.

S1: Ha-re-fihla tlelaseng, re-rutoa When we arrive at class, we are taught
Sesotho hap€. Joalé sekolo Sesotho again.
sea-tsoa.
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Cycle 108 That chair is John's. 108-1

ul |
apole Apol€ éno ke-ea-Bill. apple That apple is Bill's.
buka Buka éno ke-ea-Bill. book That book is Bill's.
khalase Khalase eno ke-ea-Bill. glass That glass is Bill's.
"2
apolé Apolé Eo ke-ea-mang? apple ' Whose apple is that?
buka Buka €o ke-ea-mang? book Whose "book is that?
khalase Khalase €o ke-ea-mang? glass Whose glass is that?
c-1
[Apol€] €o ke-ea-mang?
B: [Apol€] €no ke-ea-[Bill]..
Or: Ke-ea~-[Bill].
c-2
A: [Bill] o-ca kae?
B. 'O-isa [apol@] eno ho-[tich€re]. He's taking that [apple] to the [teacher]
c-3
A: Ke-thipa ea-mang é&o? Whose knife is that?
B: Ke-ea-ka.
A: Ak'u nkalim@ eOna.
B: U-e-isa kae? What do you want to do with it?
A: Kg-il's ja apol@ éna.
M-3
liapole tsae Liapol€ ts&& ke-tsa-mang? these apples Whose apples are these?
libuka tsé&e Libuka ts€e ke-tsa-mang? these books Whose books are these?
lip€ré tsce Lip€re tseé ke-tsa-mang? these horses Whose horses are these?
e
A: [Libuka] ts&é ke-tsa-mang? ,
B: fna kg-ea-[Bill], This one is [Bill's],
eno ke-ea-[Ann]. . that one is [Ann's].
0007y
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108-2

M-4

see Setuld s&&¢ ke-sa-mang? this Whose chair is this?

s€o SetulS seb ke-sa-mang? that Whose chair is that?
%ok % g Ko ko

séna Setuld séna ke-sa-[John]. this This cﬁair is [John's].

SEeno Setuld séno ke-sa-[John], that That chair is [John's].

A: Setuld [sc€] ke-sa-mang?
B: SetulS [séna] ke-sa-[John].

Or: Ke-sa-[Jchn].

C-6

A: Ha-se-[setuld] sa-hao [se€no]. That chair isn't yours.
B: Ke-sa-mang?

A: Ke-sa-[Ann],

M-5

—

Use classroom objects to practice the following questions.

i

ge NEhS €& ke'ng? this what is this thing?
o Nth6 &o ke'ng? that What is that thing?
i E 3 S
€e Ke'ng ntho &e? this What is this thing?
€o Ke'ng ntho &o0? . that What is that thing?
c-7

A: Ntho [E€] ke'ng?
B: Ke-[buka].

. M-6
lerata Naa u-utloa lerata 1le€o? noise . Do you hear that noise?
'lebﬁnkglg Naa u-bona leb&€nk€l€ 1Eo? store Do you see that store?
lebese Naa u-noa lebese 1l€o? milk Are you drinking that milk?
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108-3

Naa u-utloa lerata leo?
e, kea-le-utloa. Ke-la'ng? Yes, I hear it. What is it?
It is of what?)
Ha-ke-tsebe f&@la ke-khGloa hore
ke-bai thaopi.
Ba-étsa joang?

Baa-bapala.

annTany
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Cycle 109 Carrying water

Use picture number 5 for the following.

Mosali &noa o-apere kobo e-ntl€,
O-roetse tuku.
O-roetse nkhG hlochong.

0-péepilé ngoana.

Kga-khGloa o-ea selibeng, kapa o-tsoa

selibeéng,
0-il'o kha m&tsi.
Basali ba-kha metsi selibéng.

A

Ba-a-kha ka-nkhG kapa ka-emer€,

Ba-ea hae,
Ba-sébelisa metsi ho-ph€ha.

Hap€ ba-a-seébelisa ho-hlatsoa.

Q-1
;i} Mosali eo o-[apére kobO] &-nt18?

s: Hé, o-[apere kobl] é-ntl@.

Q-2
T: O-roetse'ng?
S1: 0-roetse tuku.

S2: O-roétse nkho hape,

T: O-ea kae?
S1: Kea-khGloa o-ea selibéng.

S2: Kea-khGloa o-ea haé.

T: 0-tsoa kae?
S1: Kea-khGloa o-tsoa ha€.

S2: Kea-khOloa o-tsoa selibéng.

0N2R4

109-1

This woman is wearing a nice blanket.
She is wearing a headscarf.
She is carrying pot on .her head.
She is carrying a baby (on her back).
I think she is going to the spring,
or she is coming from the spring.
She is going to draw water.
The women draw water at the spring.
They draw (water) with a pot or with a
bucket.
They carry the pot or bucket on their head.
They go home.
They use water to cook.

They use it (water) to wash.

Is this woman wearing a blanket?
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109-2
Q-5
T: Basali ba-&tsa joang selibeng?

S: Ba-kha metsi.

Q-6
T: Ba-etsa'ng ka-métsi?
S1: Ba-phZha ka-oona.

Sz: Ba-hlatsoa ka-oona hap€.

Ba-kha metsi ka'ng?
Ba-a-kha ka-nkhG.

Sz: Ba-a-kha ka-Em€re€.

Naa le-lona le-ea selibéng Amerika mgg?

T
s: E-8, ha-re-ee selibéng Amérika mOna.
T: Le-kha metsi kae?

S

: Re-a-kha ka~tlung. We draw it in the house.

Q-9
T: Naa basali ba-Amerika ba-tseba ho-roala akh6?

A/\ ~
S8: E-€, hg-ba-tsebe ho-roala nkho.

Q-10
T: Le-étsang ka-metsi?
S:  Re-ph€ha ka-oona. Re-hlatsoa ka-oona.

Re-hlockisa matlo a-rona ka-oona,

Q-11
T: [Ann], u-bdna'ng setgqantEBng sée?
[Ann]: [(& description of the picture in the student's

own words) ]
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Cycle 110

M-1
pata
pitla

pota

putsa

M-2
fepa
fumana
fa
feta

You'll find me at the store.

mpata
mpitla

mpota
mputsa
Tloha mono, lejo€ léno le-tla
u-pitla,
Le-tla mpitla?

Ee, le-tla u-pitla, tloha,

06, ho-lokilé, kea-tloha.

Naa u-sebetsa hantle® sekolong?

He, ke-sébetsa hantle.

Tich€r€ o-tla u-putsa.

0-tla mputsa ka'ng?

Ha-ke-tsebe, f€€la kea-khBloa
o-tla u-putsa ka-[ch€let€].

mph€pa
mphumana
mpha '
mpheta

Mph€ [lipompong].

Ha-ke na [lipompong]. 'Kg-tla u-fa
chelete. .

U-tla mpha eOna neng?
hOna joale.

Ho-1lokil€, nka ke-€na.

Kg-e-batla

110-1

hide hide me

crush, smash crush ue

surround, surround me,
go around go around me
reward reward me

Get away from there, that stone will

crush you,

Will it crush me?

Yes, it will crush you, get away from

there.

Oh, okay, I'll get away.

Are you doing well in school?

The teacher will reward you.

What will he reward me with?

feed feed me
find find me
give give me

pass, surpass Surpass me

When will -you give it (money) to me?

I want it right away.
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110-2

c-4

A [John], u-ea kae?

[Johﬁ]: Kg?ea [lebénkeleng].

A: Nkémf18, kg-batla ho-ea Wait for me, I want to 30 with you.
le-u€na.

[John]: Ha-ke u-éméle. Ke-tatile, I'm not waiting for you. I'm in a
f€€la u-tla mphumana. hurry, but you'll find me.

A: Ke-tla u-fumana kae? Where will I find yoﬁ.

[John]: U-tla mphumana hGna You'll find me right at the store.
[lebénkeleng). Keg-tla I'1l wait for you there.

u-8méla teng.
A: Ho-lokilé. Tsamaea-he Okay. Go then. TI'll find you.

Kg-tla u~-fumara.

c-5

A: U-ctsa'ng hfna joaléd? What are you doing right now?

B: Ke-fepa baeti. I'm feeding the travellers.

A: Nna u-tla mph@pa neng? When will you feed me?

B: 'H1~Kg-q@ta ho-£f8pa baeti. When I finish feeding the travellers.
c-6

A: Kea-u-feta, I surpass you.

B: U-mpheta ka'ng? You surpass me in what?

A: Ka-bolelele. In height (tallness).

B: .ﬁ-@, hg-sg—nnete. Ha-u-mphete. No, it's not true. You don't surpass,
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Cycle 111 Do

M-1

apol€, lamunu

lipompong,
chélets

reisi,
litapol@

papa, motoho

érekisi,
linaoa
"Palmélive",
"Sunlight"
Sesotho,
Sefora

merGhG, nama

c-1

=

Naa

you like mutton more than beef?

Naa u-rata apol€ ho-feta

lamunu?

.apple,

orange

" Naa u-rata lipompong ho-feta candy, money

chelete?
Naa u-rata reisi ho-feta rice,
litapol@? potatoes
Naa u-rata papa ho-feta porridge,

mo t6ho?

Naa u-rata €rékisi ho-feta

linao&?

Naa u-rata Palmolive

ho-feta "Sunlight"?

Naa u-rata Sesotho ho-feta

Sefora?

Naa u-rata mer6hd ho-feta

nama?

u-rata [apol€] ho-feta [lamunu}?

B: HE, ke-rata [apol8] ho-feta [lamunul.

M-2

apol@

litapol@

ligrékisi

Sefora

Ke-rata
Kg-rata
Kg-rata

Kg-rata

lamunu ho-e-feta.
reisi ho-li-feta.
linaoa ho-~li-feta.

Sesotho ho-se-feta.

700289

peas,

sour porridge

beans

Sesotho,

French

vegetables,

meat

111-1

Do you like an apple

mo ;e than an orange?
Do you like candy more
than money?

Do you like rice more
than potatoes? |
Do you like porridge more
than sour porridge?

Do you like peas more
| than beans?

Do you like "Palmolive?
more than "Sunlight'"?
Do you like Sesotho more
than French?

Do you like vegetables

more than meat?

I Llike an orange better
than it.

I like rice better than
them,

I like beans better than
them.

I like Sesotho better
than it.
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111-2
-2

Q

: Naa u-rata [linaoa] ho-feta [liere€kisil]?

& >

: Chég, hé-kg—rata [linaoa] haholo.

Ke-rata [lierekisi] ho-li-feta.

M-3
Refer to objects in the classroom for the following.
péne Ke-rata pen€ éna ho- feta | I like this pen better
eno. o than that (one).
setuld Ke-rata setuld sena ho-feta T like this chair better
seno. than that (one).
setSoantsd Ke-rata setSoantsd séna I like this picture better
ho-feta séno. than that (one).
jesi Ke-rata jesi ena ho-feta &no. I like this sweater better
than that (one).
c-3
A: Naa u-rata [setulB see] he-feta
[seo]?
B: E€, ke-rata séna ho-feta .. - I like this (one) better
séno. . than that (one)
M-4 .
bata Naa Amerika ho-bata be cold Is America colder than
ho-feta Lesotho? ‘ Lesotho?
chesa Naa Amerika ho-chesa be hot Is America hotter than
hu-feta Lesotho? Lesotho?

A: Naa Amerika ho-bata ho-feta Lesotho?
B: Fe, ho-bata ho-feta Lesotho.
A

: Naa ho-chesa ho-feta Lesotho Is it hotter (in America) than
hlabula? Lesotho in the summer?
B: K&, ho-chesa ho-feta Lesotho 'Yes, it is hotter (in ' America) than in
hlabula.

Lesotho in the summer.

000290
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111-3

M-5
ea-nku Naa u-rata nama ea-nku? ‘mutton Do you like mutton?
ea-khomo .Naa u-rata nama ea-khomo? _beef Do you like beef?
ea-pere Naa u-rata nama ea-p€re? horse meat Do ycu like horse meat?
ea-poli Naa u-rata nama ea-poli? goat's meat Do you like goat's meat?
ea-khoho Naa u-rata nama ea-khoho? chicken Do you like chickern?
ea-fariki Naa u-rata nama ea-fariki?  pork Do you like pork?

c-6

A: Naa u-rata nama ea-[nku]

ho-feta nama ea-[khomo]? °
B: Ke-li-rata kaofé€la. I like -them both (lit: all).
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Cycle 112 That chair is yours, isn't it? 112-1

M-1
Téaéhér Response
u-[Billl? Ha-ke-re u-[Bill]? Aren': you [Bill]? (lit:
I don't say you are Bill
U-ea sekdlong kajeno? Ha-ke-re u-ea sekdlong Aren't you going to school
ka jeno? today?
U-lapile? Ha-ke-re u-lapil@? Aren't you hungry?
Setuld ke-sa-hao? Ha-ke-re setulS seo Isn't that chair yours?

ke-sa hao?

A: Ha-ke-re [u-Bill}]?
B: He, [ke-Bill].

c-2

A: Ha-ke-re u-Bill?

B: E-&, ha-ke-Bill.

A: .U~mang?

B: Ke-John.

A: U5,

c-3

A: Ha-ke-re u-ea sekolong kajeno?

S A vy e
B: E-€, ha-ke-ee sekolong,
A: U-ea kae?
B: .Kg-ea:[tSrapang].
A: Uo.

o
1
S

A: Ha-ke-re u-lapilé&?
B: #¢, ke-lapilé hahalo.
A: Ha-rg-eb ja.

B: K&, ha-re-ef.

000292
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112-2

M-2
Teacher Response
Tankiso oa-kula. Tankiso oa-kula ha-ke-re?
TselisS o-ea le-nna. Tseliso o-ea le-nna
' ha-ke-re?
Setul8 s&o ke-sa-hao. Setuls s&o ke-sa-hao
hg-ke-re?
c-5
A: [Tankis®] o-kae?
B: [Tankis8] oa-kula ha-ke-re?
A: Ha-ke-tsebe hore oa-kula. I don't know that he's sick.
B: Oa-kula, o-sepetlele.
A: Ke-hampe.
c-6
A: U-batla ho-ea le-mang [Warner With whom are you going to [Warner
Springs]? Springs]?
B: ' Kg-batla ho-ea le~[Tseliso]. I want to go with [Tsediso].
A: [Tselis8] o-ea le-nna [Southport]
hg-ke-re?
B: O-ea le-ufna [Southport]? Is he going to [Southport] with you?
He. _
B: 08, ke-tla ea le-[Phiri]. Oh. I'll go with [Phiri].
M-3
Teacher Response
Hgﬁg—ee sekolong kajéno? Hg-ke-re ha-u-ee sekolong You're not going to
kajéno? ' school today, are you?
Hé-g:ee mosébetsing? . . Ha-ke-re ha-u-ee mosébétsing You're not going to work
kajeno? . today, are you?
Hé-rg-palame kajeno? - Ha-ke-re ha-re-palame We're not going to ride
ka jéno? today, are we?

000293




112-3

c-7
A: Ha-ke-re ha-u-ece sekdlong kajeno? You're not going to school today, are you'
B: ke, hé»kg-ee. No (lit: yes), I'm not going.
c-8
A: Ha-ke-re hg-re-palame ka jeno? We aren't riding today, are we?
A
B: E-€, rea-palama. Yes (lit: no), we are riding.
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Cycle 113 Hurry then! 113-1

M1 :
‘ Teacher . Response
Mph€ chl@léte. Mph€ ch@l€t€ he. Give mé some money then.
Nkalim€ pénts€le. Nkalim€ pents€l€@ he. Lend me a pencil then.
Nkem€1e. Nk€m€le he. Wait for me then.
Phakisa. . Phakisa he. Hurry then.
Sala hantl@. Sala hantl€ he. Stay well then.
Thola. Thola hE@. Be ~uaiet then.

c-1

A: Nkalim€ [p€n€].

B: Ha-ke-na [eGna]. I don't have [one].

A: Nkalin® [pénts€l8] he. Lend me a [pencil] then.

B: Nka. Ke-[ena]. . Take [it]. Here [it] is.

C-2

A: Mph€ [lipompong].

B: [Lipompongl ha-[1i]-e®.

A: Mph€ ch@lete he. Then give me some money.
B: Le-ebna ha-ke-na cOna. I also don't have any.
A: 05, kea-tsamaea. Sala hantl® he.

Tsamaea hantl@.

c-3

A: U-tsamaea ﬂeng?

B: HOna joalé.

A: Nk8m@lé h8. Wait for me then.

B: U-ea kae?

A: Ke-il'o apara [baki]. I'm going to go puf on a [jacket].

B: Phakisa h€. Ke-tla u-ém€la. Then hurry. I will wait for you.

Cc-4

A: Hg-u-batle ho-ea le-nna Don't you want to go to [Warnmer Springs]
[Warner Springsl]? _ with me?

B: Kea-rata.

A: Ha-re-e@ he. Let's go then.
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113-2
C-5

Combine C-4 and C-3.

TO THE STUDENT:
The little word hé has the meaning of "then, so" as can be seen in M-1.
It is not used to join two sentences together, as a conjunction does, but it
relates a sentence to previous actions and/or statements; it has the effect
of providing a conclusion to the sequence. The addition of h€ does not
change the placement of stress:
Mphé cheLEte.
Mph® chELEEE he.
Here are some further situations in which h@ may be used:
a) If A is standing where he may get hurt, B may say
Lejoe leno le-tla u-pitla. That rock will crush you.
A ignores the warning, aﬁ accident results, and B says
Ua-bOna he. You see (I told you so).
b) If a child complains to his parent and the parent feels that the
complaint has been necedlessly prolonged, he might cut it short
by saying
Thola h&, ke-utloilé. Shut: up now, I've heard you.
c¢) 1If during an argument beltween two people onec of them happens to
speak for a long time without giving the other a chance to argue
his case, the latter may interrupt

Butl® h€, le-nna ke-bug. Easy now, let me speak too.

000296
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Cycle 114 Are you looking for me? 114-1

M-1
batla mpatla - . look for look for mé
botsa mpotsa ‘ ask ask me
bOna mpona ' see see me
“ bitsa mpitsa call call me
bontsa mpontsa show show me
boloka mpoloka take care of  take care of me
bol€lla mpolélla tell tell me
(someone)
c-1
A: Naa ua-[mpitsa]l?
B: K&, kea-u-[bitsa].
Or: £-8, ha-ke-u-[bitse].
c-2
A: U-batla [mookameli]?
B: £-8, ha-ke-batle efna. Kg¢-batla u€na.
A: Ua-mpatla?
B: Ee.
A: U-nkisa kae? What do you want with me (idiom)?
B: Ke-batla ho-bua le-u€na.
c-3 -
A: U-tla tla mpOna neng? When will you come to see me?
B: Ke-tla tla hosasa.
A: Ha-u-batle ho-tla mpona ka jeno? Don't you want to come see me today?
B: Ché¢, ke-na le-mabaka kaj&no. No, I have some business today.
A: 00, ke-hantl®. Ke-tla Oh, okay. I'll expect you
u-leb€lla h€, hosasa. tomorrow then.
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Ke-batla ho-u-botsa.

U-batla ho-mpotsa'ng?

Ke u-botsa hore naa[k€r€ke]
e-k€na neng?

E~kéna ka-11:00.

Naa u~rekilé kobd?

e,

Ke-batla ho-e-bGna.

Ho-lokilé, Ke-tla u-bontsa ebna.
U-tla mpontsa e®na neng?

Ha-re~fihla lapéng.

Ke-botsa hore naa ba-tla
mpitsa?

Kg-botsa horc naa ba-tla
mpolaea?

Ke-botsa hore naa ba-tla

mpOna?

[Bill] le-[John] ba-batla ho-ea
le-uéna [toropong].

Naa u-tla ea le-bGna?

Ba-ea.neng?

Hosasa.

He, ke-batla ho-ea le-h0na,
fé€la ke¢-batla ho-botsa.

U-botsa'ng?

Ke-botsa hore naa ba-tla mpitsa
ha-ba-tsamaea.

He, ba-tla u-bitsa,

000298

114-2
I want to ask you (something).

I want to ask you when [church] begins,

When we arrive at home,

call I'm asking if they will

call me?

kill I'm asking if they will
kill me?

see I'm asking if they will
see me?

Will you go with them?

Yes, I want to go with them, but I

want to ask (something).

I'm asking if they will call me when

they go.



Cycle 115 Who knows you here? 115-1

M-1
Sesotho Ke-mang eaa ithutang Sesotho? Who is learning Sesotho?
{lit: It is who that is
learning Sesotho?)

Sefora Ke-mang eaa ithutang Sefora? .Who is learning French?
Seburu Ke-mang eaa ithutang Seburu? Who is learning Afrikaans?
Senyesemane Ke-mang eaa ithutang Senyesemane? Who is learning English?

c-1

A: Ke-mang eaa ithutang Sesotho?

B: Ke-[John] eaa ithutang Sesotho.

Or: Ke-[John].

c-2

A: Ke-mang caa ithutang [Seburu]?

B: Hg-ho-motho eaa ithutang [Seburu].
M-2
tsoa ~ Ke-mang caa tsoang toropong? Who is leaving town?
fihla Ke-mang eaa fihlang toropong? Who is arriving at town?
lula . Ke-mang eaa lulang toropong? Who is 1living in town?
ea Ke-mang eaa eang toropong? Who is going to town?
seébetsa Ke-mang eaa sébétsang toropong? Who is working in town?

c-3

A: Ke-mang eaa [tsoang] [tSropong]?

B: Ke-[mookaméli].

¥-3
Teacher Response
0-ithuta Sesotho. Ke-mang eaa ithutang Sesotho?
0-sebetsa ofising. 'Ke-mang eaa sébétseng 6fising?
0-bona tichere. Ke-mang eaa bOnang tich@re?
O-batla chelete. Ke-mang eaa batlang ch@léte?
O-bitsa John. Ke-mang eaa bitsang John?
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115-2

C-4
A: Naa [Ann] o-bitsa [John]?
B: ﬁ-@,.hQ-sg-[Ann].
A: Ke-mang eaa bitsang [John}?
B: Ke-[Susan].
M-4
ruta Ke-mang eaa u-rutang? Who is teaching you?
tseba Ke-mang eaa u-tsebang? Who knows you?
thusa Ke-mang eaa u-thusang? . Who is helping you?

c-5
A: U-ithuta Sesotho kae?

B: Sekolong.

A: Ke-mang eaa u-rutang sGna?
B: Ke-tich@re.

A: Ke-mang eaa u-tsebang mga?
B: Ha-ho-motho eaa ntsebang mona. Nobody knows me here. (lit: There

is no person who knows me here)

c-7

A: Ke-mang eaa hloékisang ntlo ea-hao?

B: Ke-[morali oa-ka]. It is [my daughter].

c-8

A: U-lula le-mang?

B: Ke-lula le-motho eaa sébetsang I live with a person who is workin
[posong]. : at the [post office].

Cc-9

A: Ke-mang eaa eang [tordpong] kajeno?
B: Ha-ho-motho eaa eang [t5xOpong]

ka jeno.
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Cycle 116 I think you have a cold. ) 116-1

M-1
Teacher Response

Ke-khSloa hore u-lapilé. ' Kea-khBloa u-lapilé

Ke-kh8loa hore o-lula le-Liné5. Kga-thioa o-lula le-Lin€G.

Ke-kh6loa hore u-tsoeroe ke-sefuba. Kga—thloé u-tsoéroe ke-sefuba.

Ke-kh6loa hore o-ofising. Kea-kh@loa o-6fising.

Ke-khGloa hore oa-nthata. Kea-kh@loa oa-nthata.

Ke-khBloa hore o-ea kérékéng Kga-khBloa o-ea kérékeng.

Ke~kh8loa hore o-tsoa ngakéng. ' Kea-khBloa o-tsoa ngakeng.

Ke-khSloa hore u-kéna seksla. Kea-khb6loa u-kéna sekdls.

Ke-khGloa hore ba-tZng lapéng. Kea-kh6loa ba-téng lapéng.

Ke-khGloa hore ba-fihlilé Lesotho. Kea-kh8loa ba-fihlilé Lesotho.

c-1 ,

A: [Jokn] o-ea kae?

B: Kea-khSloa o-ea [kérékéng]. I think he's going to [the church].

A: [Mam€l16] o-lula le-mang?

B: Kea-khSloa o-lula le-[Ling5]. . I think she lives with [Dineol.

A: [T@116] o-sebetsa kae?

B: Ha-a-s&bdtse. Kea-khdloa He isn't working. I think he's
o-kéna sekolo. attending school.
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Cycle 117 Which picture am I describing? 117-1

To the teacher: Use pictures 1, 2, 3, 4, and 5 for this cycle. Select one

of these, describe it in your own words, and then ask the students to indicate

which picture has been described.

c-1
T: Ke-tla hlalosa setSoantsd. Ha ke-qfta, I'm going to describe a picture.
le-mpol8118 hore naa ke-setsoantsd’ When I finish, tell me if it is
sa-pele, sa-bobeli, sa-boraro, the first picture, the second,
sa-bon€, kapa sa-bohlano. the third, the fourth, or the fifth.
Ké—hlalosa setsoantsd sefe? Which picture am I describing?
[ (Hlalosa setsoantst hakhutsoanyane
ka-mantsoe a-hao.) 1
Kg-hlalositse setsoantsd sefe? Which picture have I described?

~ v
S: Ke-setsoantsS sa-[pele].

[Repeat C-1 for each of the cther pictures.

c-2

e e e e e e toemit e e e e SR —
Ask questions at random about these five pictures, basing the questions on your

descriptions. Before answering a question, the student should identify the |

picture. '

T: [ (Botsa lipotso holima litsSoantsd

tsena ho-lat@la litlhalos® tsa-hao.) 1.

S: Kg-setgoantgﬁ sa-[pele].
Or: Kg-setgoantéﬁ sa-[molisana].

[ (answer to the question) ]

00C2cn
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Cycle 118 I ocught to go now. 118-1

M-1

ho-ithuta U-tsoandtse ko-ithuta ' You ought to study Sesotho.
Sesotho _ Sesotho.

ho-s&bétsa U-tsoanétse ho-s&b&tsa You ought to work hard.
haholo hahalo. You ought to work hard.

ho-bésa molld U-tsoanétse ho-bésa mollB. You ought to make a fire.

ho-ph&ha kofi U-tsoandtse ho-phfha kofi. You ought to prepare coffee

ho-ng6la U-tsoauétse ho-ngdla. You ought to write.

ho-ntefa : U- tSoanétse ho-ntefa, You ought to pay me.

c-1

A: U-tgoanétse[ho-ithuta Sesotho]}, ' You ought to study Sesotho.
Ha-ho- joalo?. ' Isn't it so?

B: Ho-joalo. It is so.

Cc-2

A: [Beésa molld].

B: Naa ke-tsoandtse |[ho-bésa woll8]? Should I light the fire?

A: 1&g, u-tsoandtse [ho-bésa molld].

C-3

A: (Has been visiting with B, now
wants to leave)
Nak8 e-ilé. Kg-tsoanétse The time has gone. I must go now.
ho-tsamaea joale.

B: Ho-lokile. Tsamaea hantl@.

c-4

Neés€: BGt1616 ea-hao e-kae? Where is your bottle?

A: Ha-ke-na b6t1615. I don't have a bottle.

N8s8: U-tsoandtse ho-tlisa bBt1618 You ought to bring a bottle everytime
kamehla ha-u-batla moriana. when you want medicine. Do you
Ua~-utloa? hear?

A: Eg, kea-utloa. Ke-tla e-tlisa. Yes, I hear. I will bring it.

<
(<))

()(}{};}f”'\ ,_. ' 3

LY



118-2

c=5

A: Thab0 o-kae?

B: H@—gyéﬁ mona.

A: Ha-ke-re o-tsoaneétse ho-ba téng? He ought to be here, sliouldn't he?

B: H&, o-tsoznétse ho-ba téng, Yes, he ought to be present, but he
empa ha-a-eG. is not (present).

A: Le-mo-lebélétse, ha-ke-re? You're expecting him, right?

B: EE, re-mo-lebélétse. Yes, we are expecting him.

c-6

A: Ba-re tich@r€ ea-[Ken] hg-a-rate They say [Ken's] teacher doesn't like
ho-ruta. to teach.

B: H@-hg-joala. O-rata ho-ruta It is not that way. He likes to teach
haholo. very much.

c-7

A: Hoa-bata kantl€. Ha-ho-joald? It is cold outside. Isn't it?

B: Ho-joalo. It is so.

c-8

A: U-ithutile Sesotho? Have you studied Sesotho?

B: KHe.

A: Kea-khdloa u-se-tseba hantl@.
Ha-ho- joalo?

B: Ha-ke-se-tsebe hantl€ haholo.

A: Kga-kheloa u-lapilé. Ha-ho-joald?

B: Ho-joalo. Ke-lapil€ haholo. ,

A: Lij6 tsa-hao li-téng ka-setafong. Your food is here/there (present) on
the stove.

B: Kea-léboha.

c-10
A: Ba-re tich€r€ ea-[Ken] ha-a-rate

ho-ruta.
B: V::utloa joalo. ' So I hear.

—
o
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Cycle 119 What is it used for?

M-1
letsoai
tsoekere
' pepere
c-1
T:
S:
c-2
T:
S:
M-2
3ek6t1615
sejana
sethGbe
khalase
C-3
T:
S:

Letsoai le-s&bélisoa
ho-noka 1ij0.
Tsoekere e-sebelisoa
ho-noka tee.
Pepere e-scbelisoa

ho-noka 1ij0.

[Letsoai le]-séb&lisoa ho-etsa'ng?

Ho-noka 1ij0.

[Sescpal hg-sg—sébélisoe
ho-noka 1ijG.
1ij0 li-nokoa ka'ng?

Lijo li-nokoa ka-[letsoail.

$ek0t1010 se-sébeélisoa
ho-tséla pdone.

Se jana se-s&b&lisoa
ho-ts€la 1i38.

Sethéb@ se-sebélisoa
ho- ts&la phofo.

Khalase e-s&€bElisoa

ho-ts8la metsi.

[Sekdt1515 se]-sébelisoa

ho-etsa'ng?

Ho-ts8la [p&one].

‘salt

sugar

pepper

119-1

Salt is used to season food.

Sugar is used to sweeten
tea.

Pepper is used to season
food.

What is [salt] used for?

[Soap] isn't used to secason food.

what is food seasoned with?

Food is seasoned with [salt]f

basin

dish

mat

glass

000385

A basin is used to hold/
contain corn.
A dish is used to hold food.

A mat is used to hold flour.

A glass is used to hold

water.
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T: [Mokotlana] h@-o;sgbélisoe

ho-ts€la phofo.

Phofo e-ts@loa kae?

S: Phofo e-
M-3
ma jo€
makote
setene
joang
C-5
T: [Majo&]
S: Ho-haha
M-4

—

ho-&tsa bohOb&
lio-kha metsi
ho-sila mabgle

ho-hlatsoa
liphahld
ho-pheha 1ij0

ho-besa
molld
ho - témpa

leng61d

ts€loa [seth&beng].

Ma jo€ a-sebelisoa
ho-haha matlo.
MakGté a-sébelisoa
ho-haha matlo.
Setene se-s&b&lisoa
ho-haha matlo.
Joang bo-sébelisoa

ho-haha matlo.

a-sébelisoa ho-etsa'ng?

[matlc].

Phofo c-sébélisoa
ho-&tsa bohOhe.
Nkho e-sebelisoa
ho-kha metsi.
Leloala le-s&belisoa
ho-sila mab€lg,
Sesepa se-sebelisoa
ho-hlatsoa liphahld.
Setofo se-s&b&lisoa
ho-ph€ha 1ij0.
Patsi e-s&bdlisoa
ho-bésa moll3,
Set€mp€ se-sébelisoa

ho-tEmpa lengdld.

119-2

A [purse] isn't used to hold [flour].

[Flour] is held by what?
{Flour] is held by a [mat].

stones

earth

brick, block

grass

to make
bread

to draw
water

to grind
sorghum

to wash
clothes

to cook
food

to make a
fire

to stamp a

letter

00G306

Stones are used to build
houses. '

Earth is used to build
houses,

Brick is used to build
houses.

Grass is used to build

houses.

Flour is used to make
bread.

A water pot is used to
draw water.

A millstone is used to
grind sorghum.

Soap is used to wash
clothes.

A stove is used to cook
food.

Firewood is used to make

a fire.

A stamp is used to stamp

a letter.



119-3

T: [Patsi e]-sébelisoa ho-etsa'ng?

S: Ho-[besa molld].

c-7
S: Ha-ke-tsebe lentsoe l€na, lekhala. I don't know this word, "lekhala'.
Le~sébelisoa ho-etsa'ng? What is it used for?
T: Lekhala le-sébelisoa haholo The dloe is used a great deal by the
ke-Basotho, ba-etsa patsi Basotho, they make firewood with it,
ka-16na, mme hap@ ba-étsa and they also make chairs with it.

1ituld ka-108na.
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Cycle 120 Don't call us ... 120-1

M-1
Teacher Response ‘

NgGla ka-pentstle. Se-kaa ngbla ka-pénts€le. Don't write with a pencil.
Tlisa kori. ' Se-kaa tlisa kofi. Don't bring coffece.
Noa lebese. Se-kaa noa lebese. Don't drink milk.
Nka bohobe. Se-kaa nka bohobe. Don't trke bread.
Bea nama mona. Se-kaa bea nama mona. Don't put the bread here.
Mam€la tich@re. Se-kaa mam€la ticher€. Don't listen to the teacher.
Botsa Susan. Se-kaa botsa Susan. Don't ask Susan.
Bitsa Ann. Se-kaa bitsa Ann. Don't call Ann.
Bua le-MphG. Se-kaa bua le-MphG. Don't speak with Mpho.
Fi€la ntlo. Se-kaa fi€la ntlo. Don't sweep the house.

c-1

T: U-ngbla ka'ng [John]?

[Jobn]: Ka-p&ntsele.

T: Se-kaa ngbla ka-pénts€le. Don't write with a pencil.

NgGla ka-pén€. Write with a peu.

c-2

A: U-noa'ng?

B: Ke-mnoa kofi. ‘

A: U-rata kofi ho-feta tee? Do you like coffee better than tea?

B: ﬁ-@,_kg-rata teé ho-e-feta. No, I like tea better.

A: Se-kaa noa kofi he€. Teé e-teng. Don't drink coffee then. There is tea.

Ke-€na. Here it is.

A: U-ea kae?
B: Ke-ea-lebénkéleng.
A: Se-kaa ntsiea le-nna kg-ea téng. Don't leave me, I'm also going there.

B: Phakisa. Hurry.
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120--2

C-4 .

A: Ke-kopa ho-ea [Warner I'm ésking to go to [Warner Springs].
Springs]. .

Mookameli: U-batla ho-ea neng.IWarner
Springs]?

A: Hosasa.

Mookamé&li: Se-kaa ea hosasa. U-tla Don't go tomorrow. You will go later.

”~
ea ka-moso.

Hosasa re-na le-mosebetsi Tomorrow we have a lot of work.
o-mongata.
A: Ho-lokil€ h&. Ke-tla ea

ka-mos0.

M-2
Teacher Response
Mo-£f€ 1ij0. Se-kaa mo-fa 1i j0, Don't give him food.
Re-f@ ch@l1cte. Se-kaa re-fa ch@léte. Don't give us money.
Mph€ lipompoOng. Se-kaa wpha lipOmpong. Don't give me candy.
Mpitse. Se-kaa mpitsa. Don't call me.
Re-bits@, Se-kaa re-bitsa. Don't call us.
Ntef@. Se-kaa ntefa. Don't pay me.
E-nke. Se-kaa e-nka. Don't take it.
E-b€h€ setulong. Se-kaa e-b€ha setulong. Don't put it on the chair.
c-5
A: Ke-nka [buka &na]. I'm taking this book.
B: ﬁ-@, se-kaa [e]-nka. Keg-batla No, don't take it. I want to read it.
ho-[e-bala].
c-6
A: [Baki] ea-hao e-kae? Where is your [jacketl}?
B: Ke-éna. Ke-e-b@ilé fatse. Here it is. I put it down.
A: Se-kaa e-bea fatse. E-bGh® Don't put it down. Put it on the [chair].

[setulong].
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120-3

M-3

ficla Fiéla tjena. . Sweep like this/this way.

tantsa Tantga tjena. Dance like this,

bina Bina tjéna. Sing like this,

sila Sila tjena. Grind like this.

etsa Etsa tjena. Do like this.

lula Lula tjena. Sit like this.

tera o Tena tjéna. Dress (trousers) like this.

Sma Ema tjéna. ~ Stand like this.

ja Jaa tjéna. Eat like this.

roala nkh® Roala nkh® ticna. ‘ Carry a pot (on the heaﬁ)
like this.

apara kobd Apara kobd tjcna. ) Wear a blanket 1like this.

tsoara molamu TSoara molamu tjéna. " Grasp a stick like this.

c-7
A: Sc-kaa [fi€la] joals, [Bill]. Don't [sweep] that way, [Bill].
[ri2la) tjena. (Demonstration 1Sweep] 1like this.,
followe).

B: Ho-lokild.
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Cycle 121 What's wrong?

121-1

Molato kg'ng? is a reaction to any unusual behavior (accicent, sudden illness,
child crying, quarrel, argument, fight, etc.) It is a way of stariing the

conversation in such an instance. Cf. Cycle 105,

[Susan]:
A:

[Susan]:

= }?
w

Child:

=

g ]?
~

Child:

=

Q
1
(9]

>

(Finding B ill-disposed) Molato
ke 'ng?

Kea-kula.

U-jooa ke'ng?

K§~t§oEroe ke-mala haholo.

(Hearing Susan scream in the other

room) Susan, molato ke'ng?
Re-its&hilé ka-thipa.
U-itsehile kae?

- e Vety L aen
Re-itsehile monoana.

(To child who comes crying)
Molato ke'ng?

Kg-oele.

Thola. U-tla foGla.

(To child who comes crying)
Molato ke'ng?
[Tseb6] o-nkotlile.

Thola. O-tla shapuoa.

(Comes to the dining hall late and
finds éverybody still waiting
for it to open) Molato ke'ng?

Ba-liéhilé ho-ph€ha.

000311

What's wrong (lit: Fault it is what?)

I have a bad stomach ache.

I have cut myself with a knife.
Where did you cut yourself?

I've cut my finger.

I have fallen.

Be quiet. You will recover.

Tsebo bit me.

Be quiet. He will be beaten.

They are late/delayed with the cooking.



121-2
A: Hobane'ng?

B: Lin®tl816 li-lahléhils. The keys are lost.

c-6 |
A:  (Finds friend trying to get into his
house through a window)
Molato ke'ng?

B: Senbtl8l8 se-lahlehilé. The key is lost.

000312 S
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Cycle 122 My work is nursing. _ 122-1

M-1
bongaka Mosebetsi oa-ka ke-bongalka. ''doctoring' My work is "doctoring'.
bon€sé Moseb8tsi oa-ka ke-bon8s8. nursing My work is nursing.
bopdlesa MosEbEtsi oa-ka ke-bopolesa. '"policing'" My work is '"policing".
bolemi Mosébetsi oa-ka ke-bolemi. ag extension My work is ag extension.
boticheére Mosébetsi oa-ka ke- teaching My work is teaching.
botichere.
boruti Mosebetsi oa-ka ke-boruti. ministry My work is the ministry.
boréna Mostbetsi oa-ka ke-borfna. chieftain- My work is that of a chief.
. ship

c-1

A: U-sEbétsa'ng? What do you do?

B: Nna?

A: BE.

B: Mosébetsi oa-ka ke-[bongakal.

C-2

A: Naa u-rata [bon€s€]?

B: ﬁ-@, [hon@s€] ha-ke bo-rate haholo.

A: U-rata'ng haholo?

B: Ke-rata [bongaka] ho-bo-feta. I like ["doctoring'] better than it.

c-3

A: U-sébetsa'ng?

B: Ke-[lepolesal.

A: U-rata [bopolesa] haholo.

B: E-@, hg-ke bo-rate haholo. Ke-rata

[bolemi] ho-feta [bopolesal.

c-4

A: Naa u-kéna sekold sa-[boruti]? Are you attending theological school?

B: Ha~ke-kene sekdlo sa~[borutil, I'm not attending theological school,

ke-kéna sa-[botich€re]. I'm attending the teacher training
(school).
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A: U-tsva lebé&nkeleng?
B: K€,
A: U-tsoa réka'ng?

B: Ke-tsoa réka [borikhod].

co6
A: Kobs e-&tsoa ka'ng?
B: Ka-boea.

A: Ka-bOea ba'ng?

B: Ba-nku.

122-2

What do you come frow buyihg?

I come from buying [trousers].

With what is your blanket made? .
With wool.
With wool of what?

Sheep's [wooll].
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Cycle 123 Should I shut the doox? 123-1

M-1
monyako Ke-koal€ monyakd? door Should/may I close the door?
lengG1o Kg—kogl@ leng010? letter ' Should/may I seal the letter?
moké&'tlana Ke-koal@ mokdtlana? purse Should/may I shut the purse?

el |

A: Hoa-bata. Kg—koal@ monyako? It is cold. Okay if I shut the door?

B: IHle, koala.
M-2
bitsé {e-mo-bitsd? Should/may I call him?
thuse Ke-mo- thus@? Should/may I help him?
rome Ke-mo-rome? Should/may I send him?
late Ke-mo-1at@? Should/may I fetch him?

c-2

T: [John] o-kae?

Susau: 0O-lebalEng. K:—mo~bits@? He is at the playground. Should T

call him?

T: #8, mo-bitse.
M-3
lijong Ke-e@ lijong? dining hall May I go to the dining hall?
selibeng Ke~e€ selibeng? well, spring May I go to the well?
morenéng Ke-e@ morcneng? place of-the May I go the (place of the)

chief chief?

c-3 | .

A: Kg-e@ [1i jong]? ' May I go to the [dining hall]?

B: U-qgetilé ho-sébetsa? Have you finished working?

A: BE, ke-qétile. '

B: Ho-lokilé., Tsamaea.

000315
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123-2

C-4

A: Re-e€ [selibeng]? .May we go to the well?

B: Le-batla ho-ea hSna joale? -Do you want to go right away?

A: fe. D

B: Ho-~lockile. Tsamaeang.

c-5

A: Ke-khann€ koloi &e? May I drive this car?

B: £-8, se-kaa e-khanna. No, don't drive it.

c-6

A: Ke-nk€ buka &e? May I take this book?

B: U-e-isa kae? What are you going to do with it?

A: Ke-batla ho-e-bala.

B: E¢, e-nke. Yes, take it.

c-7

A: Ke-beh€ [baki] &€ kae? Where should I put this [coat]?

B: E-b8h& sctullng.

c-8

A: Ke-lapilé, ke-batla [bohShe].

B: Kg-[bo]—ph@h@? Should I make some?

A: BE, besa molls. Yes, make a fire.

B: Kg-best¢ ka'ng? Patsi hg-e-ef.. What should I make it with? There's
no firewood.

A: Besa ka-mashala kapa lisu. Make it with coal or with cow dung.
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Cycle 124 When you saddle horse, what do you do? 124-1

M-1
Teacher Response
Ha u-palama pére Ha u-palama per€, u-8tsa joang? When you ride a horse,
what do you do?
Ha u-toma péré Ha u-toma pEré, u-&tsa joang? When you bridle a horse,
‘ what do you do?
Ha u-qhanéha pére Ha u-ghan€ha p€ré, u-étsa joang? When you saddle a horse,
what do you do?
M-2
toma Ke-toma pere ka-tomd. bridle I bridle a lorse with a
bridle.
ghan€ha Ke-qhan€ha p@ré ka-sale. saddle I saddle a horse with a
' saddle.
c-1
A: U-[toma] pér€ ka'ng.
B: Ke-e-[toma] ka-[romG].
Or: Ka-[tomd].
c-2
T: [Bi1l], u-tseba ho-palama pere?
[Bill]: K&, kea-tseba.
T: Ha u-palama pér¢ u-etsa joang?
[Bill]: Kea-e-toma.
T: . U-e-toma ka'ng?
[Bill]: Ke-e-toma ka-tomgd.
Or: Ka-tomd. , .
M-3
Teacher | ' Response
Ha u-qéta ho-toma pére Ha u-qéta ho-toma p&re, When you finish bridling a
| u-etsa joang? horse, what do you do?
Hg_g~q6té ho-qhan€ha péré Ha u-qéta ho-qhanfha pére, When you finish saddling a
_ u-etsa joang? horse, what do you do?
Ha u-qéta ho-palama péré Ha u-qéta ho-palama pér€, When you finish riding a
o B u-&tsa joang? horse, what do you do?
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124-2

M-4

qghan€ha Kea-e-ghantha. saddle I'm saddling it (the horse).
hor6ta Kea-e-horbta. cinch I'm cinching it.

ghanolla Lga~e-qghanolla. ' unsaddle I'm unsaddling it.

Cc-3
T: [Bill], ha-u-q&ta ho-[toma] p&re
u-ctsa joang?

[Bill]: Kga—e-[qhan@ha].

C-4
Do C-3.
T: U-qhancha p@r€ ka'ng?

[Bill]: Ka-sale.

C-5
T: [Bill], hlalosa hore naa ha-u- [Bill], explaining what you do when
palama péré u-etsa joang. you ride a horse.
[Bill): Ke-e-toma ka-tomd. I bridle it with a bridle.
' Ke-b€ha tleleki holima pere. I put a saddle blanket on the horse.
lg-beha sale. I put (on) the saddle.
Kea-hbrota. I cinch (it).

Kea-palama.

000318 3
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Cycle 125 Do you wish that I shut the door? 125-1

M-1
Teacher Response
Ke-koal€® monyak6? Naa u-batla hore ke-koal® monyakd? Do you wish that I shut
the dooxr?
Kg-mo-bits@? Naa u-batla hore’kg-mo-bitsg? Do you wish that I call him?
Ke-khann€ koloi e&? Naa u-batla hore ke-khann@ Do you wish that I drive
koloi ee? this car?

Ke-nk€ buka &&? Naa u-batla hore ke-nké buka &&? Do you wish that I take
' this book?

c-1

A: Ke-[koal€ monyakd]?

B: U-re'ng?

A: Ke-re naa u-batla hore I said do you want wme to [shut the door]?

ke~ [koal® monyakd].

B: EKe, [koalal.

c-2

A: [John] o-kae?

B: O-ofising. Ke-mo-bits@?

A: U-re'ng?

B: Ke-re naa u-batla hore ke-mo-bits@.

A: ﬁ-@, mo-tlch®18. Se-kaa mo-bitsa. No, leave him alone. Don't call him.
-2
thus®@ Ke-batla hore u-thus@ [John]. I want you to help [John].
lat@ Ke-batla hore u-lat@ [John]. I want you to fetch [John].
bitse Ke-batla hore u-bits@ [John]. I want you to call [John].
lefe K@-baﬁla hore u-lef@ [John]. I want you to pay [John].
shape Ke-batla hore u-shap@ [John], I want you to beat [John}.

-3

|

A: Ke-batla hore u-[thus€] [John].
U-batla hore ke-[thus@] [John]?
A: Ee, Hdna joale.

B: Ho-lokilé, ke-tla mo-[thusa].

Q00019 320



125-2

C-4
A: U-batla hore ke-étse joang? lWhat'do you want me to do?
B: Ké-batla hore u-bits@ [John].
M-3 .
chakele U-batla (hore) kg-u-chak@l@ When do you want me to
nehg? call you?
thuse . U-batla (hore) ke-u-thus€ When do you want me to help
neng? you?
bits@ U-batla (hore) ke-u-bits@ When do you want me to call
neng? : you?
lefe U-batla (hore) ke-u-lef@ When do you want me to pay
neng? you?
c-5
A: U-batla ke-u-[chak€l€] neng?
B: Keg-batla u-[t1€] [kaTSontaha]. I want you to [come] [on Sunday].
c-6
A: U-tla nchakéla neng? When will you visit me?
B: Ha-ke-tsebe. U-batla kg—u-chak@l@ I don't know. When do you want me
neng? to visit you?
A: Ke-batla hore u-tl€ [ka-Sontaha]. I want you to come [on Sunday].
B: Uo, ho-lokile. Ke-tla tla.
A: U-tla fihla ka-nakd efe?
B: Ke-tla leka ho-fihla ka-12:00.
A: Ho-lokile he. Ke-tla u-let3lla. Okay, then. I will expect you.
c-7
Sy: Naa u-tseba ho-bala ka-Sesotho? Do you know how to count in Sesotho?
S82: H& kea-tseba. U€naa? Yes, I know. And you?

S1: Nna h@-kg—tsebe.

Sz: U-batla hore ke-u-rut@ ? Do you want me to teach you?
~S1: He, kg-batla hore u-nthut@. Yes, I want you to teach me.
Sz: Ho-lokil&. Tloo ke-u-rutg, Okay. Come, I will teach you.

e - 000320




125-3
c-8
A: Ak'u nthusg.
B: U-batla hore ke-u-thus@ ka'ng?

Or: Ke-u-thus® ka'ng?

A: U-nkalim@ ch@lete. That you lend me [money].
c-9

A: FKe-kopa hore u-mph€p€. I want that you feed me.
B: Ke-u-f&p€'ng? I should feed you what?
A: U-mphep€ 1ij6. You should feed me food.
B: Kga-utloa. Lula fatge, ke-tla

u-fepa.

A: Naa u-lum€la hore [ba-palam@
ka jeno]?

B: Kea-lum€la.
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Cycle 126 I'm not going to teach. 126-1

M-1
r€ka koae Ha-ke-eo r€ka koae. I'm not going to bu& tobacco.
lata moriana H§-kg—e6 lata moriana. I'm not going to fetch
. medicine.
ruta Sesotho Hé-kg-ea ruta Sesotho. I'm not going to teach
- Sesotho.
kha metsi Hé-kg-ea kha metsi. I'm not going to draw water.
o1 |
A: U-il'o [kha metsi]? Are you going [to draw water]?
B: E-S, ha-ke-ed [kha metsi].
c-2
A: U-ca lebénkéléng?
B: Ee.
A: U-i1'0 r€ka koae?
B: E-G, ha- ke-ed r€ka koae.
A: U-il'0 r€ka'ng?
B: Ha-ke-ed rGka lethd.
c3 |
A: U-il's lata moriana ngakeng?
B:. 5-8, ha-ke-ed lata moriana.
A: U-il'D etsa joang?
B: Ke-batla ho-bua le-ngaka.
c-4
A: Naa u-il'o ruta Lesotho?
B: E-8, ha-ke ed ruta.
A: U-tla sébétsa'ng?
B: Ke-tla s€betsa sepetlele. I will work at the hospital.
00Ca22 325



126-2

?
w

A: U-ca kae?

B: Ke-ea selibéng. I'm going to the well/sp<ing.
A: U-i1'C kha métsi?

B: £-€, h%-kg e6 kha metsi

Ke-i1'6 bitsa [mmé].

M-2
réka setEmpl Ha-ke-t166 r€ka setEmpC. I'm not coming to buy a
stamp.
khanna koloi. Ha-ke-t160 khanna ko16i. I'm not coming to drive a
car,
ruta Ha-ke-t130 ruta. : I'm not coming to teach.
o6
A: U-tlil's r€ka set@mp€ pdsdng moo? Are you coming here to the post office

to buy a sta mp?
B: E-@, hg-ke-t156 r€ka setEmp®.
A: U-tlil's etsa joang?

B: Keg-tlil'G pOsa mangdls. I'm coming to post some letters.

?
-~

: Ke-ufna eaa t1il'G khanna k&loi €e? Is it you that is coming to drive this car?
: Mang? Nna?

: He.

: -8, ha-ke-t155 khanna k518i.

Ha-ke-tsebe ho-khanna loloi.
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Cycle 127

o
[

o
>
=]
o>

koranta
kob8

chelete
letsoai
setempd

patsi

Cc-1

A:

ERIC

R A 1701 rovided by ERic:

Be quiet so we can hear.

Mph€ pén€ ke-ngol€.
Mph€ koranta ke-bal®.
Mph€ kobo ke-apare.

Mph€ ch€letl ke-r&ke
11 j6.

Mphe letsoai ke-noke
nama.

Mph€ set€mp€ ke-templ
leng810.

Mphe patsi ke-b&s&
mol116.

Mph€ 8mére ke-khé

metsi.

Mpht€ katiba ke-e-roal®

Mph€ nkh6 ke-leké

ho-e-roala.

Mphe [kobd)] ke-([apar®].

Nka ke-[&na].

Naa u-rckilée nama?

N .

E-8, mph€ ch€lét® ke-e-r8ke,
E-joang? E-turu?

E-8, e-chipi.

Give me a pen so that I
can write.

Give me a newspaper so that
I can read.

Give me a blanket so that
I can dress.

Give me money so that I
can buy food.

Give me salt so that I can
season the meat.

Give wme the stamp so that
I can stamp the letter.

Give me firewood so that I
can light a fire.

Give me a bucket s2 that I
can draw water.

Give me a hat so that 1L
can put it on.

Give me a water pot so

that I can try to carry it.

How much is it? 1Is it expensive?
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127-3

c-7

A: Naa 1ij6 1i-1lokil@? Is the food ready?

B: e,

A: Re-f€ h&, re-je. Give us (some) then, :zo that we can eat.
Cc-8

[Susan]: Keg-batla ho-palama pe€ré é€na.
[Bill}: H&, e-palamé€.
[Susan]: E-tgoar@, ke~-palamé. Hold it, so that I can mount.

[Bill]: Kg-e-tgoére, palama, I'm holding it, mount.

00Ce3e5
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M-2
utloa Thola re-utlog€.
ithuta Thola re-ithut®.
bina Thola re-binZ.
c-3 .
A: Thola re-utlo@. Ke-mang
eaa-bitsang?
B: Ke-[John}.
A: O-bitsa mang?
B: O-bitsa [Susau].
M-3
tloha Tloha monyakd, ke-k€n€.
bula Bula monyakd, ke-kén€,

hear Be quiet so thu
learn Be quiet so tha
sing Be quiet so the
Be quiet so that we can hear.

calling?

leave, go away Get out of th.
from so I can <«
open Open the doo:

I can com:

I'm coming to get my [book}.

Who has shut the door?

{Susan}, open up so that 1 car

I'm going with you. Stand, s.

Give me a hand, so I can staac.

GC-4

A: Tloha monyakl, ke-kéne.

B: U-batla'ng?

A: Ke-tlil'd nka [buka] ea-ka.

B: (Gets out of the doorway.)

c-5

A: (To B who is inside a closed door)
Ke-mang eaa-ko&tseng monyaks?

B: Ke-[Susan].

A: [Susan], bula ke-kéne.

Cc-6

A: Ke-batla ho-tsamaea.

B: Ke-ea le-u€na. Ema re-tsamae8.

A: N;goarﬁ, ke-8mé.

003326




M-2

toms

sale

c-3

Moithaopi:

Mosotho:

Moithaopi:

Mosotho:

C-4

Mosotho:

Volunteer:

Mosotho:

Volunteer:

c-5

Volunteer:

Mosotho:

Volunteer:

Mph® tomG le-nna .bridle
ke-tom€ éna.
Mph€ sale le-nna ‘saddle

ke-ghan€h@ &na.

Mph€ [tomd] le-nna ke-[tom&] &na.

U-tla e-[toma] hantl@?

‘Ha-ke-tsebe. Kéa—leka. (Bridles

the horse) Ke-e-[tommé]
joang?

U-e-[tommc] hantlé.

U-tseba ho-[toma] pere joalc?
Be, kea-tseba.

Hap€ u-tseba'ng?

Ke- tseba ho-ghan@ha pér@

le-ho-e-palama.

Ha-u-qghan€ha p€re, u-ctsa joang?
shéba. Kea-qhan€ha.

Ke-beha tleléki holima pEre.
Ke-bEha sale. Joald
kea-hBrGta. U-bone?

fie. K§-b8ne.

00CaTy

128-2

Give me the bridle, let
me also bridle this one.
Give me the saddle, let

me also saddle this one.

I don't know.

C...)

I'il try.
How have I bridled it?

You have bridled it well.

What else do you know?

I know how [to saddle and ride].

Look. I'll put the saddle on.
I put the saddle blanket on the
horse. I put the saddle on.
Then I cinch it. Did you see?

Yes, I've seen.



Cycle 128 Bridle it, let me see.

128-1

The setting for this cycle is the corral,.
the classroom, there should be an opportunity later (planned) to apply what

has been learned here.

If the lesson is taught in

Review cycle 124 in preparation for this cycle.

M-1

toma
qghan€ha
horota

ghanolla

c-1

Mosotho:

PCV:

qhan€ha
horGta

ghanolla

c-2

Mosotho:

" PCV:

Mosotho:
PCV:
Q
ERIC

e Mo SO tho:

U-tseba ho-toma peré?
U-tseba ho-qhan€ha pere?
U-tseba ho-hoxrGta pere?

U-tschba ho~qhanolla per@?

U-tseba ho-[qhanCtha) pBre?

Ha-ke-tsebe f8€la u-tla

. v
mpontsa.

E-ton@, ke-boneé.
E-ghan€h@, ke-bon€,
E-hOrot€, ke-bond.

E-qhanoll@, ke-b

Y

Naa u-tseba ho-palama?

bridle
saddle
cinch

unsaddle

Do you know (how) to
bridle a horse?

Do you know (how) to
saddle a horse?

Do you know (how) to
cinch a horse?

Do you know (how) to

unsaddle a horse?

I don't know, only you will show me.

bridle

saddle

cinch

unsaddle

£-8 ha-ke-tsebe, fé€la kg-batla

ho~-ithuta.

U-[toma] p€ré ka'ng?

Ka-[tomG].

U-e-[toma] joang?

keg-bone.

E-[tom€],

ZBridling the horse) Ke-e-[toma] tjena.

Bridle it, so that I can
see.

Saddle it, so that I can
see.

Cinch‘it, so that I can
see.

Unsaddle it, so that I can

see.

I [bridle] it this way



Cycle 129 It's Ann who is working at the hospital.

M-1 )
Teacher
Ke-John. O-ithuta ‘Sesotho.
Ke-Phiri. O-ithuta

Senyesemane.

Ke-motho. O-ithuta Sefora.
Ke-Bill. O-lula Lerib€.
Ke-n€s€. O0-ea toOropong.
Ke-Ann. 0-sébetsa

sepetlele.
Ke-mosali. O-sila pidtne.

Ke-monna. O-eca pitsong.

Ke- [Lin€8]. 0O-apére kobS.

A

Ke-ntatd. O-palame p€r@.

Ke-mosali. 0-s&bétsa
le-mme.
Ke- [Tankis®]. O-tsoa

ngakeng

Cc-1

Response

Ke-John eaa ithutang
Sesotho.

Ke-Phiri eaa ithutang
Senyesemane.

Ke-motho eaa ithutaing
Sefora.

Ke-Bill eaa lulang
Lerib@.

Ke-n@s€ caa eang
toropong.

Ke-Ann eaa sébétsang
sepetlele.

Ke-mosali eaa silang
poone.

Ke-monna eaa eang pitsong.

Ke-[Lin€0] eaa apéreng
kobG.

Ke-ntaté caa palameng
PAS Y
pere.

Ke-mosali eaa s&bEtsang
le-mmg.

Ke-Tankis® eaa tsoang

ngakeéng.

Naa ke-[Susan] eaa [sebetsang sepetlele]?

B8, ke- [Ann] eaa [seébétsang sepetlelel.

Ha-se- [Susan].

QOO

It

It

He

It

It

It

129-1

is John who is studying
Sesotho.

is Phiri who is studying
English.

is a person who is studying
French.

is Bill who is living in
Leribe.

is the nurse who is going
to town. '

is Ann who is working at

the hospital.

There is a woman who is grinding

corn.

There is a man who is going to

It

It

a "pitso'" (an outdocr meeting).
is [Dineo] who is wearing a
blanket.

is (my) father who is mounted

on a horse.

She's the woman who works with

It

(my) mother.
is [TankisG] who is coming

from the doctor's (place).
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M-2

c-2

Ke-mang eaa.[apéreng kobB]?

£-8, ke- [Lin@G]

Ke- [Mam@118]?
eaa [apereng kobB].

[Mam€116 o-apere jasel.
P

c-3 _
U-ea le-mang toropong?

Ke-ea le-[mosali] eaa s€b&tsang le-[mm€].

g:é

Ke-[TankisB] eaa [tsoang ngakéng]?
B-8, kg-nna eaa-[tsoang ngakéng].
TankisG efna [o-tsoca] kae?

Kea-khGloa o-[tsca lebénkéleng].
)

Use

pictures 1, 2, 3 and 5 for the following:

Kg-

Kg-

Kg-

Ke-

Ke-
S

Kg—

Ke-

Kg-

Teacher Response
bOna mosali. O-sila . Ke-bona mosali eaa silang
poone. poone.

bOna mosali. O-pépile K¢-bbna mosali eaa pépiléng

ngoana. ngoana.

bSna molisana. O-palame Ke-bOna molisana

tonki. eaa palameng tonki.

. Vo e .
bBna molisana. O-tso€re Ke-bbna molisana eaa
v e

molamu. tsoereng molamu.

A WL o A Voo

bona monna. O-tsoere . +bOna monna eaa tsoereng
molamu, molamu.

b6na mosali. O-roetse Ke-bOna mosali eaa roétseng
tuku. tuku.

b6na mosali. O-roetse Ke-bBna mosali eaa ro&tseng
nkhs. nkhs.

bGna mosali. O-tlamme Ke-bbBna-mosali eaa tlamméng

ngoana ka-kob®. ngoana ka-kob8.
g g

006339

129-2

see a woman who is grinding
corn.
se¢ @ woman who is carrying
a child.
see a herdboy who is
mounted on a donkey.
see a herdboy who is
holding a stick.
see a man who is holding
a stick.
see a woman who is wearing
a headscarf.
see a woman who is carrying
a waterpot.
see a woman who has tied
the baby with a blanket
(on her back).



v

-6

A
B:

v Vs a0
Setsoantsong seée u-bona'ng?

v Vs »e *
Setsoantsong séna ke-bona [mosali] eaa

[silang poone].

U-bdna motho eaa Etsang joang mgo?

Kg-bbna [molisana] eaa [palameng tonki].

000331
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Cycle 130

S:

I came by plane,

Ak'u hlalos@ hore naa u-tlilé joang
mona.

Ke~tlilé ka-sefofane.

Ke-il¢ ka-se-palama Maséru.

Sa-leba Khauténg.

Ha-re-fihla Khauténg ra-palama
sa~"Pan Américan'.

Ra-leba Kinshasa, Congo.

Ha-re-tloha Kinshasa, ra-kéna

Lagos, Nigeria.

Ha-re-tloha téng, ra-8ma Accra, Ghana.
a-re : &

Ha-re-tloha Accra, ra-k€na Monrovia,
ra-kéna Dakar, joale ra-tla-fihla

New York,

Ha-re-fihla New York, re-ilé
ra-phomola hotéléng matsatsi
a-mararo,

Ra-chak@la libaka tsé-ngata.

Ra-bOna linthd® tseé-ngata.

Ra-bOna mehaho c¢-meléléle.

Ra-bOna mardkho a-mangata.

Hap€@ ra-bOna le-makoloi a-mangata.

Ra-chak@la "United Nations", mme

ra-bOna mehahd &-metl®.

Re-il€ ra-tloha New York kamora
matsatsi a-mararo.
Ra-tloha teng ka-sefofane hap@.
Ha-re-tloha téng, ra-fihla Chicago.
Ha-re~tloha Chicago, ra-fihla
Los Angeles.
Hg-pg;tloha Los Angeles, ra-tla

fihla mona San Diego.

000332

130-1
Please explain how you came here.

I came by airplane.

I boarded it in Maseru.

It headed for Johannesburg.

When we got to Johannesburg, we
boarded (a plane of) Pan American.

We headed for Kinshasa, Congo.

When we left Kinshasa, we arrived
at Lagos, Nigeria.

When we left there, we stopped in
Accra, Ghana,

When we left Accra, we arrived at Monrovia,
we arrived at Dakar, and we came and

arrived in New York,

When we arrived in New York, we stayed

(rested) in a hotel for three days.

We visited many places.

We saw many things.,

We saw tall buildings.

We saw many bridges.

Also we saw many cars,

We visited the United Nations, and we

saw a nice buildings.

We left New York after three days.

- We left there by airplane also.

When we left there, we arrived in Chicago.
When we left Chicago, we arrived in

Los Angeles. ‘
When we left Los Angeles, we came and

arrived here in San Diego.
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Cycle 131 '"Leloala" is a stone which is used for grinding. 131-1

M-1

mr——

Use pictures 1 and 2 for the following:

Teacher Response
Ke-sefat€. Se-thuntsé, Ke-sefat€ s€¢ thuntséng. It's a tree which is blooming.
Ke-seth8b&, Se-tsétse Ke-seth@b@ s&é tsétseng It's a mat which contains
phofo. phofo. flour.
Ke-sekB8t1616. Se-tsétse Ke-sekdtl8ls sée tsétseng It's a basin which contains
poone, poone. corn.
C-1

A: SetSoantsong s&& u-bbna'ng?
B

Kg-bﬁna [sefat@ sée thuntséng].

A: U-bBna'ng mgo?

B: Ke-bbna sefat@.

A: Ke-sefat@ s€c joang? It is a tree that (is doing) what?
(Lit: It is a tree which is how?)"

B: Ke-sefat@ s&é thuntséng.

c-3

.A; Ka-pele ho-leloala u-b8na'ngé ‘ What do you see near the millstone?
B: Kg-bBna seth@b@ s&& tsétseng phofo,

A: Pela leloala u-bona'ng? What do you see in front of the

A: Kg-bGn; sekBt1618 s&€ ts&tseng poone. milistone?

" Use pictures 1, 2, 3 and 5 for the following:

.Ke-lejo€. Le-bitsoa Ke-lejo€ 1€€ bitsoang It's a stone which is called

leloala. ' leloala. ' "a millstone".

. CeGon



Ke-leloala.. Le-sebelisoa Ke-leloala 1&€
ho-sila. seébélisoang ho-sila.
Ke-nthd. E-bitsoa tsepe. Ke-nthd €& bitsoang
tsepe.
Ke-ntho. E-ts&tse poone. Ke-nthd &8 tsétseng
_ poone.
Ke-nkhd. Z-tsétse metsi. Ke-nkhd &8 ts&tseng
metsi.
Ke-phoofold. E-ratoa Ke-phoofold €& ratoang
ke-bashanyana. ke-bashanyana.
Ke-phoofols. E-thapilé Ke-phoof6l5 €¢ thapiléng
hantl?. hant1@.
c-4
A: Setsoantsong séé u-bdna'ng?
B: Ke-bdna [lejof 1&¢ bitsoang leloala].
c-5
A: Leloala ke'ng?
B: Ke-lejo@ 1&: sébélisoang ho-sila.
C-6

A: Tonki ke'ng?
B

Ke-phoo£old ée [ratoang ke-bashanyana].

A: Mosali o-roétseng?
B: O-roetse nkho.
A: 0-roftse nkhb &8 tsétseng eng?

B: O-roétse nkhd &€ tsétseng métsi.

. 000331

131-2
It's millstone which is used
for grinding.
1t's a thing which is called
"a bell" (lit: iron).

It's a thing which contains corn.

It's a waterpot whiéh contains
" water.
It's an animal which is liked by
the boys.

It's an animal which is very tame.
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Cycle 132 Wind, unwind.

M-1

Use a coat hanger, a piece of string and a tie to demonstrate the following:

kOba
kobolla
thata
thatolla
fasa

fasolla

Q
]
[

S1:

Sy:

Ke-kOba terata,
Ke-kobolla terata.
Ke-thata kho€le.
Ke-thatolla kho€le.
Ke-fasa thae,
Ke-fasolla thae.

U-€tsa joang?

Ke- [kbba teratal].

U-etsa joang?
Kg-[kabolla terata].
Ha-kea-utloa.

U-re u-Etsa joang?

Ke-re, ke-[kobolla terata].

bend i'm bending the wire.

unbend I'm unbending the wire.

wind I'm winding the string.

unwind 1'm unwinding the string.

tie, fasten I'm tying the necktie.

untie, I'm untying the necktie.
unfasten

You say you are doing what?

(Putting the [wirel on the table).

Kg-mang eaa batlang ho-[kGba
teratal?
Ke-nna eaa batlang ho-e-[kbba].

E-nk€ u-e-[kobe].

Who wants to [bend the wire]?

It is I who wants to bend it;

Take it and [bend] it.

(Takes the [wire] and [bends] it).

Ke- [kOba terata].
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132-2

o
13
f~

,
-3
.

E-beh€ tafoleng. (Student puts it
on the table).
Kg-méng eaa batlang ho-[kobolla teratal?
S2: Ke-nna eaa batlang ho-e-[kobolla].
T: E~-nk@ u-e-[kobolle].
Sz2: (Unbends it)
T: U-étsa joang?
S2: Ke¢-[kobolla terata].
T: (To the class) O-etsa joang?
Class: O-([kobolla terata].

c-5

A: [John] o-fasitseé thae kajé€no? Is John wearing a tie today?

B: He.

A: Ha-ho-chesa, o-tla e-&tsa joang? When it is hot, what will he do with it?

B: O0-tla e-fasolla.

M-2

ghanolla Kea-c-ghanolla. unsaddle I'm unsaddling it.
tomolla ' Kga-e-tomolla. unbridle I'm unbridling it.
tlamolla Kea-e-tlamolla. untie, loosen I'm untying it.
h3rstolla Kea-e-horotolla. uncinch I'm uncinching it.

c-6

a)

PCV: Ha-u-q€ta ho-palama p€re,
u-etsa joang?

Mosotho: Kea-e-[ghanolla].

Cc-7
Mosotho: U-tseba ho-[qhanolla] p€re?
PCV:. ﬁ-@, ha-ke-tsebe.

Mosotho: Ke-tla u-bontsa. Talima h&. I will show you. Watch now. I'm

Kea-e-[ghanolla]. unsaddling it.
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M-3

sale

tleléki

c-8

————

PCV:

132-3

Ke-tlosa sale péréng. saddle I'm removing the saddle
from the horse.
Ke-tlosa tleleki péréng. saddle I'm removing the saddle

blanket blanket from the horse.

Hlalosa hore naa ha-u-ghanolla Explain what_you do when you unsaddle

per€ u-itsa joang. a horse.

" Mosotho: Ke-tlamolla hor5tS. Ke-tlosa sale

peéréng. Kg-tlosa tleléki.

Kea-e-tomolla.

C-10

A:

B:

E-1

Use

Ha-u-tlama horSto u-&tsa joang? When you tighten a cinch, what do you do?

Kea-hordta. ' _

Ha-u-tlamolla téng u-re u-é&tsa When you loosen a cinch, what do you do?
joang?

Ke-re, kea horotolla. I say I am uncinching.

U-horSta sale kapa u-hordta p€ré? Do vou cinch the saddle or do you cinch
_ the horse?

Ke-hbrota per€, ha-ke horcte sale. I cinch the horse, I don't cinch the

saddle.
the following exercise to give students an opportunity to become

familiar with the form of the reversive suffix. It is not necessary

for

them to learn the meanings of all these words at this point.

Teacher Response

koba ' " kobolla bend//unbend
thata ‘ thatolla wind//unwind
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fasa
toma
tlama
h6rota

bofa

meﬁa
pana
kh€tha
h16pha

qhan@ha
koah€la

tséla

khathatsa

fasolla
tomolla
tlamolla
horotolla

bofolla

menolla
panolla
khetholla
hlopholla
ok ode ok K
ghanolla
koaholla
tsolla

khatholia

%

sk

orgrag

132-4
tie//untie
bridle//unbridle
tie//untie
cinch//uncinch
load, carry//unload (on the back of
an animal)
fold//unfold
hitch up/unhitch
select (pick out)//omit (leave out)

arrange//disarrange

saddle//unsaddle

cover, close//uncover, open

1., pour in//pour out

2. give an cnema//response to an enema

tire, weary, annoy//refresh
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Cycle 133 We're studying with all our might so that we'll pass. 133-1

M-1
Teacher Response

Kea-ithuta., Ke-tseba Ke-ithuta hore ke-tseb@ I'm studying so that I'll know
ho-bua le-Basotho. ho-bua le-Basotho. how to speak with the Basotho,.

Kéa-sébétsa. Ke- fumana Ke-s&ébEtsa hore ke-fuman€ I'm working so that I'll find
ch€léte. cLelete, money.

Ke-botsa haholo. ' Ke-botsa haholo hore I'm asking so that I'll
Kea-utloisisa. ke-utloisis€. understand.

O-bua haholo. Batho 0-bua haholo hore batho He's speaking loudly so that
ba-mo-utloa. ba-mo-utlog. the people will understand him.

Re-ithuta ka-matla. Re-ithuta ka-matla hore We are studying with all our
Rea~-pasa. re-pase. . might so that we will pass.

c-1

: [U-ithuta Sesotho] hobaneng?

b3

B: Hore [ke-tseb@ ho-bua le-Basotho].

c-2
A: U-kEna sekdlo kae?

B: Ha-ke-kéne sekdls. Kea-sébétsa.

A: Hao! U-séb&tsa hobaneng?

B: Ke-sébeétsa hore ke-fuman€ chelete.

c-3

T: U-batla ho-botsa hap€? ' Are you asking (a question) again?
s: Ee.

T: U-botsa haholo le-u€na. You ask too much, you!

S: K&, ke-botsa hore ke-utloisisg.

C-4

A: [Bill] o-etsa lerata. Bill is making noise.

B: ﬁ-@, h§-§—§tse lerata; oa-bua, No, he's not making noise, he is speaking.
A: O-bua héholo hobaneng? . Why is he speaking so loud?

B: Hore tatho ba-mo-utlo@. So that the people will understand him.




133-2

c-5

A: Ke-le-chakel@? _ May I visit you?

B: E-@, re-ithuta ka-matla matsatsing No, we are studying with all our
éna. might these days.

A: Ao! Le-ithuta ka-matla hobane'ng?
B: Re-ithuta ka-matla hore re-pas@.

Or: Hore re-pas®.

M-2
O-sébetsa haholo. 0-qéta 0-sébetsa haholo hore a-q&te He is working hard so that
mosébetsi. mosébétsi. he'll finish the work.
0-bésa molls. O-ph€ha 0-b&sa molld hore a-ph€h€ He's making a fire so that
1i30. 1i j6. he can cook food.
0-sébetsa ka-matla. O-sébetsa ka-matla hore He is working with all his
0O-khahlisa wmookameli. a-khahlis@ mookamé&li. might so that he'll
please the director.
0-fasolla pGr€. E-ea 0-fasolla p@r@ hore e-e€ He's untying the horse
nahéng. naheng. so that it can go into
‘ the countryside.
c-6
A: Molato ke'ng ha-John a-sebctsa What's wrong that (lit: when) John is
ka-matla hakaale? working with all his might so much?
B: O-sébetsa ka-matla hore
a-khahlis@ mookameli.
o ()()():341()
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Cycle 134 Uhat time did you arrive there? 134-1

M-1

Review Cycle 130,

M-2

palama U-il¢ ua-palama kae? ride, mount Where did you board?

leba U-ile ua-leba kae? head for Where did you head for?

kéna U-il€ ua-kEna kae} enter, arrive Where did you arrive?

at

€ma U-112 ua-€ma kae? stand, stop Where did you stop?

M-3

leba Ha u-tloha téng, u-il€ When you departed, where
ua-leba kae? did you head for?

k€na Ha u-tloha téng, u-ilé When you departed, where
ua-kéna kae? did you arrive?

Bma Ha u-tloha teng, u-ilé When you departed, wherc
ua-€ma kae? did you stop?

el
S: U-il€ ua-palama sefofane kae?
Mosotho: Maséru,
S: Sefofane se-ile sa leba kae?
Mosotho: Khauténg.
S: Ha u-tloha Khauténg, u-ilé
ua-[leba} kae?
Mosotho: Kinshasa.
S: Ha u-tloha Kinshasa, u-ilé
ua- [k€na] kae? o '
Mosotho: TLagos.
'S Ha u-tloha t&ng, u-ilé ua-Sma kae?

Mosotho: Accra.

002341
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134-2

Q@
N

S: Le~ile la-tloha [New York] ‘What .time did you leave [New York]?
~ ka-nako efe?

Mosotho: Re-ilEé ra-tloha ka-[9:00].
Ra~fihla [Chicago] ka-{[11:00].

Ra~tloha téng ka-[12:00]. ., We left there at [12:00].
Ra-fihla [L.A.] ka-[4:00}, " We arrived at [L.A] at [4:00],
mme ra-tla fihla moOna and we arrived here at [7:00].
ka-[7:00].
c-3
S: Le~ilg la-[{fihla] {Chicagol

ka-nako efe?
Mosotho: Re-ilé ra-[fihla] téng

ka-[11:00].

Or: Ka-[11:00].

c-4

A: U-ilé ua-fihla [New York] neng?

B: Maoba. Day before yesterday.

A: U-fihlil€ neng mgo? Wken did you arrive here?

B: Maobane, Yesterday.

c-5

A: Molato ke'ng? What's wrong?

B: Ntja e-lommé€ ngoana. A dogz bit/has bitten a child.

P I B O

(Sometime. later, elsewhere)
C: Ntja e-ile ea-&€tsa joang? What did the dog do?

E-ile ea~loma ngoana. He bit the child.

o - 000342




134-3

s

A: U-tsoa Kkae?

B: Ha-[Yeats]. From [Collier & Yeats Store].

A: U-ré'icilé"ng? What did you buy?

B: Kg-rékilé hamor€ éna. I bought this hammer.

A: Le-sakha €€ u-e-r&kilé€ hona teng? Did you buy the saw there also?

B: ﬁ-@, ke-ilé ka-e-r€ka [ha-Fraser]. No, I bought it at [Fraser's Storel].

ERIC . | 0003413 349




Ccycle 135

M-1

bo15

enke
choko
tomo

tleleki

tleleki

c-1

A: [BO1G]
B: E-ho-[
c-2

A:

B:

A:

B:

Or:

c3

A:

B:

C:

Whé has the ball?

BO1S e-ho-mang?

Enk® e-ho-mang?
ChOk0 e-ho-mang?
Tom® e-ho-mang?

leleki e-ho-mang?

BO1G e-ho-Bill.

Enkd e-ho-Bill.
ChokS e-ho-Bill.
Tleleki e-ho-Bill.

e-ho-mang?

Bill].

[ﬁnk@] e-ho-mang?
E-ho~[John]. .
[ChOkd] eOna e-ho-mang?

Kea-khGloa e-ho-[Susan].

[Tleleki] e-ho;mang?

Kea-khGloa e-ho-[John].

ball

ink

chalk
bridle
saddle

~ blanket

John has 1it.

135-1

Who has the ball?

(C.it: The

ball is to whom?)

Who ::as the ink?

Who has the chalk?

Who has the bridle?

Who has the saddle blanket?

Bill has the

(Lit: The
Bill has the
Bill has the
Bill has the

The chalk, who has it?

Ke-khGloa hore e-ho-[Susan].

H§-kg-téebe hore naa e-ho-mang.

- 000344
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135-2
c-4
;mA: Katiba ea-ka e-ho-mang? Who has my hat?
B: Ha-ke-tsebe, £8€la kea-khGloa

e~-ho-tich@re.

M-3
Nna Ha-e-ho-nna. I I don't have it.
E€na Ha-e-ho-e@na. he/she He/she doesn't have it.
bona Ha-e-ho-DbOna. they They don't have it.
David Ha-e-ho-David. David David doesn't have it,
c-5
A: Buka ea-ka e-ho-u€na? Do you have my book?
B: ﬁ-@, h§-g-ho-nna. Fna ke-ea-ka. No, I don't have it. This one is mine.
A: Ea-ka e-ho-mang? Who has mine?

B: 'Kga-kh810a e-ho-[John].

A: Ke-batla ho-bapala. BGIG e-ho-mang?

B: E-ho-[Billj.

A: [Bill], tlisa b616; kg-batla ho-bapala.
Bill: BG16 ha-c-ho-nna; e-ho-[David]l.

M

mokotlana Mokotlana oa-Ann o-ho-mang? purse Who has Ann's purse?
moriana Moriana oa~Ann o-ho-mang? medicine Who has Ann's medicine?
mohoma - Mohoma oca-Ann o-ho-mang? hoe, plow Who has Ann's hoe?
mose Mose oa-Ann o-ho-mang? dress Who has Ann's dress?

c-7
A: [Ann] o-batla [mokotlanal} oa-hae,
0-ho-mang?

B: 0-ho-[Lin€6].

o
s
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SenﬁthlG sa-[0fisi) se-lula

ho-mang?
Se-lula ho-[mookameli].

Sa-kicheneng sGnaa?

Sona se-lula ho-[mophé&hi].

135-3

Who has the key to the office?
(Lit: The key to the office it
resides with whom?)

[The director]} has it. (Lit. It
resides with [the director].)

(What about) the one for the kitchen?

The cook has that one.



Sen6t1616 sa-[6fisi] se-lula

ho~mang?
Se~lula ho-[mookamelil].

Sa~kicheneng sGnaa?

S6na se-lula ho-[moph&hi].

135-3

Who has the key to the office?
(Lit: The key to the office it
resides with whom?

[The director] has it. (Lit. It
resides with [the director].)

{(What aboﬁt) the one for the kitchen?

The cook has that one.

w
1
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Cycle 136 What are you saying?!! 135-1

Teacher Response i
U-re'ng? U~-re'ng-na? What are you saying?!!
U-€tsa'ng? U-&tsa'ng-na? What are you doing?!!
Molato ke'ng? Molato ke'ng-na? : What's wrong?.!
U-£fihlil€ neng? U-fihlilé neng-na? When did you arrive?
U-ea le-mang? U-ea le-mang-na? With whom are you going?!!
c-1
A: (B bumps him) U-étsa'ng-na What are you doing, man?!!
monna?
B: Ntsoar818& ngoané&so. Excuse me, brother.
Ho-1lokile. '
c-2
A: Ha-kae-fihla Lesotho, ke-tla r€ka p€r€, When I arrive in Lesotho, I will buy
ke-e- fepé, ke-e-palam€, a horse, I will feed him, I will
ke-e-hlakol@. ride him, I will groom him.

(Boasting on the part of A)
B: U-re'ng na? What are you saying?!! (A comment

rather than a question.)

A: Kea-u-bol€lla. I'm telling it (for you).

o3 .
A: Lum€la.

B: Fe, lum@la.

A: Hao! U-fihlil& neng-na?

B: Ke-fihlilé maobane. I arrived yesterday.
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C-4
A: IHé-E ee le-{Susan] toropong?
B: E-@.
A: Hao! U-ea le-mang-na?
B: Le-[Ann].
A: U5,
-2
tsamaea Hao: Molato ke'ng-na,
kapele ha-u-tsamaea kapele hakaale?
thabilé Hao! Molato ke'ng-na,
ha-u-thabilé hakaalé?
bina ' Hao! Molato ke'ng-na,
ha-u-bina hakaalé?
liehile Hao! . Molato ke'ng-na,
' ha-u-1i&€hilé hakaal&?
Q-4

A: Hao! Molato ke'ng-na, ha-u-tsamaea
kapele hakaale?
B: Ha-se-lethG. Ha-ke-batle ho-fihla

morao tlelaseng.

: - 000349

136-2

Hey, what's up that (lit:
when) you are walking
so fast?

Hey, what's up that you are
so happy?

Hey, what's up that you
sing so much?

Hey, what's up that you

are so late?

Hey, what's up that you are walking
so fast?
It's nothing, I don't want to arrive

late to class.

w
1
o]



Cycle 137 Tomorrow (please) try to arrive on time. 137-1

M-1

Teacher : Response
Ak'u mam@l@.'b U-mamelé hantle. (Please) listen carefully.
Ak'u tle koano. ‘U~t1e koano. (Please). come here.
Ak'u eme hannyane. U-eme hannyane. (Please) wait a little.
Ak'u arabe kapele. U-arabe kapele. (Please) answer quickly.
Ak'u phakise€. U-phakise. (Pléase) hurry.
Ak'u bin€ hantl@. . U-bin@ hantlé. (Please) sing well.

c-1 ‘ |

A Ak'u tl@ koano, [John]. Please come here, [Johnl.

John: Hg-kgg-utloa hore naa u-re'ng. I don't hear what you are saying.

A Ks-re, u-t1¢ koano. . I say, (please) come here.

c-2

Naa u-utloil® hantl® hore naa ho-thoeng? Did you hear well what was said?

£-%, ha-kea utloa.

Ha mookam¢li a-bua le-uéna, u-mamele Vhenm the director speaks with you,

hant1e. (please) listen well.

c-3

A: U-tla &tsa'ng, [John]?

B: Kf-tla bala bqka gna.

A: Bala haholo ke-utloe.

B: U-re'ng?

A: Kg-re, u-bale haholo, kg-batla ho-utloa.
M-2
u-ngdl@ A {U-ngole] lengols. you write (Please) write a letter.
u-koale [U-koal€] lengolso. you seal (Please) seal the letter.
u-nke [U-nke] lengo10. C you take (Pleasé) take the letter.
u~-tempe {Uu-temp2] lengolo. you stamp (Please) stamp the letter.
u-tlise [U-tlis€] lengolo. you bring (Please)} bring the letter.
u-pose [u-pose] lengolo. ~ you mail ~ (Please) mail the letter.
u-bule [U-bule] lengolo. you open (Please) open the letter.

.,
1
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%
&

U-ea ha& hona joalé?
Ea.

: Ha u-fihla lap¥ng, u-nké lengolo

> w o>

tafoléng, u-le-témpe, u-ed le-poOsa.

M-3

pele ho-9:00 Hosasa u-leké ho-fihla
[pele ho-9:00}.

ka-nako Hosasa u-leké ho-fihla
{ka~-nako].

C-5

U-qala mostbétsi ka-nako efe?

A:

B: Ke-qala ka-9:00,

A: Hosasa u-leké ho-fihla pele ho-9:00.
B:

Ho-1lokilg, kg-tla leka joalu.

-6

(@]

|

A: U-ithuta ho-bua Sesotho?

B: HEg, fetla ha-ke se-tsebe hantl.

A: U-leké ho-se-bua kamehla.
kapele.

B: Kea-l¥boha, ke-tla leka joals.

M4

kalima [U-nkalimé] péné ea-hao.
bontsa [U-mpﬁntsé] pénd ea-hao.
fa [U-mphé] péne ea-hao.
Cc-7

A: U-nkalimé [pén€] ea-hao ha u-qeta
ho-ngola.
B: U-e-isa kae?

Ke-batla ho-ngola ka-eGna.

U~tla se-~tseba

. 000351

137-2

Are you going home right away?

When you get home, (please) take the
letter from the table, (please)

stamp it, and go mail it.

about 9:00 Tomorrow please try to
arrive before 9:00.
on time Tomorrow please try to

arrive on time.

What time do you begiin work?

(Please) try to speak it every day.
You will know it quickly.

lend (Please) lend me your pen.
show (Please) show me your pen.
give (Please) give me your pen.

(Please) lend me your pen when you
finish writingQ

What are you going to do with it?

'35'7



Cycle 138 Tell him I want him. 138-1

M-1
batla : mma tla | look for look for him
botsa ' mmotsa - . ask. ask him
bbna . mmona ' see see him
bitsa mmitsa call call him
bontsa mmaht;a show show him
boloka mmoloka take care of take care of him
bol€lla mmol€lla tell - tell him
{someone)
1
A: [Mockaméli}] o-fihlilé. Naa
u- [mmonel?
B: £-8, ha-kea- [mmOna]. 0-fihlilé
neng?

A: 0-qg€ta ho-fihla hGna joale,

c-2

A: [Bill] o-kae?

B: Ke-énoa. U-mo-isa kae? This is him. What do you want with him?

A: Mookameli oa-mmitsa.

c-3

A: [Thab8] o-kae?

B: Ha-a-ed, ha-ke-tsebe hore naa o-i1% kae.

A; Ha-a-fihla, u-mmol€1l€ hore kea-mmatla.

Ke-batla ho-bua le-e€na,

Cc-4

A: Naa [Ann] o-ea le-rona Lesotho?

B: Ha-ke-tsebe, h§-kga-ﬁMOtsa.

A: U-~tla mmotsa neng?

B: Kg-tla mmotsa hOna kajéno ha-nka T will ask her today when I see her.

mmOna.,

000352 . 158



C-5

PCV:

Mosothos @

Mosothoz:

138-2

Naa u-ka mpontsa tsela &é Can you tell me the road which goes

eang ROma? to Roma?
(To another Mosotho)‘ O-batla

tsela €€ eang Roma.

Nna ha-ke-tsebe ROma. Naa

'u-ka mmontsa eBna?

E€, ke-tla mmontsa edna.

000353
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Cycle 139 1 arrived last week.

M-1
beke . Ke-fihlil€ (mOna) békeéng week
| | 88 fetiléng.
kho2li Ke-fihlil€ (mona) kho€ling month
ge fetiléng.
selem0 . Ke-fihlil€ (mOna) selemong year, spring
| s8¢ fetiléng.
ok de kXN
Labob&li Ke-fihlil€ (mona) Tuesday
ka-Labob&li lee fetiléng.
Sontaha Ke-fihlilé (mOna) Sunday
' ka-Sontaha see fetiléng.
g1 |
A: U-fihlil€ (mgo) neng?
B: [BEkeng E€] fetiléng.
beké Re-tla ea Lesotho b&kéng
ee tlang.
khoeli Re-tla ea Lesotho khoéling
‘ ge tlang.
IR EEEEE
Labobeli Re-tla ea Lesotho ka-Labobg&li
1€¢ tlang.

Sontaha Re-tla ea Lesotho ka-Sontaha
sée tlang. '
c-2
A: Le-ea Lesotho neng?

B: Re-tla ea [khoeling &8] tlang.

Co " 000354

139-1

arrived (here)

arrived (here)

arrived (here)

arrived (here)

arrived (here)

last week.

last month.

last spring.

last Tuesday.

last Sunday.

will go to Lesotho next

week.

will go to Lesotho next

month.

will go to Lesotho next

Tuesday.

will go to Lesotho next

Sunday,



139-2

M-3
selemd Basotho ba-&tsa'ng selem0? épring What do the Basotho do in
the spring? '
hlabula Basotho ba-&tsa'ng hlabula? summer What do the Basotho do ir
_ the summer?
hoetla . Basotho ba-&tsa'ng hoetla? fall what.do'the Basotho do in
the fall?
mariha Basotho ba-&tsa'ng mariha? winter What do the Basotho do'in
the winter?
M-4
lema Selem6 Basotho baa-lema. plough In the spring the Basotho
plough,
hlaola Hlabula Basotho baa-hlaola. weed, culti- In the summer the Basotho
" vate weed.
kotula Mariha Basotho baa-kotula. harvest In the winter the Basotho
(corn, harvest.
sorghum)
c-3
A: Basotho ba-8tsa'ng [selemG]?
B: Selem0 baa-[lema].
C-4
A: Lifat€ li-thunya neng Lesotho?
B: Li-thunya selemG.
c:5 |
A: Lesotho pula e-na neng? When does it rain in Lesotho? (Lit: In
' Lesotho the rain rains/falls when?)
B: E-na (le)hlabula. o : . It rains/ falls in the summer. o
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c-6

A: Basotho ba-ja poone le-mahapu neng?
B: Hoetla.

c-7

A: Seram@ se-lala neng?

B: Mariha.

Or: Se-lala mariha.

C-8
A: Lesotho 1ikhomo li-ea thabeng neng?

B: Li-ea thabeng hlabula.
A: Li-khutla neng?
B: Li-khutla mariha.

139-3

When do the Basotho eat corn and water-
melons?

In the fall.

When is there frost? (Lit: Frost lies

down when?)

In Lesotho when do the cows go to the
mountains?

They go to the mountains in the summer.

They return in the winter.



4Cyc1e 140 Greetings: Are you still well? 140-1

M-1

phela

bbna
reka
ja

U-sa phela? .live Are you still 1living?
U-sa bona? ' see Do you still see?

U-sa réka? ‘ : buy Are you still buying?
U-sa ja? . eat Are you still eating?

Lum€la [ntate].

Ee, 1um€la [mme].

U-sa phela? .

Ke-sa phela.. U€na u-phela joang?

Che€, le-nna k§~sabphe1a.

(Noting an absence in the class)
[John] o-kae?

0-sa'ja.

MphG, ha-re tsamae€.

Butl€ hannyane, k¢-sa réka. . Wait a bit, I'm still buying.

La-re-e€ tlelaseng.
Tsamaea, k%a-tla.
U-sa-etsa joang? What are you still doing?

Ke-sa hloekisa ntlo ea-ka. I'm still cleaning my house.

B E‘, | .
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C-5
A:
B:
A:
B:
M-2
tseba
- bOna
utloa
sebetsa
ea
C-6
A:
B:
C-7
A:
B:
B:
C-8
A:
B:.
A:
B:

Naa le-ufna u-ea Lesotho?

E-8, ha-ke-ee hOna joal€. Ke-tla
ea ka-mos0. |

U-sa étsa joang?

Kg-sa ithuta Sesotho hantl€ pele.

Ha-ke-sa tseba,
Ha-ke-sa bOna,
Ha-ke-sa utloa.
Ha-ke-sa sébétsa.

H§—kg-sa ea.

[Ntate=moholo] o-ph€la joang?
0-ph€la hantl® f&€€la ha-a-sa

bOna hantl8,

Kg-utloilé hore u-ea[toropong].
~ U-tsamaea neng?

Hé-kg—sa ea,

Hao! Molato ke'ng?

H%-sg-lelhﬁ, ke-tla ea ka-mosO.

Ha-u-ee mosébetsing kajéno?

E-€, ha-ke-sa sEbétsa.

Hao! Molato ke'ng?

Ha-ke-phele hantl€. Ke-sa phomola.

000358

140-2

I'm still studying Sesotho first,

I don't know any more.
I don't see any more.

I don't hear any more.
I don't work any more.

I don't go any more,

How is (my) [grandfather]?
He is well, only he doesn't see well

any more.

I'm not going any more.

There's nothing. I'll go sometime.



140-3

C-9

A: John, ha-rg-e€ posong.

B: -Kga-tia, ke-sa-il'G bua le-mookaméli. I'm coming, I still am going to talk
' with the [director]. '

Cc-10.

A: Ua-phela, ntate?
B: Kea-phela, ha-ke-tsebe una.
& Y — .
A: Ao, ch@€, ke-téng. Ke-sa babalétse. Oh, well, I'm around. I'm still spared.
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Cycle 141 Flailing the sorghum,

Use picture number 6 for the following:

MOna ke-tsimong.
Ke-tsimo ea-mab€l€,
Ke-bbna banna sedtlong.
Baa-pola.

Ba-pola ka-1ik6t0,
Banna ha-ba-pola mab&l8

ka-1ikot0, baa-bina.

Kg-bGna hore ke-nak6 ea-mariha.
Mariha Basotho baa-kotula.
Ba-kotula mab&1l€ le-p&dne.

A

Ke-basali baa kotulang mab@le.

-Banna bGna baa-a-pola.

Banna bana ba-pola mab@l€ a-mangata.
Kg-bGna hore le-mmoko o-mongata.

Ha-banna ba-pola, basali ba-tlisa.joala.

' Ha-banna ba-qfta ho-pola, ba-noa
. joala,

Le-basali ba-noa joala.
. Banna baa-bina.

Basali baa-liliétsa.

T: Batho baa ba-hokae?
S: Ba-seotldng.
T: Se6tlS se-hokae?

S: Se-tgimong.

141-1

{This place) hnere is in a field.

It is a field of sorghum,

I see men on the threshing floor.

They are flailing (the grain).

They are flailing with threshing sticks,
When the men flail sorghum, with

threshing sticks, they sing.

I see that the time is winter.

In winter the Basotho reap.

They reap sorghum and corn.

It is the women who reap the sorghum.

The men themselves flail it,

These men are flailing a lot of sorghum.

I see that there is also a lot of chaff.

When the men are flailing, the women
bring them beer.

When the men finish flailing, they
drink beer.

The women also drink beer.

The men sing.

The women shriek.

These people are where?

They are on the threshing floor.
Where is the threshing floor?
It is in the field.
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141-2

Ti Kg-tgimo ea'ng? What (kind) of field is it?

S: Ke-tsSimo ea-mab@l8. It is field of sorghum

Q-2

T: Banna baa ba-&tsa'ng seGtldng myo? What are these men doing here on the

threshing floor?

S: Ba-pola mab€le, They are flailing sorghum.

T: Ba-a-pola ka'ng? What are they flailing it with?

S: Ba-a-pola ka-1ikot®. They are flailing it with threshing sticks.

Q-3

T: Banna ha-ba-pola mab818 ka-1ik6t6 When the men flail sorghum with sticks,
ba-ctsa joang? _ what do they do?

S: Banna ha-ba-pola mab€1€ ka-1ik0t0,

. baa~bina.

Q-4
T: Ke-nakd efe ea-selem8? What time of the year is it?
§: Ke-mariha.
Or: Ke-nakb ea-mariha.
T: Mariha basali ba-étsa'ng?
83 : Baa-kotula, They reap.

Szt Ba-kotula mab€l€ le-poone.

. Q-5
T: Banna baa ba-pola mab€l€ a-makae? How much sorghum are these men flailing?
S: A-mangata. A lot
' Or: Ba-pola mab€l€ a mangata.
Q-6

T: Ha-banna ba-pola, basali ba-&tsa joang?

S: Basali ba-tlisa joala.
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T: Ha-banna ba-q@€ta ho-pola ba-gtsa joang?
S: Ba-noa joala.

T: Naa‘ﬁ-noa joala?

s: B-8, ha-ke-bo-noe.

T: Ke-mang eaa noang joala mgd?

S: H§-a-e8!

T: Basali bOna ba-€tsa joang?

S: ZLe-bOna ba-noa joala.

T: Ha-banna ba-bina basali ba-&tsa joang?

S: Basali baa-liljetsa.

" T: Naa basali ba-amerika ba-tseba ho-1ilie

141-3

No, I don't drink it.
Who drinks beer here?

There's no one!

The women, they are doing what?

They also drink beer.

tsa?

N
S: E-€, bazsali ba-Amerika ha-ba-tsebe ho-1ili&tsa.

g-10

T: [Susan], naa u-tseba ho-lilietsa?
Susan: K&, kea-tseba.
T: Hao! Naa u-tseba ho-lili&€tsa naa?!
Re-bonts8.
Susaﬂ: Tii-iii-iii!
Or: Kg-ne ke-soasoa.

Ha-ke-tsebe ho-liliEtsa.

I was kidding.
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(Cycle 141)

Picture Number Six




Cycle 142 can you teach Afrikaans? 142-1

M-1
fasa thae Naa u-ka fasa thae? .tie a tie Can fou tie a tie?
khanna koloi Naa u-ka khanna koloi? drive a car Can you drive a car?
ghanfha peré Naa u-ka qhan€ha p€ré? saddle a ‘Can you saddle a horse?
horse
ruta Seburu Naa u-ka ruta Seburu teach Can you teach Afrikaans?
Afrikaans
M-2
fasa Nka fasa thae. I can tie a tie.
khanna Nka khanna koloi. I can drive a car.
ghan€ha Nka ghan€ha pére. I can saddle a horse.
ruta Nka ruta. Seburu. I can teach Afrikaans.
c-1
A: Naa u-ka [fasa thae]?
B: #&, nka [e-fasa]. ' Yes, I can [tie it].
A: Ak'u [e-fase] re~bonZ2. Plecase tie it, éo I can see,.

c-2
A: U-tseba ho-khanna?

B: He, kga-tseba.

A: Naa u-ka khanna koloi ea-mofuta go? Can you drive this kind of car?

B: K&, nka e~khanna.

c-3

A: Naa u-ka ruta [Seburu]?

B: HKe, aka se-ruta.

A: U-ka ruta thutG life hap€? What other subjects can you teach?
B: Nka ruta [Sesotho, Sekhooa le-Sefora].
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142-2

M-2
ha-Mosala U-ka fumana 1i€nvel6p0 Mosala's You can find envelcpes
ha-Mosala. (store) Mosala's.
ha-Mafafa U-ka fumana 1i€nvelSpd Mafafa's You cai find envelopes
ha-Mafafa. (store) Mafafa's.
ha-Baas Jan U-ka fumana 1i€nvelGp0 Baas Jan's You can find envelopes
ha-Baas Jan. (store) Baas Jan's,
Makaota Store U-ka fumana li€nvelGp0 Makaota's You can find envelopes
Makaota Store. 72 cafe) Makaota's,
ot
A: Ke-batla ho-r€ka [pe€re€].
Nka [e]-fumana kae?
B: Ha-ke-tsebe, £&la ke-khdloa I don't know, but I think that you
hore u-ka [e]-fumana can find one [right here in the
[hOna motseng mona]. village].

.C=5

- Repeat C-4 using the substitution

possibilities from M-2.
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Cycle 143 1 said, hold the horse. 143-1

M-1

Review cycle 103

M-2
Teacher | Response
Bitsa Phiri. Ke-re, u-bitse Phiri. I say, call Phiri.
Tlisa kofi. Ke-re, u-tlis€ kofi. I say, bring coffee.
Qhan€ha pére. Ke-re, u-qhan€he pere. I say, saddle the horse.
Tsoara plré. Ke-re, u-tsoart péré. I say, hold the horse.
c-1
A: [Tlisa kofi]. .
B: U-re'ng?
A: Ke-re, [u-tlis€ kofi].
c-2
A: Bitsa [Phiril.
B: U-re'ng?
A: Ke-re, u-bits® [Phiri].
Kg-batla ho-bua le-e€na.
_E-re a-tl€ [kicheneng]. Tell him to come to [the kitchen].

ok kok ok ok ok ok %
B: (to Phiri) Ho-thoe u-tl€ It is said that you should come to
[kicheneng]. : [the kitchen].
Phiri: Ho-thoe'ng? |
B: ‘Ho-thoe u-t18 [kicheneng].
Phiri: Ke-mang? Kg-[mophéhi].
B: Ee.
Phiri: Kea-tla. Ke-sa ngbla.
B: Ho-thoe u-t1€ hGna joale.
Ho-thoe u-phakis®.

Phiri: Ho-lokilé kea-ea he.
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. 143-2

M-3
Teacher Response
Eaa ofising. 0-re, u-e€ ofising. ’ He says, go to the office.
Tlisa kofi. O-re, u-tlis® KSEL. He says, bring coffee.
Faz tich€r€ setuld. O-re, u-f& tich€r€ setulS. He. says, give the teacher a chair.
T1lu koano. O-re, u-tl2 koano. He says, come here.
Phakisa. O-re, u-phakis€. . He says, hurry up.
Réka 1li€nveldps. O-re, u-réké li€nveldpd. He says, buy envelopes.
Mo-kalim€ buka. 0-re, u-mo-kalim€ buka. He says, lend him a book.
c-3
A: [Faa] [tich@r@ setuld].
B: (To C) O-re'ng?

C: (To B) O-re, [u-f€] [tich®r€ setuld].

9:_4.
John: [Susan], e-re [Bill] a-nkalim@
buka ea-hae. )
Susan: [Bill], John o-re, u-mo kalim@
buka ea-hao.
Bill: Nka, ke-éna, u-e-is€.
o3 |
A: Phiri!

Phiri: Oee.

A Thabd o-re u-tl€ koano, o-batla
ho-bua le-u€na.

Phiri: Kea-tla, butl€.

A: O-re u-phakis€.
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Teachef Response
Bitsa Phiri. Ke-its€, u-bits€ Phiri. I said,
Tlisa kofi. Ke-itsé€, u-tlis€ kofi. I said,
Qhan€ha pere. Kg-its€, u-qhanfhé pere. I said,
Tsoara p&r8. Ke-itsée, u-tsoar® pére. I said,
Ithut€ Sesotho. Ke-its€, u-ithut€ Sesotho. I said,
Reka li€nveldps. Ke-itse, u-r€k€ 1li€nveldps. I said,

c-6

A: U-rekilé'ng-na?!

B: Kg-rékila [lipampiril]. I bought [paper].

A: Ke-itsé u-r€k€ [li€nveldpt].

B: Ntsoar®l®. Ha-kea-utloa.

A: Khutla u-e0 r€ka [li€nvelopl].

Phakisa kapele.

T: Ke-its&, le-ithut€ ho-ngbla
Sesotho. Ha-ho-joals?

S: Ho-joalo.

T: Hap@, ke-its¥ le-ithut® ho-bala
Sesotho. Ha-ho-joald?

S: Ho-joals, tichére.

T: Joale, naa le~ithutilé&?

S: He, tichére.

T Kg-hantl@.
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143-3

call Phiri.

bring coffee.
saddle the horse.
hold the-horse.
study Sesotho.

buy envelopes.



Cycle 144 1t is asked if you like Lesotho. 144-1

Teacher Response .
O-tsamaea ka-sefofane? Naa o-tsamaea ka-sefofane naa? Is he traveling by plane?
O-ea le-Tau toropong? Naa 6-ea le-Tfau toropong naa? Is he going to town with Tau?
U~tseba ho-1ilié&tsa? Naa u-tseba ho-lilietsa naa? Do you know how to shriek?
U-~tseba ho-kotula Naa u-tseba ho-kotula mab@le Do you know how to reap
mab€&le? naa? sorghum?
U-rata ho-phela . Naa u-rata ho-phela Lesotho Do you like to live in
Lesotho? naa? Lesotho?
[ 1?2 Naa [ ] naa?
c-1
Mor€na: [ThabG], botsa [John] hore naa o-rata
ho-phela Lesotho . [Thabo], ask [John] if he likes Lesotho.
ThabG:  lo-thoe naa u-rata ho-phela Lesotho ‘
naa. ) It is asked if you like Lesotho.
John: -8, ha-ke-rate ho-phela Lesotho.

Ke-rata ho-phela Amérika.

: Thab® o-ea Lesotho neng?

: Hosasa.

A
B .
A: O-tsamaea ka-sefofane?
B: U-re'ng?

A: Ke-re, naa o-tsamaea ka-sefofane naa?
B: Ha-ke-tsebe, Kea-khGloa o-tsamaea

ka~sOna.

A: U-ea le-Tau [toropong]?

B: Ha-kea-utloa. U-re'ng?

A: Ke-botsa hore naa u-ea le~[Tau] I'm asking if you are going [to town]
' [t8r8pong] naa. with [Tau].

B: E€, ke-ea le-e€na.
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144-2

M-2

Teacher Response
U-i1'5 bapala? U-i1'0 bapala naa? : Are you going to play?
U-keéna sekdlo Morija? U-kéna sekold Morija naa? Do you attend school at Morija?
U-lula le-MphoG? U-1lula le-MphG naa? Do you live with Mpho?
Ua-ntseba? Ua-ntseba naa? Do you know me?
U~bitsa nna? | U-bitsa nna naa? - Are you calling me?
I : 1? I } naa?

c-4

A: Uy-lula le-[MphG] naa?

B: K€, ke- lula le-e@na,

E?I‘.’
(9]

Ua-ntseba naa?

B: E&, kea-u-tseba.

>

Ke-hantl8&.

0
1
o)

A: U-il'® bapala naa?
B: E-8, kajéno ha-ke-eG bapala.
A: Hobane'ng?

B: Hg-ke-phele hantl€.

A: Naa [Thab8] o-k€na sekolt [Morijal?

B: Ha-ke-tsebe hantl€, Butl€ ke-mo-bots€.
[Thab6], u-kéna sekold [Morija] naa?

A: ﬁ-@, hg-ke-kéne sekdls [Morijal.

Ke-se-kéna [ROmal.

@
o]

U~bitsa nna naa?

= >

~
:. E-8, ha-ke-bitse u€na.
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Cycle 145 @Get up, wash, and eat, 145-1

M-1
ghan€ha u-ghan€he saddle (imperative)
palama u-palamé mount (imperative)
ea u-e€ go (imperative)
ts€la u-tse18 o poutr in (imperative)
bea/beha u-behe put (imperative)
Etsa u-etse prepare (imperative)
1
Mookam&li: [Bill] tsoara p8r8, [Bill], take the horse, saddle up,
u-palam@, u-e€ mount, and go to [the store].
[lebenkeleng]. .
Bill: Ke-eo r€ka'ng? What should I go buy?
Mookameli: U-e0 r€ka [lisaker€te]. You should go buy [cigarettes].
(62
A: B&sa molld, u-tsfle metsi pitséng, Make a fire, pour water into the pot,
u-behe pitsa mollong. put the pot on the fire.
B: Ha métsi a-bela ke-€tsé joang? When the water boils, what should I make?
A: U-etsé teé.
c-3
A: Ke-nakd ea-ho-ja.
B: Ke-&tse 1ij0?
A: P&, besa molld, u-etseé 1ij6, mme u-beh€
lesela tafoleng.
tsamaea u- tsamae @ go (imperative)
réka u-reke _ . buy (imperative)
ja u-je eat (imperative)
hlapd u-hlap® wash (imperative)

tseba u-tsebe S then you are ready (idiom)

000371 -



Q@
~

|

>

>

Q
1
~

=

¢
®

=

Naa u-jele?

E-8, 1136 ha-li-eB.

Nka ch€l@t®@, u-tsamae€, u-e€
[k'héfingl, u-réké 1136, u-j€.

Kga-lEboha.

Naa u-ea sekolong?
Ee.

Tsoha h€, u-hlap€, u-j&, u-tseb€

Kga-ea.

ho-ea sekolong.

[John], matha u-c€ [mmarakéng],
u-rekeé nama. Phakisa, se-kaa
1i€ha.

Ke-r€k€ nama ea-khomo kapa ea-nku?

U-rek€ ea-[khomo].

Ke-batla ho-k€na. Ke-kéné?

¢, k€na, u-koal€® monyakd, hoa-bata.

Ke-khath&tse haholo.

Hao! Molato ke'ng? E-seng
u-lapile?

i€, ke-lapild empa e-seng hakaald.

Nka lebese u-no€.
u~khatholla.

(Takes the milk) Kea-1€boha.

Le-tla

006372

145-2
Have you eaten?

Take the money, leave, 30 to the [cafe],

buy food, eat.

Get up then, wash, eat, chen you are

ready to go to school.’

[John], run, go to the [market], buy

meat. Hurry, don't delay.

Should I buy beef or mutton?

I'm tired.

Oh! What's wrong? Aren't you hungry?

Yes, I'm hungry, but not very much.
Take some milk, drink. It will

refresh you,.



Kg-bésitsé moll6. Ke-ph€he
nama?

Se-kaa e-ph€ha, e-besé.
Ke-lapilé. Ke-batla ho-ja

hOna joalé.

145-3

I've made a fire. Should I cook some
meat?
Don't cook it, roast it. I want to

eat right away.
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Cycle 146 To care for a horse is to do what?

146-1

to

to

to

to

M-1
fépa Ho-h16kom€la pére feed To care for a horse is
ke-ho-e-fepa. | feed it.
hlakola Ho-h1Gkom€la pere groom To care for a horse is
' ke-ho-e-hlakola. groom it.
fa metsi Ho-hl6komela pére give water To care for a horse is
ke-ho-e-£fa metsi. give it water.
etsa joang? Ho-hlGkom€la pexre do what? To care for a horse is
ke-ho-&tsa joang? do what?
c-1
A: Ho-hlokom€la p€r€ ke-ho-&tsa joang?
B: Ke-ho-e-[f€pa]. To [feed] it.
c-2
Mosotho: Naa ua-tseba hore u-tsoan&tse Do you know how you ought to care for
ho-h16koméla pere? ‘a horse?
PCV: Ho-hl0kOm€la p@r€ ke-ho-Etsa
" joang?
Mosotho: Ke-ho-e-hlakola, le-ho-e-f€pa It is to groom him and to feed him
' kamehla. everyday.
PCV: U6, ke-tla e-hlokomela.
M-2
pere Ho-fépa p@r€ ke-ho-e-fa horse To feed a horse is to
furu. give it fodder.
ngoana Ho-f€pa ngoana ke-ho-mo-fa child To feed a child is to
lebese. ' give kt milk.,
c-3

A: Ho-fépa [p€r€] ke-ho-&tsa joang?

B: Ke-ho-e-fa [furu].

380

()()(}:}7§1



M-3
hlakola
boloka

fepa
fa

C-4
PCV:

Mosotho:

PCV:

Mo sotho:

Cc-5

Mosotho:
PCV:

Mosotho:
PCV:

Mosotho:

146-2

U-e-hlakole. ‘groom’ You should groom him.
U-e-boloké setaleng. keep, guard You should keep him in

a stable.
U-e-£ep8. | feed You should feed him.
U-e-f€ metsi give You should give him water.

Ak'u mpol€lle hantl@ hore naa
ha ke-hlokoméla p@re,
ke-etsé joang.

Ha u-q€ta ho-e-plama, u-e-hlakol@
mofufutsd. U-e-boloke

setaleng. E-robalé téng.

Ay

U-e-£8pé fura, poone le-mab€le.
U-e-hlakolé kamehla. U-e-f@€

metsi kamehla.

Ke-e-hlakol€ ka'ng?

Ka-rOsekama.

Ua-tseba joal& hore naa u-tsoanétse
ho-h10komeéla pere joang?

Kea-khOloa ke-tseba hannyane fé€la.

Ak'u hlalosg.

Ha ke-q€ta ho-palama, kg-e-hlakola
mofufutsd. Ke-e-fépa kamehla.
Ke-népile?

Be, u-népilk.

U-e-f@ImEtsi kamehla.

Hap€ u-e-boloke setaléng.

When you finish riding, you should
remove (by grooming) the sweat.
You should keep it in a stable.
It sleeps there. You should feed
it fodder, corn, and sorchum.

You should groom it every day.

You should give it water every day.
With a horse brush.
Do you know now how you ought to care

for a horse?

I think I know only a little.

‘Am I right?

Yes, you are right.
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146-3

c-6

PCV: Naa ua-bOra hore péré &%, Do you see that this horse is wet?
e-me€tsi?

Mosotho: Ha-ho-thoe e-métsi. Ho~ It isn't said that it is wet. It is
thoe e-fufulétsoe. Ha- said that it sweats. This thing
se-métsi ntho &na. Ke- is not water. It is sweat.
mofufutso.

PCV: Ke-mofufutso? It is sweat?

Mosothof EE, e-fufulétsoe,

Qo
ERIC | 0006376
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Cycle 147

‘M-1

Teacher
Ba-tla lula fatse.
joala.
Ba-tla noa- joala.
mabele.

Ba-tla bina.

Ba-tla tloha téng. Ba-tla leba
London.

Ba-tla palama sefofane.

tloha.

c-1

Use picture number 6 for the following,

A
B:

Ba-tla noa

ba-noe joala.

Ba-tla Ylosa

Ba-tla 1iliétsa.

Ba-tla

sefofane, ba-tlohe-

They will sit down, drink beexr, and sing.

Ba-tla noa joala,
ba-8lose mabele.

Ba-tia bina,
ba-1lili¥ts€,

Ba~tla tloha téng,
ba-leb€ London.

Ba-tla palama

147-1

Response
Ba-tla lula fatsSe,

They will sit down and
drink beer.

They will drink beer, and
(then) winnow the sorghum.

They will sing and .shriek.

They will leave from there
and head for London.
hey will board a plane and

leave.

Banna baa ha ba-qéta ho-pola, ba-tla &tsa joang?

Ba-tla lula fats&, ba-noé joala, ba-bin@.

Basali bOna ba-tla €tsa joang?

Ba-tla noa joala le-bona, ba-6losé mabele, ba-bin€, ba-1lilidtsé,

Ak'u hlalos€ hore naa baithaopi
ba-tla ea joang Lesotho.
Ba-tla tsamaea ka sefofane.
Ba-tla kOpana New Yorlk. Ba-tlohe
New York ka-sefofane, ba-lebe
London.
Ha ba-fihla London ba-tla
phombla téng letsatsi 1dhl¥,
Ba-tlohe t&ng mantsiboea, ba-leb%
Lagos. Ha ba-tloha Lagos ba-lebd
Kinshasa, ha ba-tloha t&ng ba-

kene Khauténg.

‘ OeCTyy

Please explain how the volunteers will
g6 to Lesotho.

They will go by plane.

They will meet (each other) in New

York. They will leave New York by

plane and head for London.

When they arrive in London, they will

rest there all day.

They will leave from there in the

evening and head for Lagos. When they

leave Lagos, they will head for Kinshasa,

and when they leave from there they will

arrive at Johannesburg.
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147-2

Ha ba-fihla Khauténg, When they arrive at Johannesburg, they
ba-tla palama sefofane sé&& will board a plane which is going to
eang Lesotho. Ba-tloh@ Lesotho. They will leave Johannesburg
Khaut#ng hoseng ka-''quarter- in the morning at 7:15. They will
past-7:00." Ba-fihle Mastru arrive in Mas&ru at 9:00.
ka~9:00.

c-3

T: Ak'u hlalos@ hore naa hosasa u-tla Please explain what you are going to
dtsa joang. ) do tomorrow,

S: Hosasa kg-tla tsoha, kg—hlap@, Tomorrow I'll get up, wash, dress, ....

N\
kg-apale, kg-....
(continue in the fashion of C-2

in Cycle 107)

et
PCV: Matloana a-hokae? Where are "the little houses?"
Mosotho, : U-tla tsamaea. U-fett You (will) go, you pass this house, yoh
ntlo ¥na. U-tjeke hukung turn at the corner of the garden, and
ea-jarete. U-botse batho.  (then) ask the people.
PCV: (meets Mosotho,) Ak'u
ntfoarele. Matloana a- .
hokae?
Mosotho,, : Re-ane. They are over there.
PCV: A-kae? Hg—kg-a-béne. Where are they? I don't see them.
Mosotho, ¢ Hg—rgJGE, kg—u—is@. Let's go, I should take you.
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Cycle 148 When the women get home, they unload the donkeys. 148-~1

M-1

Review Cycle 132, Use a piece of string for C-1 to C-5

Teacher Response
fasa fasolla tie//untie
bofa btfolla load //unload
thata thatolla wind//unwind
tLama tlamolla’ bind//unbind
c-1
T: Naa u-tseba ho-[thata] [kho€le]? Do you know how to {wind] [string]?
s: £-%, hg-kg—tscbe. Ho-[thata) Nc, I don't know. To [wind] [string]
[kho€1G] ke-ho-€tsa joang? is to do what?
T: Ke-ho-¥tsa tjéna (teacher ’ It is to do thus. .

demonstrates).

S¢ [Kho@l@] ke 'ng? [String] is what?
: [Kho@lE] kg-nthg Gna. [String] is this thing.
c-2
T: Naa u-tseba ho-[e-thatollal? Do you know how to [unwind] it?
$: Ha-ke-tsebe ho-|e-thatollaf. Ke-

ho-titsa joang?
T: Tlisa ke-u-bont¥e. Ke-ho-ttsa
tjéna.

s: 0o, kga-bﬁna.

T: (Winding the string) Ke-#tsa joang? What am I doing?
S: U-thata khocl@.
T: (Unwinding the string) Joalk ke-

€tsa joang?

S: U-thatolla khoele. You are unwinding string.

(Sl

T: Naa u-ka-[thata kho81G]? Can you [wind string]?

S: Kga-khgloa nka leka. I think I can try.

T: Ak'u lekeé ho-e-[thata] kf-bﬁn@. Please try to wind it so I can sece.
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148-2

T: U-ka [e-thatolla]? Can you [unwind it]?
S: £&, nia [e-thatolla]. Mphe
kg-[e-thatoll@].

M-2
bofa Basali ba-bofa litdnki. The women load the donkeys.
btfolla Basali ba-bofolla lit®nki. The women unload the donkeys.
fasa Basali ba-fasa litonki. The women tie the donkeys.
fasolla Basali ba-fasolla litdnki. 'The women untie the donkeys.

Cc-6 .

A: Tonki e-sébélisoa ho-dtsa'ng A donkey is used to do what?

B: Ho-[bofa[ mekdtla. Te [carry] bags.

C-7

A: Basali ba-h6fa ka'ng ha ba-il's The women load up what when they go

sila? to grind?

B: Ba-bofa ks-litBnki.

Ha ba-fihla leloaléng ba-€tsa joang? \When they arrive at the mill, they
do what?

B: Baa-bofolla. Baa-sila. Ha bg-q@ta They unload. They grind. When they
ho-sila ba-bGfa hape. Ba-boGla finish grinding, they load up
had. again. They return home.

A¢ Ha ba-fihla ha¥, ba-dtsa joang?

B: Baa-bsfolla.

A: Ha g-b@ha nioktla holima t¥nki When you put a bag on a donkey you do
u-&tsa joang? what?
B: Kea-bofa. ‘ \
A: Ha u-o-thtola té€ng u-¥tsa joang? When you bring/take it down from there
you are doing what?

B: Ha E?-o-théola, kgé-bbfolla. When I take it down, I'm unloading.
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: U-ea kae?
: Kg-ea sakéng.
: U-il's ¥tsa joang?

: Kg-il'a fasa [tonki].

A: [Tbnki] ea-hao e-kae?

B: E-ka-~sak¥ng.

A: U-tla e-fasolla ueng, e-e€ nakéng?

B: Ke-tla e-fasolla hona joaléd.

148-3

I'm going to the corral (lesaka).

It's in the corral,

When will you untie it so that it may

go into the countrvside?

006381
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Cycle 149 They are passing near a tree which has a bell. 149-1

M-1

et

Use pictures 1, 2, 3, and 4 for the following.

Teacher Response
Batho ba-feta pela sefat@. Batho ba-feta pela sefat® The people are passing near
Se-na le-t&epe. ' s€€ nang le-t3epe. a tree which has a bell.
Mosali o-s€b&lisa lejo@. Mosali o-s&bélisa lejoe The woman is using a stone
Le-bitsoa "t8§il0." l&&-bitsoang "t¥ilo." which is called "t$ilc."
Kg-bgna lesaka. Kf—bgna lesaka 18€ nang I see a kraal which has
Le-na le-likhBmo ka-hare. le~1likhtmo ka-hare. cattle in it.
Molisana o-palame phoofold. =~ Molisana o-palame ph06£f616  The herdboy is mounted on
E-bitsoa tonki. €€ bitsoang tonki. an animal which is called
"e8nki.,"
Monna o-¢me pela sefat@. ' Monna o-¢me pela sefat® The man is standing near
Sefateé se-thunts®, st& thuntstng.- a tree which is blooming.
c-1
A: Batho ba-feta pela'ng?
B: Ba-feta pela scfatC st& nang le-t¥epe.
Cc-2
A: Mosali o-sZb&lisa'ng?
B: | - 1
A: U-bona'ng mgy?
B: [ ]
A: Molisana o-palame'ng?
B: [ ]
A: Monna o-Eme kae?
B: [ ]
M-2 .
Teacher Response
K?-batla motho. O-nkilé ' Ke-batla motho eaa nkiléng I'm looking for the
senot1010 sa-ka. senotl1015 sa-ka. ‘ person who has my
key

(lit:for the person who has

taken my kev).

006382
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149-2

Ke-batla mohlankana ecaa I'm looking for the

. Ks—batla mohlankana.
mokétlana oa-ka. youth who has my

0-nkileé mokUtlana oa-ka. nkiléng
purse.

: Kg-batla moro¥&tsana. Ké—batla moro&étsana eaa I'.1 looking for the
O-nkil® j¥si ea-ka. nkiléng jési ea-ka. girl who has my
sweater.

c-3

A: U-batla mang? Who are you looking for?

B: Kg-batla [motho] eaa

nkiléng [senGt1010 sa-kal.
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Cycle 150 Can I help you, sir? : 150-1

M-1

Beginning with this cycle a "reduced" format is frequently used for presenting the
M-phases. This will make no difference in how the M-phase is used in class; you
should continue to use the M-phases as if they had been written ouv in full, This
"reduced"” format is simply a way of eliminating repetitious words from the text.
The hyphenated lines indicate that you should supply words from the full sentence

above. Hence, in M-1 below

should be read as

Nka u-thabisa ka'ng?

thusa Nka u-{thusa] ka'ng? help How can I [help] you?
thabisa = = 0o=s-e=- [thabisal---- please,
make happy
khotsofatsa ~  --=--- [khotsofatsal-=-- satisfy
hlokofatsa = =  =-===- [hlokofatsal-~--- torment
c-1
A: Nka u-thusa ka'ng, [ntat#]?

[Ntati]: Hg-kg-batle letho.

c-2

A: Nka u-thusa ka'ng, [ntat#]?

[Ntate]: Kg-batla 8fisi ea-mookam®li.

A T16Y kg;u-is@. Come, I'll take you.
M-2
bohobs Nka reka [bohob2] kae? bread Where can I buy [bread]?
sakha emmw-ww- [sakhal] =--=-- a saw
lieta @ =  =mme-m-- [lieta] ---- shoes
parafine eme————— [parafine]--- kerosene
M-3
bohobe Nka fumana [bohobe] kae? bread Where can I find [bread]?
sakha @ = = 06==meecaaa- [sakha] --- a saw
lefi®€16 = emmeemeeea [lefie10]-~-- a broom
linaca = =  ==-eeeoa--o {linaoca] --- beans
O
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Cycle 151 I see men who are threshing sorghum. 151-1

-

M-1
Sesotho ) Ks-bU=mang baa Sesotho Who (pl) are studyiug
ithutang [Sesotho]}? [Sesotho]?

Senyesemane = = ===-=--= [Senyesemane]? English
[ [R—— [ 12

C-1

A: Ke-bS=mang baa ithutang [Sesotho]?

B: Ke-[Bill] le-[John].

Or: Ke-batho baa batlang ho-ea Lesotho. It's the people who want
to go to Lesotho.
M-2
lula Ks-b6=mang baa [lulang] staying Who (pl) is [staying] in
Lesotho? . Lesotho?

ea = eeeeeea- {eang]-=~-==== go
sEb8tsa @ 00—-eemee- [s€b¥tsang]--- work
boela 000 o memeeeaa [boelang]=-=~=~~ return

C-2

A: Ke-bO=mang baa

[eang] [Lesotho]?

B: Ke-[baithaopi].

M-3

Further driils for practicing the class 1 plural relative, baa, can be prepared

along the line of M-1 and M-2 above from the materials in cycle 115.
M-4

See M-1, cycle 129, for further ideas on expanding this exercise.
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150-2

c-3
PCV: Nka [reka)] [litta) kae?

Mosotho: [Ha-Cowleyl. [At Cowley's store].
PCV: [Ha-Cowley] Ke-hokae?

Mosotho: U-tla tsamaea. U-fete [mmarakéng].
U-tjeké hukung ea-[lebenkele
la-Malébo].
U-botsé batho. - You go past the [market], turn the
corner at [Malebo's store], and

ask some people.

PCV: Kga-léboha.
M-4
lijo Ak'u mptnt¥e m8Y nka food Flease show me where I
) fumanang [1ij0}. can find some [food].
litta = @ eeeeece——- [licta]. shoes ‘
litapole = = =-===m=en- [litapol€]. potatoes
moréna @ —=wemeee-- [morénal. the chief
Thabé = eemecceea- [Thabd] Thabo
mookam€li = =0 @—eeee-eaes imookaméli]. the director
c-4
A: Ak'u mpSnt¥¢ mU8 nka fumanang [litapole].
B: U-ka li-fumana ['Maseru cafe"].
A: ["Maseru cafe") ke-hokae?
B: U-tla tsamaea. U-fete [p8stng].

U-t3ele tsela, U-fet@ ["American Library'].  You cross the road.

U-fihle ['"Maseru cafe"].
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152-2

B: £-8, hg-kga-q@ta.

A: Ob,u-tla le-Tkoah€la] he ha u-q¥tilg. [Closelit when you have finished.

C-5

A: U-étsa joang?

B: Kf-koah@la lebokOse 1¥na.

A: Se-kaa le-koah@ela, ks-tlil'ﬁ t¥ela Don't close it, I’m coming to put
liphahlo ho-10na. some clothes into it.

B: Ho-lokild, u-tla le-koaholla ha u-t¥la |
liphahlo,

A: Se-kaa koahela pitsa &no ks—b%n@ hore Don't cover that pot, so I can see
naa u-phthilé'ng. what you have cooked,

B: U-tla e-koaholla ha-ke-re, ha u-batla You'll uncover it, won't you, when

ho-bona hore naa kQ-phéhilé'ng? you want to see what I have cooked.
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Teacher
Ke-batho. Ba-ithuta [Seforal.
Ke~-bs = néseé. Ba-ea

[tBrYpongl.

Ke-basali. Ba-sila [ptdne;.
Ke-[ 1.
Ba-| 1.

C-3

A: XKe-bb=mang baa [eang)

[tordpongl?

B: Kg-[b6=n353].

A: Ke-bG=mang baa [

B: Ke-~{ 1.

=
1
w

Response

Ke-batho baa ithutang
[Seforal.

Ke-b8=nese baa eang
[tBropbng].

Ke-basali baa silang
[p66ne].

Ke-[ } baa

[ ' Ing [

Jng [ 1.

Use pictures 1 and 6 for the following:

Teacher

Kg-b%na batho.- Ba-feta
pela sefat@.

Ks-bﬁna banna. Ba séb¥tsa

t¥imong.

Response
Kg-bﬁna batho baa

fetang pela sefat@.
Ks-b%na banna baa

sébéteang tEimdng?

151-2

They are the people who
are studying [French].

It is the nurses who are
going to [fown].

It is the women who are

grinding [corn].

I sce people who are
passing near a tree.
I see men who are working

in the field.

Ks-b%na banna. Ba-pola mab&le. Kg-b%na banna baa-polang I see men who are threshing

C-4

A: U-bOna'ng mBo?

FaS
mabele.

B: Kg-bGna [bannal] baa [polang mabele].

0003583
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Picture Number Six  (Cycle 151) W. v. d. Kallen, N. V. F.
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Cycle 152 Close it when you've finished. 152-1

M-1

Use a pot, a box, a tin can, and a bottle for the following.

pitsa Koaholla pitsa.  pot Uncover the pot.
1lebokose Koaholla lebokose. box Open the box.
bol€kana Koaholla bolékana. tin can Open the tin can.
b6t1610 Koaholla bot1315. bottle . Open the bottle.

c-1 .

A: U-t¥étse'ng ka-[bolékantng]? Koaholla ke-hdne.

B: Ha-kea-t¥Cla lethG.

A: 08, koah®la he.

-2
A: U-t¥étse'ng ka-[lebSkdstng]?
Bl

@]

: Kf-téétse [choko, lipent¥cle, le-libukal.

c-3
Ngaka: Koaholla bGt1016, U-t¥81¢ moriana K'haphong,
Nes@: Kg—o—t§€tse.

Ngaka: Koah@la botl610 he, u-mphe moriana.

Nese: Nka ke-Yna,

M-2
koahCla _ U-tla le-[{koahelal, shut, close Close it when you have
ha u-qttily, finished. (lit: You
will close it when you
have finished.
fasa == eeeeoa. {fasa]-==m===~ fasten
isa pbsbng = 0o m=m====- [isa pBsbng]-- carry to the
‘ ’ post office
C-4
A: Ke-batla ho-[koah€la] lebokdsé lena. I want to [close] this box. Have
U~q8tild ho-t¥ela liphahld tsa-hao? ' you finished putting your clothes
into it?
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Cycle 153 Winnowing wheat. 153-1
T-1

Use picture number 7 for the following.

Set¥oant$0 stna se-re-bbntsa basali . This picture shows us some Basotho

ba-Basotho, women.
Ba~settlbng. Ba-s¥bdtsa haholo. They are at the threshing floor. They
are working hard.
Ho-bbonahala hore hoa-poloa. It appears that there is threshing
going on.
Ho-poloa hord. There is threshing of wheat.
Basali bana baa-Glosa. These women are winnowing.
Mosali ¥noa o-itlammEka-tjale This woman has tied herself about the
thékéng. - waist with shawl.
0-C8losa ka-seroto. She is winnowing with a grain basket.
Eaa pcla-hae o-lutse fat3e. (The woman) who is near her is sitting
down.
Le-eéna o-tégtse ko1 serotong. She also has wheat in a grain basket.
Oa-bhoraro o-iname. The third one is stooping over.
Le-eéna o-tiEtse kdrb serotong. She also has wheat in a grain basket. .
Kaoféla ba-boOnahala ba-séEb&tsa haholo. They all appear to be working hard.
Oa-pele o-ro¥tse lifaha molaléng, The first one is wearing beads around
the neck.
Hg-ga-roala lethd h186htng le-maotong. She isn't wearing anything on her head
or feet.
Oa-bobtli o-ro&tse tuku. Hapg o-roétse The second is wearing a head scarf. Also
masékana matsBhing. she is wearing bracelets on her arms.
Oa-boraro o-roétse lifaha molal&ng le- The third is wearing beads around the
masékana maotong. " neck and bracelets on the feet.
Q-1

T: Hlalosa setfoant%0 s&na.

s: 'l ]
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153-2
Q-2
Ask questions about this picture in the same manner that you did with previous

pictures.

T-2
Ka-bokhut¥oanyane, hlalosa setfoant¥0 sténa ka-nantsoe a-hao. U-s&b&ligt

féela mantsoe ao barutuoa ba-ithutil&ng Gona.

Q-3

Ask questions about this picture based on your description in T~2 above,

Q.
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Cycle 154 If you laugh at me, I'll be angry. 154-1

M-1
thula Ha u [nthulal, kg-tla halefa. bump If you [bump] me, I'll
be angry.
shapa ~---[nchapal-=-=v-ccmer-nm-- hit
t%cha ---=[nt¥ehaje~-=~mmmmmmcmun- laugh at
raha w--=[nthaha]----~~--cawmmuu- kick
c-1 ‘
A: Ks-tla u-[thulal), tloha tseltng. I'11 [bump] you,(get out of the way.
B: Ha u-[nthulal, kg-tla halecfa. If you [bump mel], I'll be angry.
M-2
chelete Ha u-ka ba le-[chElet@] money If you have lots of woney,
¢-ngata, u-ka &tsa‘ng? . what can you do with it?
ka-eona?
kort  eemema- fkorg)---=mmmmm- wheat:
phefo 0 s---me- [phofol----n==m- flour
nama 0000 emmeee-- fnama]~wevmemwa- meat
c-2
A: 13 u-ka ba le-ch@1ét¢ ¢-ngata u-ka ttsa'ng ka-cdna?
B: Nka e-boloka bankéng. I can keep it in the bank.
M-3
Mafet&ng Ha nka tloha Maséru ka-8:00, If T leave Maseru at 8:00,
nka fihla Mafeténg ka-nako at what time can I
efe? arrive at Mafeteng?
Leribe Ha nka tloha Mas¥ru ka-8:00,
nka fihla Leribe ka-nako
efe?
1 ] Ha nka tloha Mas&ru ka-8:00,
nka fihla [ ] ka-nakd
efe?
Warner Ha nka tloha mty ka-8:00, If I leave here at 8:00, at
.Springs nka fihla Warner Springs what time can I arrive
ka-nako efe? at Warner Springs?
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[ 1 Ha nka tloha my8 ka-8:00,
' nka fihla [ 1 ka-
}nakﬁ efe?
M-4
Mafeténg U-ka fihla ka~12:00.
Leribe U-ka fihla ka-1:00.
[ ] U-ka fihla ka~[ j.
Cc-3
A: Ha nka tloha m§§ ka-[8:001] nka fihla [Warner
B: U-ka fihla ka-[9:00].
C-4
A: Naa u-tla nchaktla ka-Stntaha? Will you
B: Eé, kea-kh%loa kg-tla tla.
A: Nka-thaba haholo ha u-ka tla. I can be
Cc-5

A: U-qétil¥ mostbétsi oa-hao?
B: I-e, hg-kga-q@ta.
A: U-leké ho-sébétsa kapele,

ha u-batla ho-qeta.

Have you

You should try to work fast, if you want

154-2

You can arrive at 12:00.

You can arrive at 1:00.

Springs') ka-nak0 efe?

visit me on Sunday?

very happy if you can come.

finished your work?

to finish.
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Cycle 155 Where is your home? 155-1

M-1

haéno ‘ [Ha€no] ke-kae? your home Where is your home?
ha-habo ~ [Ha-habB}=-m===-- his home

ha-hab8 bona [Ha-hab8 bonal]--- their home

ha-hab8 lona [{Ha-habd lonal-~- your (pl) home

M-2

Amérika Hagso ke-[Amérika]. America " My home is in America.
Lerotho 0 @ meececnaa- [Lesotho].

Texas =  memeceae--o [Texas].

Chicago = = = ==ee-en-- [Chicago].

Quthing = @ sme-eeeeee [Quthing].

Cc-1

Mosotho: MHaéno ke-kae?
PCV: Hatso ke-[Am&rika). Uena hatno ke-~kae?

Mosotho: Ke-[{Lesotho].

A: Haéuno ke-kae?
B: Hadso ke-[New Yorkl.
A: John e€na ha-habd ke-kae?

B: Ha-habd ke-[Texas].

PCV: Naa ha&no ke-[Maséru]l?

Mosotho: #-¢€, hatso ke-[Quthing].

C-4
A: Ha-habt [Thabd] ke-[Lerib)?
B: £-€, ha-habs ke-[Mafet¥ng].

: [Thabo] o-tsoa kae?

A

B: O-tsoa ha-hab®.
A: Uéna u-tsoa kae?
B

:. Le-nna ke-tsoa ha®so.
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155-2

C-6

A: [John] o-tla boela ha-habd neng? When will {John] return to his home?
B: Ha-ke-tsebe. Uena u-tla bodla ha¥no neng?

A: Ka-moso.

c-7

: Naa ua-tseba hore kea-tsamaea? Do you know that I am leaving?

A

B: U-ea kae?

A: Ke-ea hagso.

B: Ao! U-tsamaea neng?

A: Xa-[Mmantzhal.

C-8
Mosotho, : Baithaopi baa ha-hab8 bona ke-kae?

Mosothop: Ke-Amérika.

M-3
Amérika Ha-hab8 rona ke-[{Amérikal]. Our home is in [Americal].
Lesotho = =  ecceecmocmannaas [Lesotho].
Englane @ = = escccmccmmnooo-. [Englane].
New York = = cmmccmmemcmmaa- [New York].
Mohales Hnek =-cceecemccanenas [Mohales Hoelk]
c-9
Mosotho: Ha-hab8 lona ke-kae?
PCV: Ha-habd rona ke-Am¥rika.
M:.lf.
héno [litno] ke-kae? your father's Where is your father's
‘ home home?
habo [Hab0] ----=---=- his father's
home
hab8 lona [Hab¥ lona]----- your (pl) father's
‘ home
hab¥ bona {Habd bona]==--- their father's
' home
ha-hao {Ha-haol--~----- your place of
abode

000397
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155-3

M-5
pela kereke Héso ke-[pela kércke]. near the church My father's home is
. near the church.
pela sekdls @ ~  -=---w-- [pela seksld]. near the school
pela lebénkéle  =-------- [pela lebénkel2]. near the store
morénéng == 0—=-=-==== [morénéngl. in the chief's
section
hOna motseng mdna ---=-=-- [hOna motseng right in this
mona . village here.
mane =000 =smem——- [mane]. over therc
c-10
PCV: Héno ke-kae?

Ngoana: H&so ke-[pela kerekel.

Ha-hao ke-kae?

PCV: Ke-[hOna motseng motnal,
Cc-11

Mosotho: Ha-hao ke-kae?

PCV: Ha-ka ke-[pela sekild].
c-12

To the student: You will notice that hatno is used in the first thrce situalions

but not in the last.

(In America)
PCV: Hatno ke-kae?
Mosotho: Ke-Lesotho.

ok b3 £ %

(In Lesotho)

PCV: Haéno ke-kae ?

Mosothof Ke-["Ty"l.
* * 0% %
(In Ty)

PCV: Haéno ke-kae?

Mosotho: 'Ke-[ha-Mokhothu]. It is in Mokhothu's section.
X % % %

003398
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(In Mokhothu's section of Ty)
PCV: Ha-hao ke-kae?
Or: (to a child) Héno
ke-kae?

Mosotho: Ke-[mane] It is over yonder,

. eNO399

155-4
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Cycle 156 Greetings: Do you continue to be well? ' 156-1

‘M-1
phela Kf—ntsé ke-[phelal. I am continuing tc [live].
bapala = =0 ceecsmme-eeas [bapalal. '
ngola e [ngolal. '
s8bétsa @ 2 0 e=mec-meecca- [sEbétsal
M-2
phela U-ntsé& u-phela joang? How are you? (lit: How do
you continue to live?)
Etsa U-nts¥ u-Etsa joang? What are you doing? (lit:
What-are you contlnuing
to do?)
C-1
A: Lum@la, ntaté.
B: K¢, lum@la mme. '
A: U-utsé& u-phela joang? How are you?
B: Kg-ntsé ke-phela. Uena u-phela I'm fine. And how are you?
joang? '
A: Ao! le-nna ke-nts¥ ke-phela.
M-3
bapala O-ntsé€ a-[bapala]l. He is playing. (lit: He is
séb¥tsa e tals [stbetsal. continuing to play)
bua le-mookamgli --------- [bua le-mookam¥li].
batla buka ea-hae ~---=--=== [batla buka ea-hae].

Repeat M-3 using the contracted fi . nts'a in place of ntsé a-:

O-nts'a bapala.

c-2
¢ [Susan] o-kae?
S: O0-[lebaléng]. She is at the [playground].
T: O-ntsé a-¥tsa joang [lebaléng]? What is she doing at the
Or: O-nts'a &tsa joang? [playground}?
S: O-nts# a-[bapalal. She's [playing];

Or: O-nts'a [bapalal.
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156-2

(@]

-3

|

A: Baithaopi ba-nts& ba-£tsa’'ng ka-tlelaseng?
B:

Ba-nts€ ba-ngola.

M-4

bua-le-mang? U-nts¥ u-bua le-mang? Who are you talking to?
batla'ng? U-nts® u-batla'ng? What are you looking for?
[ ] U-nts® u-| 1?

Repeat M-4 using the contracted form nts'u in place of nts& u-:

U-nts'u bua le-mang?

A: U-nts¥ u-bua le-mang, [Bill]?
B

: Kg-ntsé ke-bua le-[mookam¥li].

A: U-nts@ u-batla'ng?
B: Kg—ntsé ke-batla [buka ea-ka].
E-ho-mang?

A: Ke-¢na ho-nna.

A: U-s¥bétsa kae?
B: Hg-kg-sébétse.
Kg-lula hat.

Kg—ntsé ke-batla mos&b¥tsi.

c-7

A: Lumcla.

B: E¢, luméla.

A: Hao! u-fihlil¥ neng-na? Oh! When did you arrive?!!

B: Kg-fihlil@ maobane. I arrived yesterday.

A: Joald u-tla, u-nts® u-phela? (lit: Now you come, do you continue
well?)

B: Ke-ntsé ke-phela. Utna u-phela joang?
A: Ao! le-nna ke-ntsé ke-phela.
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Cycle 157 T see six
M-1

Ke-bona likhomo.
Li-&me ka-sak¥ng.
Ba-feta pela lifate.
. Li~thuntsg,
Ke-rata 1ij0.
Li-nokoa hantle.
Ks-rata lipere.
Li matha hantle.
Mph€e litapol®@.
Li-lokile.
Palamang lipere.
Li-lokily,

Réka linaoa

young girls.,

Ke-bona likhtmo ts&&

emeng ka-sakéng.

Ba-feta pela lifate ts&g

thunts¥&ng.
Ks-rata 1ij0 tsu¥
nokoang hantl@.
Kg-rata lipere tst
mathang hantl@,
Mphe litapole tsu¥
lokil¥ng.
Palamang 1ipcre
tsé¥ lokiléng.

Reka 1ingoa tsti¥

157-1

I see cattle which are
standing in the kraal.

They are passing near the
trees which are blooming.

I like food which is seasoned
well,

I like horses that run well.

Give me potatoes that are
okay."-

Ride (you pl) the horses
which are ready.

Buy the beans which are

Li-chipi, chipi. cheap.

c-1

T: U-bona'ng set$oantitng s887 What do you see in this picture?

S: K§7b3ﬁa Likhowo tsEe Cweng ka-sakiéng.

c-2

Ask questions which will require an answer from M-1 using the relative

construction.
M-2
chesa Métsi aa [chesang] a-tEng. be hot There is hot water. (lit!
There is water which is hot)

bata ~-w-=--- [batang]-------- be cold
futhum&tse =  --==---- [futhumtseng ]--~ be warm

C-

A: Ke-nybruo¥, kg-batla [teg]. I'm thirsty, T want [teal.
B

: Kg-[e]-éts&? Métsi aa chésang Should I fix some? There is
a-téng. hot water.

" A: T8, e-8tsd. Yes, (please) fix some.
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157-2

9_:9_
A: Kg-nyﬁruoéﬂ Ke-batla tud,
B: U-batla teé& &¥-chesang?
A: B-%, kgubatla te¥ ¥¢ batang.
B: P&-batang hg-g-e3. Rg-na le 8&-chesang feela.
C-5
“A: BohObe bo-#tsoa joang? How is bread made?
'B: Ba-mofuta ofe? Which kind?
A: Buo~-phthilo#ng ka-m¥tsi, That which is steamed with water,
B: Ha-ke-tsebe hantleé. Tsamd't I don't know very well., Go ask the
botsa mophéhi. cook.
-3 , . . .
Teachei
Basali ba-tZelEtse. - Kg-b3na basali baa I see six women.
tfel¥tseng.
Banna ba-sﬁpilé. Ké-bﬁna banna baa I see seven men.
supiléng.
Barottsana ba-tielétse. Kg-b3na baro¥tsana I see six young girls.,
baa t¥elétseng.
Bahlankana ba-supilé. Kf-b3na.bah1ankana I sce seven young boys.
baa supil¥ng.
* % % * % % % % * % % * * * * * *
Likatiba li-téelétée. Kg-b3na likatiba I see six hats.
tste t¥el¥tseng.
Libo10 1i-supilé. Kg-bgna 1ibo10 tsdd I see seven balls.
supiléng.
Likatse li-tSelEtse. Kg-b3na likatse tsi¥ I see six cats.
t§el&tseng.
Lintja li-supilé. Ks-b3na lintja ts¥& I see seven dogs.
supiléng.
C-6

: U-bona [basali] ba ba-kae? How many [women] do you see?

A
" B: Kg-bGna [basali} baa [t&elE&tsengl.
A U-b3na [likatse] tst-kae?
B

: Kg bona [likatse] ts&t [t¥elEtseng].
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Cycle 158 I'm unable to ride today. 158-1

M-1
_tsaméea kapele Ks-sitoa ho-[tsamaea kapele]. walk fast I am unable to walk'fast
(Lit: I am prevented from
walking fast.)
u-thusa = = =  ====-cmeece- [u-thusal. help you
palema kajeno - =me-emececa- [palama kajéno]. ride today
lula fatSe = =  ==cowemmeaw- [lula fatse]. sit down
ja  mmmmeeeeeee- [jal.
c-1
A: Molato ke'ﬁg ha u-fihla morao sekolong? What is wrong that you arrive
late at school?
B: KEa-kula. K§~sitoa ho-tsamaea
kapele.
C-2

P

PCV: Ke-sitoa ho-[palama kajeno].
M Sokawmeli: Hobane'ng?
PCV: (iobane) pére e-mphumotse maobane. [Because] the horse rubbed

me sore yesterday,

C-3
A: Naa u-ka nthusa, ra-bofa mokstla ?ﬁ tonking? Gan you help me load this
bag on the donkey?
B: Ke-sitoa ho-u-thusa ngoaneso. I'm unable to help you,
Ke-jooa ke-[letsoho]. brother, I have a sore
_ \ [arm].
A: Le-éntsé joang? _ What happened to it?
) : . (Lit: It has done how?)
B: Le-bohloko fééla. It is painful only.

A: Ke-hampe. Ke-soabilé.
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158-2

(@]
1
~

Review Cycle 142 for C-4, C-5, M-2, and C-6

A: Naa u-ka [fasa thael]?

B: E-8, ha-ke-tsebe ho-[fasa thae].
S

A: U-tseba ho-khanna?

B: Eé, kga-tseba.

A: Naa u-ka khanna k6101 ea-mofuta 057
B

: E-8, ha-ke-tsebe ho-khanna k6loi ea-mofuta ona.
3-ke

M-2
ha-Mosala ﬁ-é, he-hg-rékisoe No, liquor is not sold
joala ba-Sekhooa [ha-Mosalal. at Masala's.

ha-Mafafa  ==e===se-ececeecccceeecea- [ha-Mafafal.
ha-Baas Jan =  =c=-mesmmmccseccaccmcsnaeo. [ha-Baas Jan].
Makaota Store  =—--~-mececccammmcceenonacaa [Makaota Store].

C-6

A: Naa nka fumana [joala ba-Sekhooa] f[ha-Mesalal?

B: E—E, hg-hg-rékisoe [ joala ba-Sekhooa) [ha-Mosalal.
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Cycle 159 What does the little pot contain? 159-1

M-1
Teaclier Response
pitsa - * pitsana pot//little pot
noka . nokana river//stream
molisa | molisana herdboy//little herdboy
mokotla mokatlaﬁa bag//purse
motse ‘ motsana village//little village
buka bukana book//passbook
sechaba sechabana ‘nation//little nation
lesaka ' lesakana kraal//little kraal
tsela tselana road//path
c-1

A: Pitsana ea-tsoekere e-kae? ' Where is the sugar pot?
B: Ke-éna.
A

Nnehélétsé ebdna. : (Please) pass it to me.

A: Pitgana €8, e-tietse'ng? . This little pot, what does
it contain?

B: E-t8etse bebese.

c-3
A: U-ea kae?

B: Ke-isa chélété bankeng.

A: U-na le-bukana? , Do you have your passbook?
‘B: Ee, ke-na l1e-edna.

¢
B~

U-nts'u batla'ng?

= >

Ke-batla bukana ea-ka. Ke-ea bankéng.

« o 000405 119




C-5

Naa [Mohokare] ke-noka kapa ke-nakana?

Mohokare ke~ noka, ha-se nokana.
& a-sg

Or: Xe-noka, ha-se nokana.
— FoY —

M-2 Teacher Response
matlo matloana
sek613 sekoloana
tsilo tsiloana
lekoto lekotoana
sekot1510 sekotloloana
pholo phololoana
seroto serotoana
ntho nthoana
Mosotho Mosothoana
motho mothoana

C-6

A: Mothoana co eaa tlohang mos ke-mang?

B: Hg-kg-fsebe hore naa lebitso la-hae ke-mang.
A: Ha-habo ke-kae?
B

¢ O-re ha-habo ke-[Matsieéng].

=
1
w

159-2
Is the Mohokare a river

or a stream?

houses//1little houses
school//1ittle school
grinding stone//little
grinding stone
skin//little skin
basin//little basin
ox//young ox
basket//little basket
thing//little thing
Mosotho//little Mosotho

person//small person

That littie man who is

leaving here, who is he?

1
Where is his home?

Another suffix, -nyana, is also used sometimes as a diminutive.

Teacher Response
leseli lesélinyana
ntja nt janyana
mmutlé mmutlanyana
koloi : koloinyana
1130 1ijonyana

. 0oGagy

light//1ittle light
dog//1little dog
hare//little hare
car//little car

food//a small amount of food

413



159-3

hémpe _ hémpényana shirt//1little shirt
motho mothonyana person//little person
lesaka lesakanyana kraal//little kraal
sale 4 salenyana saddle//1little saddle
mosali masalinyana woman//little woman
moruti morutinyana priest//little priest
h156h5 h166hdnyana - head//little head

c-7

Ke-[ntjanyana] ea-mang ee? Whose [little dog] #s this?

Ke-ea [Susan]. Ua-e~rata?

E-&, hg-ke-rate [lintjanyanal.

c-8
Ke-batla ho-fépa ntjanyana éna I want to feed this little dog of mine.
ea-ka. Naa lijo li-téng? Is there any food?
ﬁé, lijonyana li-ntse 1i le-teng Yes, there is still a little food in the
ka-pitséng. U-ka e-fépa. pot. You can feed it.
c-9
Non-Christian: Morutinyana €o oa-lona That little priest of yours, what does
o batla'ng motseng m§§? he want in this village?
Christian: Naa u~ka re-ntateé moruti, Can you say that the Father is a little
ke~-morutinyana? priest?
Non-Christian: ﬁé, ma ha-ke-mmatle Yes, I don't want him in this village.
hara motse mona. We are unable to drink our beer as
Re-sitoa ho-noa we please.

joala ba~rona

hantle.

s




E-1 _ 159-4

The addition of the diminudive suffix ~ana to a stem whose last conscnant is -b-

or-1- results in a change to -j-.

Teacher Response

bohdbe boho jana bread//a small piece of bread

theb? thé jane shield//little shield

tsebe tséjana ear//little ear

kobo kojoana blanket,//little blanket

sethébe sethdjana mat//little mat

thaba thajana mountain//little mountain

mosali mosajana woman//little woman

sethole sethdjana keifer//little keifer

lerole lerojana calf//little calf

holé hojana far//a little distance

sehdle sehdjana idiot//1little idiot

mohale moh jana hero//little hero

mabele wabée jana sorghum//a small amount of
sorghum

bohlale ' bohlajana wisdom//a little wisdom

£-2

The addition of the diminuative suffix -ana to a stem whose last consonant

ig-~t- results in a change to ~tj-.

sefate sefatjana tree//a small tree

mokéta mokét jana a lean cow//a small lean cow
mokoti mokotjana hole//small hole

lemati lemat jana door//small door
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The addition of the diminuative suffix -ana to a stem whose last consonant is

-m- results in a change to -ngo-.

- t¥imo téingeana field//little field

leleme ' lelegoana tongue//little tongue
khOmo khongoana cow//small cow

molamu molangoana stick//small stick

lerumd lerungoana spear//small spear

molomo , molongoana mouth//small mouth

selomo selongoana precipice//small precipice
mmomo mmongoana shin//little/thin shin

TO THE STUDENT:

The suffixes -ana and -nyana can generally be added to nouns, giving them a
diminuative meaning which is translated into English as little, small, or young.
Tuis sometimes results in a form which is used in a derogatory manner or to show
contempt; e.g., mothoana (C-6) and morutinyana (C-9). The diminutive may also

be somewhat more specialized in meaning than the original noun; for example:

buka book - bukana savings pass book
mokotla bag ' mokdtlana purse
matlo houses ) matloana toilets

The addition of the suffix -ana often causes changes in the stem of the

noun to which it is attached; see M-1, M-2, E-1, and E-3.

TO THE TEACHER

The M-phases and the exercises contain far more new words than you can possibly
nut into C-phases in a single class period. Cover this material sufficiently so
that the student knows the two suffixes (as used in M-l and M-3) and is aware of the
stem changes which may occur because of the addition of -ana. Then in later class

periods you should review this cycle and use some of the new words in conversation.

ERIC | 000419 e
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Cycle 160 I'll be very sorry if you can't be there. .. 160-1

M-1

ba t&ng Nka soaba‘haholo ha u-ké-k& be there I'll be very sorry if you
oa-[ba téng]. can't be there. (lit: I
can be very sorry if you
cannot be there,)
s8bBtsa @ = 0 @omeececccvcescecaeea- [s€bétsal. work
lula fatse e ce e m—————— [lula fate]. sit down
palama kajé€no see-eeeeece-- {paleama kaj&ncr]. ride today
ja eemereeeeccecececcnee e fjal. eat
c-l
A: Naa u~tla ba-~t&ng moketeng oa-ka? Will you be at my feast?
B: Kg-rata ho-tla, empa mohldmong T would like to come, but perhaps I
kf—tla sitoa. will be prevented.
A: Nka-soaba haholo ha u-k& ki I'll be very sorry if you can't be there.

oa-ba-téng.

Cc-2

A: Haa u-jeli?

B: %-g, ha-ke-batle ho-ja.

A: U-tla lapa hahelo ha u-ké k&

oa-ja, hobane re-tla sEb&tsa

hahélo kaj¥no.

A: Naa u-tla palama kajtno?
B: Kg-rata ho-palama empa mohlomong
kg—tla sitoa.

A: Nka soaba ha u-k¥ k& oa-palama

kajéno.

C-4

A: Naa ua-s&b¥tsa?

B: ®£-¢, ha-ke-s€bétse. Ke-nts& No, I'm not working. I'm looking for
ke-batla mosébdtsi. work,
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A: Nka thaba ha u-ka o-fumana,
empa nka soaba ha u-ké k&
oa-3&bétsa.

B: Kf-tla leka ho-o-fﬁmana mme

. ks-tsépa hore kg-tla

o-fumana.

c=5

Ba-t¥oan€tse ho-ea [Warner Springs] -

neng?
Ba-t¥oanttse ho-ea hOna kaj&no empa

ba-k&-k& ba-ea ha-mookam¥li a-sa

rate.
C-6
A: Naa le-tla ea masimong hosasa?
B: Ke-khGloa hore ha pula e-k&-ke

ea-na re-tla ea,.

[

¢ Ha-pula e-na t¥ng?
B: Ch@@, ha-pula e-na, re-ka-sitoa

ho-ea.

160-2

I'1ll be happy if you can find it, and

I'll be sorry if you can't work,

I will try to find it, and I hope that
I will find it,

When do they have to go to [Warner
Springs}? '

They have to go right away, but they
cannot go if the director doesn't

allow it.

Are you going to the fields today?

I think that if the rain cannot fall,
we will go.

And if the rain falls there?

Well, if the rain falls, we can be

prevented from going.

00031



Cycle 161 Which school will you teach at? ' 161-1

- M-1

buka efe? _ O0-nkil¥ [buka efel? Whicﬁ book? Whicli book is he holding?
metse efe? = = =eme--- [metse efe]? ‘which villa-
. | ges?

lebokdose lefe?  ----- --{lebokdse lefe]?  which box?
sek8ld sefe? = ceceven [seksl8 sefe]? which school?
bohObe bofe? ~------ [bohdbe befel? vhich bread?
libuka life? = -ec-e-- [libuka lifel? which books?
lita life? ==-=m-- [lieta life}? ° which shoes?
motse ofe? = eemce-- [motse ofe]? ) which village?
mabokose afe? —mm———- [mabOkOse -afe]? - which boxes?

c-1

A: 0-nkil¥ mabolose afe?

B: O-nkil® 1¥¥ t%#tseng libuka He is holding the one which contains

le-188 t¥&tseng lipent¥ele. ~ the books and the pencils.

A: U-tla ruta sckdléng sefe? Which school will you teach at?

B: Sa-[St. Joseph's]. .

c-3

A: U-tla lula motseng ofe?

| B: Mookaméli o-re ke-tla
lula [ha-Maf¥fooane].

C-4

A: U-pbsits¥ lengdlo lefe? © Which letter have you posted?

B: Kg-pasitsé 1€8 eang ho-mooxaméli. I posted the one which is going to

' the director.
M-2
. ea-ROma Kf-k@na kereke [ea-Romal]l of Roma I attend the Roman Catholic
' Church.

ea~-Chache #----------;--[ea-Chache] “Anglican I attend the Anglican Church.
ea;Fora e m e —— [ea-Fora] of the I attend the Lesotho Evangel-

French ical Church.
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161-2

ey Fa
A: U-kéna kéreké efe?

B: Ea-[Romal.
66
4: Tsela 8¢ eang Roma ke-efe? Which is the road that goes to Roma?

~ [ 3 3
: Ke-eona &na. This is the one.

(-1
/s: Thabd o-tseba ho-bua lipub 1life? Which languages does Thabo know?
$: .0~-tseba ho-bua Sesotho, Seburu le

Sekhooa.

TO THE STUDENT:

The question word -fe has been used several times previously:
(Cycle 31, M-2)

(Cycle 48, M-4)

(Cycle 73, M-1)

Re-letsatsi lefe.
Le-rata 1ij0 life?
U-batla mosébidtsi oa-mofuta ofe?

Liph00£016 tsa-bohldkoa AmErika ke-1ife?

The complete set of forms is given in the table below.

concords occurring with -fe are exactly the same as the

(Cycle 85, Q-15)

Buka efe?

(Cycle 98, C-8)
You will notice that- the

subject concords (SC).

CONCORDS WITH -fe

1. [mo.NOUN] ofe? [basNOUN] bafe?
Mosotho ofe? Basotho bafe?

2, [mo}NOUN].ofe? [me+NOUN] efe?
molamu ofe? melamu efe? ,

3. [le+NOUN] lefe? [ma+*NOUN] ~fe?
letsatsi lefe? matsatsi afe?

4. [se-NOUN] sefe? [1i+NOUN] life?
sejana: sefe? lijana life? .

5. [W-NOUN) efe? [1iN.NOUN] life?
nku efe? linku life?

[ma«NOUN] éfe?

[bo«.NOUN] bofe

bosiu bofe?

masiu afe?

: ()()(Idg{;}



161-3

In M~-1: nkil® is the stative form of nka, take.
* Tn C-1: the relative 1¥¥ refers to lebokose, understood from the question.

In M-2: The Lesotho Evangelical Church is an outgrowth of the work of French
Protestant miésionaries, hence the designation, ea-Fora. The Anglican Church
is known as Chache, a borrowing from the English word "Church." The source of

the name for the Roman Catholic Church should be obvious.

TO THE TEACHER:

The following exercises will aid in acquiring an automatic control over the

concords used with -fe.

E-1
Teacher Response
motsoalle motsoalle ofe?
moithaopi : moithaopi ofe?
mosali mosali ofe?
[ ] L ] ofe?
% % *
bana ’ bana bafe?
banna ' banna bafe?
banana banana bafe?
[ [ [ ] bafe?
% k3 *
letsatsi o - letsatsi lefe?
lentsoe , lentsoe lefe?
[ 1 [ ] lefe?
* % %
sejana . sejana sefe?
setuld setuld sefe?
[ I , { ] sefe?
E-2
Teacher Response
bosiu ' o bosiu bofe?
bohobe - _ bohSbe bofe?
[ ] : ' | ] bofe?
' * * %

T' 000415 o 121
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molamu
la)
monyako

[ ]

me lamu
N
menyako

[ 1

nku
NN
pere

kobo

E-3

Teacher

matsatsi
Ao
mangolo

-1

linku
liperd

| ]

masiu
ANy N
mahobe

[ ]

lijana
litulo

)

% %

% 3
" %
* %

* ko

000476

*

molamu ofe?
N
monyako ofe?

[° - 1 ofe?

melamu efe?
menyako efe?

[ 1 efe?

nku efe?
AN

pere efe?
kobo efe?

I ] efe?

Response

matsatsi afe?
mangolo afe?

I 1 afe?

linku 1life?
lipere life?
{ ] life?

masiu afe?
Ay N\
mahobe afe?

[ 1 afe?

lijana life?
lituld life?

f ] life?

161-4
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Cycle 162 What were you doing at the cafe yesterday? 162-1

M-1
ea U-n€ u-[eal kae? go’ Where were you [going]?
ithuta ﬂ ------- {ithuta]--- study
palama @ o—------ [palama]--- ride
tsoa 00 mmeeeee [tsoa]---~~ coming from
le = ceeena. [le)-wemm=- be Where [were] you?
M-2
ea Kg-né ke-[ea] ngakéng. go . I was [going] to the
’ doctor's.
tsoa 00000 eemee—mea- [tsoal-=-~- coming from
le SRR LEEEELD [le]eme=me- be I {was] at the doctor's.
s8b€tsa @@= ememceacaa [sébdtsal--~ work
c-1
A: Ke-il¥ ka-u-bona [toropsngl. I saw you [in townl].
U-n¥ u-ea kae? Where were you going?
_ Or: U-n'u ea kae?
B: Ke-nt ke-ea [ngakéng].
M=-3
dtsa'ng? U-n€ u-[&tsa'ng] . doing what? What were you [doing] at
k'h&éfing maobane? : the cafe yesterday?
batla'ng? = = ~---- [batla'ng]---- looking for
' _ what?
reka'ng? --~-[reka'ng]---=-- buying what?
isa'ng? ----[isa'ngl-=~---- taking what?
-M-4
reka 1ij0 Ks-né kg-[r@ka 1i3j9]. buy food I was buying food,
batla Susan = = @ ee---eew- [batla Susan]. look for
. Susan.
isa liphahlG -=-=-~---[isa 1iphahlG). taking clothes
Cc-2
Af{  U-n& u-&tsa'ng [k'h¥fing] maobane?
B: Ké-né ke-[reka 1ij5].
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162-2

M-5
ilg k'hefing Susan o-n& a-[il¢ k'h#fing]. going to Susan was [going to the
: the cafe cafel.
palame S [palame]. riding
rdbetse = = 000 ==-=s-ee-- [r8b¥tse tlelaseng] sleeping in
tlelasegg 4 class_
: &
mamétse ;é ---------- [mamétse]. listening
A: [Susan] o-n¥ a-ilé kae? Where was [Susan] going?
B: O-n¥ a-il¥ [k'h&fing].
A: O-r&kilé€'ng?
B: O-r¢kil¥d [enké le-pénél.
M-6
téng Susan o-n¥ a-le-{t¥ng] present- Susan was present yesterday.
maobane.
sied 000 eemeeeeeaemeee- [sieG])-~-, absent Susan was absent yesterday.
C-
. A: U-n€ u-na le-mang ka-8fising Who were you with in the office yesterday.
maobane? ' '
} B: Kg-né ke-na le-[tichere]. I was with the [teacherl}.
; A: Mookam&li o-n¥ a-le kae?
B: O-n¥ a-le sieo. He was absent.

cs |
A: Naa Susan o-n€ a-le t¥ng tlelaseng kaj¥no?
B: ﬁ§ o-n& a-le-t¥ng.
or: K¢, o-n'a le-t&ng. o .
A: Naa o=tla ba-téng hosasa? ‘

B: £-8, o-its€ o-tla ba-sie0. No, she said she will be absent.

0004 .
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Cycle 163 I'm thinking of buying shoes instead of a hat.

M-1

sebaka Naa[sebaka jse~téng?

setuld

S: Ke-rata ho-kéna tlelaseng ea-hao.
Naa =ebaka se-t¥ng?

T: Sebaka se-téng, feela setuld
ha-se-e0.

a-=st
S: Kg-tla lata setuld sa-ka
T: Ho-lokiléd, phakisa.
M-2

. Lo
sa-tich@ére O-rata ho-nka sebaka
[sa-tichere].

o) N
sa-morena @ =eceme=——- [sa-morénal.

sa~ka

Q
t
N

: O-batla'ng sektl¥ng?
: O-batla ho-bua le-mookaméli.

: O-bua'ng le-mookam&li?

w > =

: O-rata ho-nka sebaka sa-tich@ré

sekdlong.

A: Tichere o-ea kae?

B: O-fumane moséb&tsi mmusong.
M-3
Thaba=Bosiu

Khaut¥ng

[Thaba=Bosiu] ke-sebaka,
[KhautBng] -=--==ec==--
Roma

Disneyland

C-3 .
A: [Disneyland] ke' ng?

B: Ke-sebaka, [Amérika). _
A: U-tsoa kae?

B

: Kg-tsoa [Roma].

.'ODBMQ

163-1

place " Is there a place?

chair

I want to join your class.
Is there a place?

There's place, only there's no
chair,

1'11 go fetch my chair.

the teach- He /she would like to take
er's the [teacher's] place.
the chief's

ny

He wants to take the place of the

‘teacher in school.

He has found work with the government.

Thaba-Bosiu Thaba-Bosiu is a place.

TR
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163-2

A: [Roma) sebaktng sefe? Which blace in Roma?

B: Ke-tsoa [Universiting].

C-5

A: Sebaka sa Morija ke-sa-mang? Who is over the Morija ward?

B: Ke-sa-morena [Matetel.

c-6

PCV: Kg—kopa sebaka. I'm asking for a place.

Moreéna: U-~kopa sebaka sa'ng? What kind of place are you asking for?
PCV: Mo nka ropang pere (A place) where I can tether my hcrse.

ea~ka ting.
Moréna: Ho-lokil¥. BY-Phiri ba-tla

.8 N
u-bont¥a hore naa u-e-rope

kae,
c-7
A: Ho-joang kantl® kaj&no?
B: Bakéng sa'ng? With respect to what?
A: Sa-ho-bata?

N .. .
B: B-8, ho-futhumttce kajino.

M-t
licta; Ke-hopola ho-réka shoes} I'm thinking of buying
katiba [liCta] sebakéng hat shoes instead of a hat.
_ sa-[katiba].
buka; === 000 meeeea-- [buka]
lipBmptng =  -==--- =~[ Lipbmpong].
pere; o mmeeee- [pere]
tonki el [tonkil].
c-8 | : '
A: Naa u-hopola ho-reka [katiba]? Are you thinking of buying a [hat]?
- B: Ch@E, ke-hopola ho-réka [licta]

sebakéng sa-[katibal]. !

Q : -{)(ytkizzl)




Cycle 164 I see Bill doesn't ride well.

Teacher

Kc:: -bOna a-palama hantle.

Kf-utloa a-bina hamonate.

Kg-fumane a-sébétsa.

0-fihlil¥ a-k¥ltbile
haholo.

Ke-tseba a-kéna seksld.

O-bua a-~thabill.

Kg-fumane ba-phela hantle.

M-1
palama Kg-bana John a-[palama)] hantl@.
sébétsa B s [sebétsa]---=--
bapala = o ssee—memeeeeeooe- [bapala}-=-~----
tant¥a = = =00z =-eseeccemeeeceoo [tant¥a]-=~----
M-2
palama Ke-bdna Bill a-sa-[palame] hantl®@.
S
se€b&tsa 00 memeeeseecameees [stbttse] ==---
bapala = = 0 @ seememeemeceeeee-n- [bapale]--===-~
tant§a = == 0 eeeseecsmccacoo-a- [tant8e}--==~--
Cc-1
A: ThabG le-Bill ba-[palamal joang?
B: Kg-Bana Thabd a-{palama] hantl@.
: Bill e@naa?
B: Eeéna kg-bSna a-sa-[palame] hantl@,
M;3

Response

Ké—bana a~sa-palame
hant1@.

Kg-utloa a-sa-bine
hamonate,

Ké~fumane a-sa-
stbétse.

0-fihlil& a-sa-k610ba
haholo. ' _

Kg-tseba a-sa-k¥ne
sek8ly.

O-bua a-sa-thaba.

Ee-fumane ba-sa-phele

hant12.

- 000421 -

164-1

I see that John [rides] well.

I see that [Bill] doesn't

ride well.

I see he doesn't ride well.
I hear he doesn't sing well.

I found that he is not
working.

He arrived not vefy wet.

I know he is not attending
school.
He speaks, he is not-happy.

I found they are not well.

427



164-2

c-2
U-tsoa kae?
Kg—tsoa tfising ea-mookam#li.

U-fumsae a-s&€bétsa'ng?

Ke-fumane a-sa-stbétse letho. I found him not doing a thing.
c-3
Bill o-fihlil¥ ka-nako efe? What (at which) time did Bill arrive?

0-fihlil¥® bosiu. R
0-£ih1ile a-kslsbile? : o
£-8, o-fihlile a-sa-ko1Gba.

C-4

U-tsoa hal?

e,

U-fumane ba-phela joang?

Ké-fumane ba-sa-phele hantl@.

Cc-5

Ke-mang eaa binang?

Ke-[Susan}.

Naa u-utlba a~bina hamonate?

-£-¢, ke-utloa a-sa-bine hamonate.

T e s S it B et Aot
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Cycle 165 Will you be at my feast? ' 165-1

M-1
moketeng Naa u-tla ba t&ng at'my'feast Will you be at my feast?
oa-ka ‘ [moketeng oa-ka]? A
pitsbng =0 Z0o—--ee-- (pitsbng]l? at the assem-
_ bly, meeting
k&r&kéng -meme—-=[kEr&kEng]? at church
Cc-1
Naa u-tla ba-t&ng [moketeng oa-lal?
ot kfa-khaloa kf-tlaAba-téng; Yes, I think I will be there.
Nka thaba hahoio ha u-ka ba-téng. I'11 (can) be happy if you'll
(can) be there.
c-2
Naa u-tla ba-t¥ng [pits¥ng]?
Ha-ke-tsebe hant1leé. U-batla hore rec-e&?
Eg.
Ho-lokilé. Kg-tla leka ho-ba-~tEng, Okay. I will try to be there.
c-3
Naa u~-tla ba-ttng [kértking] ka-[Sontahal?
Eu, kg-tla ba-t¥ng. Uenaa?
Le-nna kg-rata ho-ba-t&ng. Me too, I'd like to be there.
M-2
pitsbng Ho-thoe Thabs o-tla at the It is said that Thabo will
ba [pitsdng] hosasa, assembly belat the assembly]
tomorrow. '
moke teng ¢ mmcemaes [moketeng]--~ at the
feast
Peka . m———————— [Peka]=mmmmn- at Peka
C-4

A: K§~bat1a ho-bua le-Thab6. Ak'u bots® I want to speak with Thabo. Please

hore naa nka mo-fumana kae? ask where I can find him.

0004273
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165-2

B: Ho-thoe o-tla Ba-[pitsﬁng] They say he will be at-the [assembly]
hosasa, mme u-ka mmOna tomorrow, and you can see him right
hOna t¥ng. - " 'there. ’

A: Kea-léboha. Ke-tla leka Thanks. I will try to meet him right
ho-kopana le-e€na there,

hona t&ng.

M-3 '
moithaopi John o-rata ho-ba volunteer John would like to be a
[moithaopil. ' volunteer.
moréna = ==e-==-- [moxrenal. chief
ngaka =000 eme-e--e [ngakal. doctor
C-5
A: [John] o-rata ho-s&h¥tsa'ng ha a- What does John want to do- (work) when
qéta lithutd tsa-hae? he finishes his education?
B: O-rata ho-ba [ngakal].
M=4
moithaopi E-tla ba [moithaopil. ‘ volunteer He will be a [volunteerl].
moreéna = =s=e——eee- [morenal. chief
modki 0 memmemee- fmodki]. nurse
moruti = eeeeceea- [morutil]. _minister
C-6
A: [Susan] o-tla s&bétsa'ng ha a-fihla Lesotho?
B: E-tla ba- [Mobkil.
M-5
chelete Batho ba-tla ba : " money The people will have [money]
le-[ch@12te] hosasa. tomorLow, '
mokete = ===000@=ececccm- [mokete]=--== . feast
papali [ [papali)-=--~ . game .
€7 _
A: U-r¥kisa'ng? o What are you selling?

- - 000424 -




Kg-rékisa 1ip8r&kisi empa batho
ha-ba li-réke.
Batho ba-tla ba le-chélete hosasa hobane

. Kho®li e-f&liley mme ba-tla li-reka.

000425 -

165-3

I'm selling some peaches but the

-people aren't buying them.

The people will have money
tomorrow because the month will be

finished, and they will buy tnem.

131



165-3

B: Kg-rékisa lipErtkisi empa batho I'm selling some peaches but the
. ha-ba li-réke. people aren't buying them.
A: Batho ba-tla ba le-ch®let® hosasa hobane The people will have money

khotli e-ftlile, mme ba-tla li-reka. tomorrow because the month will be

finished, and they will buy them.
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Cycle 166 ﬁey man, you shouldn't talk about my

c-1

(B bumps into A)

A: Hela! U-étéa'ng uéna monna?

B: U-re naa kg-étsa'ng? Ha-u-bone (hore)
naa ki—ﬁtsa'ng?

A: Motho ¥o, ua-ikhantZa ee! .

B: HIOKOméla mantsoe a-héo 'buti.,

U-tla ¢soa k¥tsi hOna joald,
A: Kg—nt§oa kdtsi ke'ng?

B: Ke-tla u-shapa hGna joané.

A: Ua-pota. U-ka shapa mm'ao pele.

B: .Hee monna, u-se-ke oa-bua ka-mm@,
ua-utloa?
Or: Hée monna u-se-kaa bua ka-mm@,

ua-utloa?

M-1
bua ka-mm€ U-se-ke oa-[bua ka-mm€].
ngdla ka-péntsele -  ----- [ngbla ka-p@ntsé€le],
bua le-MphG = =  c--a- [bua le-MphG].
ntsiea = 000000 emee- [ntsieal.
ntseha = ee-a- [ntseha].

g-2 .

A: U-ntse u-ngbla ka'ng?

B: Ka-péntséle.

A: Ho-thoe u-se-ke oa-ngbla ka-péntséle, °

u-ngol€@ ka-pén€.

B: U0, ke-nE ke-sa-tsebe.

. Oonazy

mother! 166-1

Hey! What are you doing, man?!

You ask what I'm doing. Don't you
see vhat I'm doing?

This man, you are so impudent!

Take care of ydur words, brother.
You will come out from an
accident right away,

Why will I come out from an
accident?

I will beat you right now.

You are talking nonsense. You can
beat ycur mother first.

Hey man, don't speak about my

mother, do you hear?

speak about Don't speak about
my mother my mother.
write with a
pencil
' speak with Mpho.
leave me-

laugh at me

What are you writing with?
They say, don't write with a pencil,
write with a pen.

Oh, I didn't know.

433



166-2

c-3
A: Naa u-ea ngak&ng hOna kajéno?
B: E&.

A: Kg-kopé hore’ u-se-ke oa-ntgiea,
le-nna ke-ea téng.
<

-4

——

A: U-tsfha'ng? U-tsfha nna? ' . What are you laughing at? Are you

Q

laughing at me?
B: f-€, h%-kg-tgﬁhe uéna.
A: Kea-bOna hore u-tsGha nna. Ke-
u-kopa hore u-se-ke oa-ntséha
hobane ha E-ntgéha ke-tla
halefa.

TO THE STUDENT:

Compare the negative imperative you learned in cycle 120 with the negative
subjective construction used in this cycle:
(120) Se-kaa ngbla ka-pents€le. "Don't write with a pencil,
(166) U-se-ke oa-bua ka-mm€. - You should not talk about my mother.
The latter is sometimes called the "polite" imperative (though in this dialog it
is "polite" in form only, not in its intent!). It may be contracted to:
 U-se-kaa bua ka-mm€:
There is a still shorter form of the negative imperative, which is used less
than either of the two above:
Se-ngble ka-pénts€le. PDon't write with a pencil.

~n

(120) Se-kaa ngbla ka-pénts€le. Don't wiite with a pencil.

Memorize the dialog in C-1 (otherwise always be sure to say ntsoar8l8!).
One of the worst kinds of insults in Sesotho is to refer to a relative, especially the
mocher, as is done in this dialog. This dialog is continued in cycle 172.

In C-1: 'buti is a contracted form of aubuti, brother. "

TO THE TEACHER:

The student should have some practice in using the short form of the negative
imperative. TFor this you can use cycle 120, substitutiﬁg the short form wherever

the longer form is used. For example, give M-1 in eyecle 120 as follows:

Ngbla ka-p@€ntséle. Se-ngble ka-p&ntsfle, Don't write with a pencil.

ERIC
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166-3

Tlisa kofi. Se-tlise kofi. Don't bring coffee.
ete.

The other M-phases and C-phases in cycle 120 can be used in the same manner.

[THY
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Cycle 167 Do you want to make him stop? ' 167-1

M-1
Teacher | Résgonse
reka : rekisa buy//cause to buy, sell
tseba tsebisa Imow/cause to know, tell
éma | émisa stand, stop//cause to stand,
stop
palama palamisa ride//cause to ride
lieha . '~ liehisa delay//cause to delay
t¥eha t¥chisa laugh//cause to laugh
utloa ‘ , utloisa hear, taste//cause to taste
kutla | khutlisa return//cause to return
lefa . lefisa pay//cause to pay
M-2
rékisa pere U-batla ho-[rékisa péere]? sell a horse Do you want to [sell a horse]?
emisa peré . = meemem—eeaa- [émisa pere]? stop a horse
tsebisa Susan = ~-ce-eeeee-o [tsebisa Susan]?  inform Susan
liehisa Susan  ~=e====---- [liehisa Susan]? delay Susan
c-1
A: Pere éna e-hana ho-€ma. This horse refuses to stop.
B: U-batla ho-e-émisa? : Do you want to make him stop?
A: EE, . |
B: Tsoara tomd, u—e-tiisé, e-tla €ma. Grasp the reins, hold him firmly,
he'll.stop.
c-2 . _
A: Ké-il'a r€ka per€ ho-[Phiri]. I'm going to buy a horse from Phiri].
B: O-rekisa p€r€? Is he selling a horse?
A: Ee, k§-utloi15 a-re oa-e rekisa. Yes, I heard him say that he is selling
. one.
A: Naa ua-tseba hore naa sek$13 se-kéna neng?
B: £-8, ha-ke-tsebe. Se-kéna neng?
A: Se-kéna ka-8:00. U-tsebis€ le-[Susan]. It begins at 8:00. Please inform
Susan. ' '
A: Kga-lgboha. Ke-tla mo-tsebisa. 'Thgnks. -1 will inform her.
o '

ERiC < gooagp
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M-3 - 167-2

Teacher Response
thaba thabisa be happy//cause to be happy
h1loéba ~ hloébisa be clean//cause to be clean
thola ‘ , tholisa be quiet//cause to be quiet
loka ' lokisa be straight, right// cause
to be straingt, right;
repair .
t¥aba ' ‘ t¥abisa be afraid, fear//cause to be
. afraid
M-l |
dokisang : Ke-mang eaa [lokisang repair watches Who repairs watches?
lioache lioache]?
hlo€kisa ntlo  ~==-wveew-~ [hlo€kisang clean the Who is cleaning the house?
ntlol? house
thabisa Ain = «s--eseeaa- [thabisang make Ann happy Who is making Ann happy?
Ann]? .
c-4
A: Ke-mang eaa lokiséng lioache?
B: Ke-nna.
A:  Naa u-ka lokisa oache &¢ ea-ka? Can you fix this watch of mine?
B: K¢ a-kholoa nka-e-lokisa. Tlisa I think I can fix it. Bring it so I can
ke-boné. : ' see.
A: Ke-€na. )
B: Ke-tla u-bolélia ha e-lokil€. I will tell you when it is repaired.
c=s |
A: Naa ua-bona hore ntlo €& Do‘yoﬁ see that this house (room)
. hg-ea-hloeka? ‘ is not clean?
B: §e. |
A: U-tla e-hlcekisa neng? When will you clean it?

B: Ha ke-geta ho-hlatsoa 1lijana.

mma_



167-3

M-3
Teacher Response
. nka - nkisa take//help to carry
luméla . lumelisa agree, telieve//greet
tsuba tsubisa smoke//give tobacco to
supa supisa point at//show, demonstrate
nyala nyalisa marry//give lobola
C-6

A: Ke-batla ho-tsuba feéla
hg-kg-na'koae. .
B: Koae e-téng ho-[Bill]. O-tla [Bill] has some tobacco.

u~tsubisa. He'll give you some (lit: cause you to smoke).
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Cycle 168 Tankiso was a cook. 168-1

M~1
mophéhi Tankiso e-n¢ e~le-[mophéhi]., cook Tankiso was a [cook].
mokhanni | eememcmcmccean [mokhanni]. ‘driver
moithaopi™  ~-m-emem- e fmoithaopi]. volunteer
morekisi === 0 ceecemmmccacnea-- [morekisi]. seller

C~1

A: Tankiso o-né a~sébétsa'ng? " What work was Tankiso doing?

B: E-né e-~le-[mophéhi]. He was a [cook].
M-2
moréna Tankiso e~tla ba [moréna]. chief Tankiso will be [chief].
moruti === eeeeeeeccccccaca- [moruti]. minister
mooki LR EL L PP [mooki] . nurse
molemi = 0o meceecmcmacccaae- [molemi]. ag demonstrator

-2

A: Tankisd o-tla sébétsa mosébetsi ofe? Which kind of work will Tankiso do?
B

: E-tla ba [moxuti]. He will be a [minister].

C-

A: Naa [TSeliso] o-ntsé a-sébétsa Is [TSeliso] working?

B: H@-g-sa-sébétsa; © He isn't working anymore.

A: 'Hg-ggsa-sébétsa ke 'ng? Why is he no longer working?

B: O-kéna sekols. He's attending school.

A: O-né a-gsébetsing? What work was he doing?

B: E~né e~le [morékisi]

A: Joalé o-tla sébétsa'ng ha a~qéta | What will he do when he finishes his
lithuto tsa-hae? education?

B: E~tla ba~-[molemi].

M-3

Sontaha Maobane e-né e-le-[Sontahal. Sunday Yesterday was [Sunday].
Moqeb&ld =e-e- memmmm————— [Moqebelo]. Saturday
Mmantaha BT [Mmantaha]. Monday

WS
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o4
A:
B:

Mot

mokete

reisisi
pitso

lechato

§
v

= >

Maobane e-née e-le-~la-bokae?
E-né e-le [Moqebelo].

Ke-utloa hore Maséru koana

‘e-né e-le-[mokete].

U-utloil€ litaba life kajéno?

Ke-iitloa hore Maséru koana
e-n€ e-le [mokete].

Neng?

[Maoba].

. - 008333

168-2
What day was yesterday? '

feast - I hear that in Maseru

there was a [feast].
horse race

assembly

‘marriage

What news have you heard today?

I hear that over in Maseru there was a feast
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Cycle 169 I haven't seen a thing yet.

M-1
bona
utloa

bua

]
ped

M-2
qéta .
ja
palama

ngola

:>wu>c'3
w .

M-3
fihla
qeta

palama

Ha-ke-&/=st[bone] lethd.
e [utloe] =~-==-

Ke-utloil€ u-bua. U-n'u-re'ng?

E-8, hg-ke=8=s0 bue lethd.

Litaba ke~life kajéno?
Ha-ke~-tsebe, :Ha-ke-&-so

utloe lethd.

Hg-ke-8=s5 [qéte].

Naa u-qeétile ho-ngola lengolo?
Hg-ke é=so qéte.
Ha u-qéta, u-le-koal&, u-le-témpe,

L1d -~
u-eo le-pusa.

~

E-é, hg-a-é=so [fihle].

Naa o-[fih1il€}?
E-8, hg-a-é=s5 [£ihle].

169-1

see I haven't seen a thing yet.
hear
speai

I heard you speak. What did you say?

No, T haven't said anything yet.

What's the news today?
I don't know. I haven't heard a thing

as yet,

begin I haven't finished yet.
eat
ride

write
When you finish, seal it, stamp it,
and go mail it.

arrive No, he hasn't arrived yet.
finish o

ride
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c-5 ' ‘ 169-2
A: Litaba ke-life kajéno? What is the news today?
B: Ha-ke-tsebe. Hg-ke-€=s0 utloe

letho. Uena u-utloil® life.

A: Ke-utloa hore Maséru koana e-né I hear that over in Maseru there was a
e-le mokete o-moholo ' big feast.

B: Neng?

A: Maoba mona. Just day before yesterday.

B: E-le mokete oa'ng? What was the feast for?

A: Oa-ho-amohéla baithaopi baa For reéciviug the volunteers from
tsoang Ameérika. ~ America.

B: Ba-fihlil€é neng?

A: Ba-fih1il€ hona maoba.

B: Joalé ke-mang eaa néng a-&ntsé Who was giving the feast?
mokete?

+ A: Ke-utloa hore ke-Tona=kholo T liear it was the prime minister and

le-matona a-mmuso. .
e-matona a-mmuso the cabinet of the Government.

00043E -
B LY




Cycle 170 I wasn't buying food. 170-1

M-l
Teacher - Response
Ke-n& ke -[ea] ngak¥ng. Kf-né-kg-sa—[ee] ngak&ng., I wasn't [going to] the
doctor,
mmv smmeme[tg0a]mmmmee emeeeo —————- [tsoe]-=-==~ I wasn't [coming from] the
' doctor,
mmm—————— [s¥b¥tsal---- = = cceecmeeea- [sébé;se]?-~-- I wasn't [working at] the
| ' doctor's place.
c-1
A: Ks-ilg ka-u-bona t8rBpbng maobane. I saw you in town yesterday. Were
U-n'u [tsoal ngak&ng? you [coming from] the doctor?
B: E-%8, ke-n& ke-sa-[tsoe] ngakéng.
A: U-n'u [tsoa] kae? Where were you [coming from]?
B: Ks-né ke-[tsoa] leb#nk&l&ng.
M-2
Teacher ' Response
KE—nE kg-[r@ka 1ij0] k'h&fing, K§~né ke-sa-[réke 11j0] I wasn't [buying food]
k'hEfing. at the cafe.
-------- [batla Susan]---==--- ~==w----=~[batle Susan]--- I wasn't [looking for
Susan] at the cafe.
-------- [isa 1iphahl®]------ me-----~[ise 1liphah1G]}--~- I wasn't [taking clothes/
goods] to the cafe.
c-2
A: U-n'u [réka 1ijo] [k'h&fing] maébane? Were you [buying food] [at the cafe]
’ ' yesterday? '
B: Ke-n¥ ke-sa-[rtke 1ijd]. '
A: U-n'u [rEka'ng]?
B: Kg-né kg-[r@ka sakeréte].
M-3
- Teacher . -Response _
T%elis® o-ne a-[tsamaea T¥elis® o-ne a-sa- . Tseliso - isn't [walking]
haholo]. [tsamaee haholo]. very much.

----------- [stbétsal. --=--=--[stb¥tse]. Tseliso wasn't [working].

. 0003327
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170-2

------- [bual. | wme-we={bual. . Tseliso wasn't [talking].
------- [r&kisa lilamunu]. meem~-=[rtkise Tseliso wasn't [selling
. 1i1amunu]. ' oranges).
c-3
A Ke~-btne [T%elisG] beseng maobane. I saw [Tseiiso] on the bus yesterday.
B: 0-n's-Etsa joang? O-ne a-rEkisa What was he doing? Was he selling
1ilamunu? oranges?
A:. R-8, o-n¥ a-sa rekise lilamunu. No, he wasn't selling oranges.
O-n€ a-s¥b&tsa. He was working.

B: £-8, T¥elis® o-rtkisa lilamunu

ka-beseng, hg-g-sébétse téng.
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Cycle 171 I see two houses. 171-1

Use pictures 1 & 4 for the following, plus other pictures that have 2-5 people in them.

M-1
ba-bab¥li Ks-b’&na batho [ba-bab&lil. two I see to.people.
ba-bararo = = = oemesmeeeeeaa-- [ba-bararo]. three
ba-ban® = = =@0Z o c;msccccemno- [ba-bangl. ' four
ba-bahlano = =  ~--eecenece-a- {ba-bahlano]. five
M-2
batho ba-bakae? U-bona [batho ba-bakae] how many [How many people] do you
set¥oantibng s¥8? neople? see in this picture?
matlo a-makae?  ~---- [matlo a-makae]--- how many
, . houses?
buka tse-kae? =  c-e-- [buka ts®-kae]---- how many
books?
Cc-1
T: U-bOna batho ba-bakae setfoant¥8ng How many people do you see in this
sta? picture?
§: Ke-bona batho ba-bab¥li.
Or: Ba-bab¥li.
M-2
a-mab&li KE-bGHa matlo [a-mabgli]; two I see two houses.
a-mararo @ eememeeemee———- [a-hararo]. three
a-maneé ==  meeeceme—e=—- [a-mane&]. four
a-mahlano = =  =eceeccacamaa- [a-mahlano]. five
Cc-2
T: SetSoant3dng s¥¥ u-bona matlo a-makae?
Sl: KE-bGna matlo a-mane.
S,: Nna kg-bGna matlo a-mahlano.
M-3
. tsE-p¥li [Bill] o-na le-libuka

[tsé~pElil. two Bill has two books.




171-2

ts€-tharo = = = =emececooce-o- [tsE&-tharo]. three

ts&-nne [ [ts¥-nn€]. . four

ts€-hlano = = = cccc-cmccnaa- [ts¥-hlano]. five
Cc-3

T: [Bill] o-na le-[libuka] ts¥-kae?
S: O-na le-[libuka] ts¥-hlano.
T: VUéna u-na le-ts&-kae?

S: DNna kg-na lé-tsé-nna.

000430 448




Cycle 172 I'we already said it. 172-1

M-1
cho16 ‘ Kg-sé ke-[chold]. said I've already said (it).
jel# et [jelr]. have eaten I've already eaten.
t8tse =0 0z =e===-=- [tbtsel. - have bathed.
apére =0 ==mem-e-- [apére]. " have dressed
c-1
A: Hg~r§-e6 [jal. ,
B: Nna ke-s& ke-[jel&]. Me, I've already [eaten].
M-2
nchapé [Nchape] joaltka ha - beat me [Beat me] as you have
u-s& u-bolétse. already said/told.
nthahe [nthahS]-~cmceena- kick me
nkotle [nkOt1E]-mmmmmmmmm strike me
c-2
A: Ke-tla u-[shapa] hona joalt. I will [beat] you right now.
B: Ua-pota. U-ka [shapa] mm'ao pele. You aré crazy (raving]. You can
[beat] your mother first.
A: HE¥ monna u-se-kaa-bua ka-mme , Hey man, don't speak about my mother,
ua-utloa? : you hear?
B: Kg-sé ke-chold. {Nchape] joaltka I already said (it). [Beat me] like you
ha u-s& u-bbletse. already said/told.
Or: Ke-st ke-chold: [Nchapé]
joaltka ha u-s'u-bolétse.
M-3
s€ Ke-s& ke-tsamaea. I'm alreagy going.
né& , ' Kg-né ke~-tsamaea. I was going.
ntsé Kg-ntsé ke-tsamaea. : I'm going.
* % * * %
s& | Ke-st ke-kula. I'm (already) sick.
n# Ke-n¥ ke-kula. ‘ I was sick/I was being
sick,
ntsé Ke-ntsé ke-kula. : I'm continuing to be sick.

000441
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172-2

s¢ Ke-s& ke-tZaba. ‘ I'm (already) scared.
né K§~né ke-t3aba. I was afraid /I was being
_ afraid.
ntsé ' ~K§-nt38 ke-tSaba. : ' I'm continuing to be afraid.
c-3 | |
A: Naa u-nts'u bapala bd15? Are you still playing bali?
B: £-%, hg-kgmsa bapala. ' No, I'm no longer playing.
A: Ao! moiato ke'ng?
B: Ke-s¥ ke-kula. I got sick.

o | 000442 |
S 148




Cycle 173 We saw many cars. ) 173-1

M-1
phomola . Le~ile la;[phomola]i rest, stay How many days did you
hotéléng matsatsi o stay at the hotel?
a-makae? .
sébétsa = = 00 mmeeeee- [sebetsal ~~-
M-2
a-mararo Re-ilE'ra-phomola téng three We stayed there
. téng matsatsi [a-marad]. [three] days.
a~mabeli M e —————— [a-mabelil]. two
a-mané = eeesmeasessscacsaens [a~mané].  four
a-mahlano = =  ~-essscacoaoaa- [a-mahlano]., five
c-1
PCV: Ha le-fihla New York, le-ilé la-phomola hotéléng

matsatsi a-makae?
Mosotho: Re-il€ ra-phomola téng matsatsi a-mararo.

Or:A-mararo.

M-3
lintho Re-ile ra-bona many things We saw many things.
tse-ngata [1intho tsé-ngatal. .
libaka
tse-ngata =  ~er~-=emmceee- [1ibaka many places
, tsé-ngatal.
1iko16i
tsé-ngata = ~ s==-w-=cec-ow- [1ikoloi many cars
tsE;ngéta].
makoloi = = = 0 ~ecececena- [makoloi greét fleets
a-mangata a-mangatal. of cars
_ marokhd . ememmmaaea- [marokhd many bridges
a-mangata a-mangata]. '
mabénkéle )
. a-mangata = ~===- “————— [mabénkele many stores

a-mangatal.
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Cc-2
PCV:
Mosotho:
PCV:

Moeotho:
PCV:
Mosotho:

Cc-3

Le-ilé la chakela libaka tse-kae?
Tseé-ngata

Le-ilé la-bona'ng?

Re-ilé ra-bona lintho tsé-ngata.
Ra-bOna marokho a-mangata.

Hapé ra-bona makoloi a-mangata.
Le-il€ la-thoha New York neng?

Ka~-mora matsatsi a-mararo.

| [Use picture number 6 for the following:

Banna baa ba-pola mabéle a-makae?

Ba-pola 1 abélé a-mangata.

. U-bona joang hore ke-mabelé a-mangata?

Kg-bona mmoko G mongata.

000444

173-2
Did you visit many places?
Many.
What did you see?
We saw many things,
We saw ﬁany bridges.

Also we saw ‘many cars.

We'left after three days.

How much sorghum are these

men threshing?

How do you see that the
sorghum is much?

I see a lot of chaff.

>
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Cycle 174 I'm binding myself to work two years in Lesotho. 174-1

.ILI.'L].'.
‘Teacher Response 5
tlama itlama bind//bind oneself :
chesa ichesa burn//burn oneself é
t¥epa it¥epa trust//trust oneself; be conceited ?
tseba itseba know //know oneself g
t¥aba itSaba fear//fear oneself - ]
pheta ipheta repeat//repeat oneself %
mema iméma invite//invite oneself é
pata ipata hide//hide oneself g
kksbetsa ikbkobdtsa humble//hunble oneself
khant3a ikhant8a show (with pride)//be conceited 2

Cc-1 ) E

A: Naa u-batla ho-ba moithaopi? Do you want to be a volunteer? %

B: E¥ ‘

or: I, k§~batla ho-ba moithaopi.
A: U-itlama hore u-tla s&b¥tsa Lesotho Are you proemising (binding yourself)
(1i)lemb ts&-p&li? , _ to work two years in Lesotho?
B: Ee&, ke-itlama joald. Yes, I've bound myself thus,

A Rga-luboha. ' %

c-2

Use picture 7 with the following: ]

A: Mosali #o eaa Ylcsang o- itlamm¥ This woman who is winnowing, what has
ka 'ng? she tied herself with?
B: Ka-tjale. With a shawl,
Where has she tied herself with a
shawl?

She has tied herself around the waist :

A O-itlammé ka-tjale kae?

B: O-itlamm# ka-eOna th&k¥ng.
with it (shawl).

c-3

A: U-batla mang?

B: Ke-batla mookameli. Naa o-tlé-mpha i
mos&b¥tsi? ) ,

A: Kga-khSloa o-tla u-fa. Fetla u- I think he will give you (some). Oily %

ikokob¥tsé ha u-bua le-baokam#li. humble yourself when you speak with the

directors. i
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B: KEa-ikBkﬁbétsa kamehla hﬁ-kg-

bua le-baokam¥li.

174-2

I always humble myself when I speak

with the staff.

A: Ke-hantle. Ha-re-e@ he, ke-u-isé

C-4

A:

Ofising.

hant18?

B: U-botsa joald hobane'ng?

A: Hobane kg-utloilé a-bua hampe .

ruta
rata
raha
reka
roka

B: fé, ke-motho eaa ikhant%ang hampe.

c=5

Parent:

ho-[Phiri].

Naa [Mam€l16] o-tseba ho-bua le-batho

Why do you ask thus?

Because I heard her speak rudely to

[Phiri].

Ha-a-tsebe ho-bua le-batho hantle. conceited.
ithuta teach//teach oneself, learn
ithata love //love oneself
ithaha kick//kick oneself
ith€ka- buy//be worth buying
ithOka ‘praise//praise oneself

[Bill] o-ithuta joang sekd

Teacher: O-ithuta hantl2 haholo.

Parent:

U-bOna hore o-tla pasa?

Teacher: 1&g, o-tla pasa habcn0l0.

Parent:

16ng?

Do you expect that he will pass?

Yes, he will pass easily.

Re-tla leboha habolo, tichere.

000446
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Yes, she is a person who is extremely
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Cycle 175 Who reads the Sesotho newspaper for him? - 175-1

M-1
chaka chak€la visit//visit (somebody)
ph€ha ' ph€h€la " ‘cook//cook for (somebody)
reka reékela . buy//buy for (somebody)
ema _ €m€la '~ stop, wait//wait for (somebody)
bina : binéla sing//sing for (somebody)
batla ' batlfla want//look for (something for
somebody)
thaba ' thab@la be happy//be happy for (something ox
éomebody)
tla t1éla come//bring (something for somebody)
c-1
A: U-s'u-tsamzea? _ Areiyou going already?
B: E&, ké-il'ﬁ pheha. » Yes, I'm going to cook.
A: Ao! U-phéh€la mang? Oh! Who are you cooking for?
B: 'Ké-ph@h@la bana ba-ka. o I'm cooking for my children.
c:=2
A: lLe-ea kae? Where are you going?
B: Lebenk&léng.
A: Le-il'0 etsa joang?
B: Re-il'o r€k€la bana liphahl®, _ I'm going to buy clothes for the
children.
M-2
bol€la bol€lla tell//tell to (someone)
ngbla : ngdlla write//write to, write for (someone)
bala balla - read//read for (someone).
koala : koalla close//shut (somebody) out/in
ala - alla prepare the bed//preﬁare the bed for
jala A _ o jalla sow//sow (seeds) for
qala - galla . begin, start//begin for, start for
c-3

A: Naa mookameli oa-lona o-tseba ho-bala

Sesotho?

0004437
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175-2

B: Ha-a-tsebe.
A: Ke-mang eaa mo-ballang likoranta Who reads the Sesotho newspaper for him?
tsa-Sesotho?

B: Ke-[Bill].

M-3
etsa :l Etsétsa do, make//do for, make for
hlatsoa hlatsoé&tsa wash//wash for
tlatsa tlats€tsa £fi11//£i1l for
botsa : . botsétsa ask//ask for (something) for (somebody)
tlisa tlisétsa bring//bring for
senya v ' senyetsa do damang//do damage to (someone's
property)
bitsa bits€tsa call//call (someone) for (somebody)
Cc-4
A: Naa liapol€ li-téng héno?
B: 1i&, li-ngata. Ua-li-rata?
A:  EE, kg~li-rata haholo.
B: Ke-tla u-tlisetsa tsGna ka-Mmantaha.
A Ke-tla 1leboha haholo.
c-5
A: Le-fihlil€ neng m§§?
B: Re-fihlilé maobane. .
A: Le-fihlEtse kae? ' Where have you arrived at (for lodging)/

where are you accommodated?
B: Re-fihl@tse hotéléng. We are accommodated at the hotel.
A: Le-tlil'c qfta nako é-kae? How much time have you come to spend?.

B: Matsatsi a-mararo.

000448 
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Cycle 176 Lesotho became self-governing in 1966. 176-1

M-1
busa ipusa govern//govern oneself
bona ipona see//see oneself
botsa ipotsa ask//ask oneself
‘baballa ipaballa take care of//take care of

oneself,
\
el |
A: Naa naha'ea-Lesotho e~busoa Is the country of Lesotho ruled by
ke-Englane? England? v
B: f-8, Lesotho ke-naha €& ipusang. No, the country of Lesotho rules itself,
A: Hao! e-qalilé ho-ipusa neng? Oh! When did it begin to rule itself?
B: E~-qalil& ho-ipusa ka-1966.
c-2
A: Nsa ua-utloa hore hoa-bata? Do you feel that it is cold?
B: &, kea-utloa. | Yes, I feel it.
A: U-tsoanétse ho-ipaballa. U-se-kaa You ought to take care of yourself.

tsamaea kantle. Don't go outside.

B: Hobane'ng?

A: Hobane ha u-sa-ipaballe u-tla Because if you don't take care of
tsoaroa ke-sefuba. yourself, you will catch (be caught by)
a cold,
M-2
hlatsoa itlhatsoa ‘ wash//wash oneself
hlaba itlhaba prick//prick oneself
h1lopha itlhopha arrange//adorn oneself
shéba ichéba . ‘ look at//look at oneself
shapa ichapa v beat//beat oneself

0rgz90
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[John], naa u-s‘u itlhatsoits@?

-2, ha-ke-8xsb itlatsoe.

U-tla itlhatsoa neng? . Sekolo
sea-kéna hona joald.

Mphé sesepa ke-itlhatsoe kapele.

Nka sesepa ke-séna.

000450

176~2

John, have you washed yourself?

No, I haven't washed myself as yet,

When will you wash? School begins right
now. |

Give me soap so that I may wash quickly.
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Cycle 177 1I'm teaching eight students

M-1
baa robeli , Ke-ruta barutuoa [baa rob&lil.
baa robong = === 0mmemmemmeeao-aa [baa robong].
baa leshom€ = = = =  —ememcmcacoaaa- [baa leshom€].
¢l
A: U-ruta barutuoa ba-bakae?
B: Baa rob&li.
Or: Ke-ruta barutuoa baa rob€li.
M-2
aa robéli Ho-na le-mab&nk81C [ua robdlil
Maséru.
aa robong =00 —e-eemeemoee- [aa robongl------..
aa leshom€ = = eecmmcmmacao [aa leshom@]-~--- .
C-2

|

A: Ho-na le-msbenk€12 a-makae Mas@ru?

B: Maséru ho-na le-mab€nk€le aa-robéli.
C: £-8, ho-na le-mabCnk€l€ aa-leshom@.
c-3

A: Susan o-fumane mangdl8 a-makae kajéno?

B: O-fumane (mang01d) aa-leshome.

M-3

tsée-robeli Ke-r&kild 1libuka [tse&-robeli]
tseg~robong = =0 0ome-mse—me——meo- [ts€&-robong]’
_tséE—leshom@ _ B LT epup . [tsEE~-1eshomE]

C-4
- A: U-tsoa r€ka'ng?
~ B: Ke-tsoa réka [libuka].
A: U-r&kild [libuka] tsé-kae?

B: Kg-rakilé libuka [tsE€&-robong].

000451
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eight I'm teaching [eight]
students.

nine

ten

eight There are eight

stores in Maseru.

nine -

ten

eight I've bought eight
books

nine

ten

457
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APPENDIX I

PRONUNCIATION EXERCISES

TO THE TEACHER:

Sesotho has many sounds which are unfamiliar to the English speaker.
Some, like the clicks (q, qh), are obviously very different from English;
but cthers, like the vowels and many of the consonants, seem (to the
English speaker) to. be similar to English sounds. But these sounds are
not the same, as your Sesotho ear will quickly tell you when your students
use English sounds in Sesotho words. These pronunciation exercises are
provided to assist you to teach your students an accurate pronunciation of
Sesotho.

The following consonants are roughly equivalent to the sounds in the

English examples:

SESOTHO ENGLISH
ph  pholo | ox polo
th  thap® grass rope top
. ch  ichu ouch chew

In Secsotho these sounds have a slightly longexr period of breath between
the releasé,of the consonant and the onset of the vowel than do those in
English. It will take some practice before your students produce this
additional amount of breath in a satisfactory fashion; the exercises on
P-5 and P-10 will be helpful in developing this skill.

There ar~ three other sounds in Sesotho which use ''breath" from the

lungs and so belong to this same series:

ts - tsomd 1égend
tlh tlhase spark
gh ghana saddle (n)

These sounds are completely new to ‘the English speaker.
This series of consonants made with a noticeable puff of air from the
-lungs will be called the aspirated series of consonants:
ph th ts «ch tlh qh
This éeries is matched by a series which does not use air from the lungs;

in fact, during the pronunciation of these sounds the air passage to the
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lungs is momentarily cut off. This series will be called the "ejective"

series:
P paso post, mail
t taba matter, affair
ts tsela road
tj tjale shawl
tl tla tome
k kO fi coffee
q qala begin

This entire series of sounds is made in a way that is unfamiliar to
your English-speaking students. Some of them may learn to produce these
sounds by imitating your pronunciation. But for most of them it will be
necessary to follow the special teaching procedures which will be given to
you by your linguistic director.

In addition to the pronunciation problems presented by these consonant
series, there are two other major areas of pronunciation difficulty for the
American student: the vowels (except /a/) and tone. These will be dis-
cusgsed in connection with the pronunciation exercises and in the notes to
certain of the cycles. The clicks, while of considerable interest because

of their novelty, are not a major pronunciation problem.

TO THE LANGUAGE CO-ORDINATOR:

Ejective vs. Aspirated Series:

p t ts  tj tl k q
ph  th ts ch tlh  k'h qh

1. Native speaker reaction to mispronunciations is stronger for these two
series of consonants than it is for any of the other consonants, vowels,
or tone. » '

2. . The aspiration in Sesotho is somewhat longer than in English. An
"English" amount of aspiration is insufficient for the Sesotho ear.

3. The pronunciation exercises are organized according to contrastive pairs
(p//ph, t//th, etc.). For the purpose of teaching both skills of
recognition and production it may be desirable to devise additional
exercises from these materials (e.g., drills within one of the series,

but at different points of articulation and in different manners: pala,

taba, kaba, qala, tsala, tjale, tlaba).
O
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The skills of production and recognition of the ejective series are both
essential in the learning of Sesotho. “The following order of drill
activities is suggested for learning these skills:

a) Discrimination drills (to develop the recognition skill), as
a prerequisite to the production drills, using the contrastive
pair exerxcises (P-5, f££f.).

b) Production drills (see below).

c) More discrimination drills (even after production is well-controlled,
it is still possible to confuse this series with the aspirated series).

Some suggestions toward achieving production of the ejective series (in

addition to mimicry of the words in the pronunciation exercises):

a) Holding the breath, say

P Ps'P +s-

t, t, t ...

k, k, k...

P, &y, k...
without a following vowel.

b) Holding the breath, say [p] followed by [al, the vowel first quite
separated from [p?], then increasingly closer until the glottal
release is almost simultaneous with the labial release:

p??%%a, p???a, p?%a, p?a
Do the same for /t/ and /k/:
£?99%a, t??%a, t?%a, t%a
k??9?%a, k??%?a, k??a, k?a
c) Repeat the above, attaching the other vowels: €, 0, e, o, i, u,

d) Deform the following English words:

Ejective Aspiration
papa papa (=/phapha/)
‘paper paper

Pepe Pepe

Tito Tito

toto toto

Kiko

Coco

- 000454 160



e)
£)

g)

P-4

Use steps a, b, ¢ above to teach /ts/.
Ditto for /ti/.
Deform the following English words:

Ejective Heavy Aspiration
(tj} cha-cha {(ch) cha-cha
choo-~-choo choo-choo

Use steps a, b, ¢ above to teach /tl/.
For additional suggestions for the production of this series,

see p. 405 ££f. of William A, Smalley's Manual of Articulatory

Phonetics, rev. ed., New York, 1963.

.-
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Ejective//Aspirated
p//ph

1. p
pala be heroic, unbeatable
poma cut (v)
pula rain (h)
pos6 post, mail

pela rock-rabbit

patsi firewood
pola thrash
pere pear

putsa reward (v)
peta chest

pakela witness (v)

poii goat

pele before

peli two
poh6 male (animal)
poone maize, mealies

palama mount, ride
pol€@l6 sentence
shapa hit

supa point at
sesepa soap
lepOlesa policeman

lapile be hungry

TO THE TEACHER:

2. ph
phala .a whistle
phoma come out
phula . vale, small valley
ph0sG a mistake

phela 1live (v)

phatsi shine (id)

phGla become cool

phere become soft (id)*

phutsa grow (w/o bearing fruit)
pheta repeat

phakela eat greedily

phéha cook
phécha crawl
ph€thG end

phaka = devour
pholo ox

phomola rest (v) -
phofo flour
phG0f616 animal
phakisa hurry (v)
phahama go high
bophelG 1life
MphS Mpho '

The above are divided into three groups: 1) minimal pairs in which

the other consonants constitute "easy' sounds for the English-speaking

learner of Sesotho; 2) minimal pairs except for a slight vowel difference,

% (id) = ideophone

RLE IS 1
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and minimals pairs in which the other consonants constitute "hard" sounds;
3) words which are not paired minimally, but for which an accurate pro-

nunciation of /p/ and /ph/ is desireable.

| p//ph
1-1 papa porridge
' pepa carry on uvne's back
popi doll
pepe walk quickly (id)
peipi pipe
papali game
pompong candy
pampiri paper
2-2 . phauphau stupid person
phaiphail roam about (id)
phepheng scorpion
phapha awake suddenly (id)
2-1 ' phapang quarrel (n)
Phupu July
phépa white clay
ph€po feeding
phaposi small room

El{lC ' L 00045;; '
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TO THE TEACHER:

These contrastive pair sets can be used in several different exercise
modes:

For recognition / discrimination:

1. Have the students listen to your pronunciation of column 1.
2. Have the students listen Eo your pronunciation of column 2.
3. Have your students listen to your pronunciation of matched
pairs from the two columns.
T(teacher): pala, phala
T(teacher): poma, phoma
etc.
4. Test the students' ability to discriminate between the aspirated
and ejective series by giving them words randomly from columns
1 and 2 and having them respond with "1" or "2".
e.g. T(teacher): pula S(student): 1"
T(teacher): phela S(student): "2%".
etec. .
5. An additicnal discrimination drill can be created by placing the

matched peirs into a drill setting of the same-different type:

Cue Response Verification
T: pala, pala S: same T: pala, pala, same
T: pala, phala S: different T: pala, phala, different
T: phala, phala S: same T: phala, phala, same
T: phala, pala S: different T: phala, pala, different

The "verification" step, in which the teacher repeats the "question"
and then gives the correct answer after the student response, is a
necessary part of the testing procedure, but it also re-inforces the
students' learning. The student response can be individual or as a
group.
6. The word groups labeled 1-1, 2-2, 2-1, and 1-2 are to be used as
follows:
a) Listening (cf. steps 1 and 2 above).
b) Testing (cf. step 4 above).
e.g. T: papa S:  Mi-1"
T: Phupu §: "2-1"

etc.

000458
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7. 1If necessary, additional drill material can be constructed along
similar lines out of Sesotho syllables:
1-1 pa, pe
pe, pi
Pi, po
etc.

2-2 pha, phe
phe, phi
phi, pho

etc.

1-2 pa, phe
| pe, phi
pi, pho
etc.
» Syllables such as this can also be used in same-different drills
{(cf. step 5 above.)

For Production:

8. Have the students imitate you in the following manner:
T: pala (model) S: pala (imitation)
T: pala (verification) §: pala (imitation)
This is the most basic form of mimicry practice, and it will be
referred to as "double repetition". Students should participate on
both an individual and group basis.
a) Use all the examples from column "1' in this manner.
bb) Use all the examples from column "2" in this manner.
c) Use the exémples from column "1" and "2" alternatively
in this manner. |
9. Have the students imitate your pronunciation of the minimal pairs
from columns 1 and 2 in single repetition':
T: pala S: pala
T: phala S: phala
An alternative way of drilling these is as follows:

T: pala, phala S: pala, phala

Co0452
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P-9

10. The groups labeled 1-1, 2-2, etc. can be used in the manner of step 8.

TO THE STUDENT:

The words in the pronunciation exercises have been chosen for their
special usefulness in acquiring a good pronunciation of Sesotho.

Many of these are not the ones which you need in your early Sesotho
conversation. Hence it is suggested that you make no special effort to
learn the meanings of the words in these pronunciation exercises, Their
usefulness at this point in your language development is for pronunciation,

not communication.

‘ | 156
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Ejective//Aspirzted

t//th

1. ¢t 2. ¢th
taba matter, affair thaba mountain
toba go straight to » thoba slip away
tala green : thala gambol (by animals)
rata love (v) ratha cut (v)
toma briddle (v) thGma start (v)
teko temptation th€ko price
tella despise thella glide
tapo hunger (n) thap6 - grass rope
tapa dance (v) thapa become tame
taka mark (v) thaka companion, friend
tafol8 table thabile  be happy
tona huge thusa help (v)
téng at that place matha run (v)
te@ tea | athe while
tima extinguish futhumala become warm
tinare . dinner letho nothing
Sta visit (v) - Sesotho Sesotho
feta pass (v) ntho thing
mofuta kind, variety batho persons
monate nice Basotho Basotho
betere better
leoto foot
setofo stove
setuld chair, stool
aubuti (my)_elder brother

ERIC o 0004631




2-2

2-1

1-1

2-1

t//th

tato
tata
tota

tutu

thathd -
thaotha
thetha
thethana
thithi
thotha

thuto
ithuta
thato
ithata
thota
theéta
théteng
thata

p//ph
t//th
topa
topa

PAT AT AY
toropo

phethd
phétha

pheta
Phatt

thipa

P-11

hurry (n)

be in afhurry

become strong, great
deaf

charm, fetish

recruit (v)

trim (the thatch of a house)
fringe skirt

fringe skirt

transfer , carry

1esson,>education
learn

love (n)

be neat (always)
plateau

roll down
lavatory

hard, difficult

swell
stuff (v)

town

end (n)
finish (v)

repeat

August
kni fe

00036



Ejective//-

/-

“koma
kula
kuma
kubu
Y
kobd
k5181,
lekala
sekd16
buka

noka

lesaka

lerakd

1.k

beat, strike

bow (v)

come in

give sparingly
coffee

eat (salt or sugar)
be sick

break into small pieces
hippo

%?%% (a small hole)
blanket

wagon, car truck
department (of govt.)
school

book

river

sew

praise

become. right

try

buy

bank

time

act of digging

visit (n)
place (n)
cattle kraal
wall

fat S,
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k//-
p//ph
t//th

1-1  kaka be proud
 kapa = or

kéta become thin
k8ké  "knocksknock"
képi cup
kopa beg, request
k8réké church
ténki  donkey
koranta newspaper
mokete feast
katiba hat
kapele quickly
tuku head scarf

kanakd on time

2-1  th8kd praise-poem
phakisa hurry (v)
thok® at the side
phoka  dew
phuka fin
phakoe hawk
thék6 price
thaka  comrade ¢

000463



TO THE TEACHER:

Sesotho has an ejective /k/, but it does not have an

aspirated [xh/ (exoept in a very few loan words, which the ILesotho

orthography writes with Q{WQ :  k'habothe, cupboard). Hence the

P-14

ejective-aspirated contrast which obtains for "p" and "t" does not occur for "k"

(though the symbol <kh> is used in the Lesotho orthography for another kind

of sound: see P-32 ), The discrimnation of this sound, /k/, can be

taught by use of the foregoing exercises,while the production of /k/

can be taught:

1) By mimicry drills, using the words above.

2) By anslogy with the sounds /p/ and /t/ (since /k/ is

produced in the same mammer, but at a different point

of articulation), using the following steps:

a) Sesotho syllables (mimicxy drill, horizontal):

pa ta ka

" pe t& k&

po +6 k8
etc,

b) Sesotho words (mimicry drill, horizontal)

/v/ 14/

pa slap! (id) ta, sound made by
- hitting with a

stick (id)
papa porridge tata extend, hurry

. Spa  dig Tta visit (v)

lepa observe (stars) leta wait for

pala . be unbeatable ‘tala  green

rape turnip rata love (v)

000465

v

kaka
Ska

leka
kaia

raka

sound made by
hitting with a
stone (id)

be proud
betray
try
weigh

precsie

171
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rdpa  tether (v) rota urinate roka sew
papa porridge tapa  become tasteless kapa or
palama ride (v) - ' kalama ride (V)
- - taba matter kaba beat, strike
pona. be wilted tOna  open the eyes wide kOna refuse (to
: give food)
cripd  act of whip-- (le)chatd wedding chak8 visit (n)
ping .

lerapd lsather.strap leratd love (n) lerakd wall
pépd  honk! (id) k8k8 "kiotk-knock"
poma cut (v) toms ~ bridle (v) koma eat (salt ox

sugar)
pobo wop! (id) tobo  pow! (id) kob8 blanket
pula rain (n) tula  stamp, crush kula be sick
- - tutu  deaf (pewson) kuku cake
- tuma, become famous kuma breal into

minmte pieces
péna twm np (brim  tena dress (v) kéna come in

of hat) -
- - teba  deep k&ba bend in’ the
: brecze

-- sebata Deast sebaka place (n)

0004¢ |
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Ejective//Aspirafed p-16
tj//ch .

1. tj _ ‘ 2. ch
tj&l6 act of somebody's food chéld act of somebody's things being

being eaten burned '
tj86 * eating food chéd - act of trapping
'tj8h8 confiseation of property ch&hd ant of trapping
ntja dog ncha new
tjeka  turn, dance , cheka dig
tjaka beautiful person - chaka visit (v)
tjale  shawl | oache watch
tjama stare (v) tichéré teacher
motjgli herdboy cha burn (v)
tj6t6 wild watermelon chéé no

e~chd say it out

mochini machine
sechaba tribe, nation
ch818t8 money

moches® heat, temperature

| | o
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1-1 tijetje

(mo)tjetje
tjotjela

tjotjo

2-2 cheche
ch@cha
chacha
chencha

chache

2-1 chitja

fecal matter
one long drink
stare fiercely
bribe (n)

a kind of bush
withdraw backward
kindling

change (v)

anglican

round

000365
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t3//ch 1-1  tjapa lie down carelessly (id)
E//fﬁ ' tjapi sound of milking (id)
k//- tjaka  a handsome person
t jako permanent residence
t36t8 wild melon

- t38pa cows bull
tjeka dance (v)
tatja manage, compete with
kat ja drink all at once (id)

2-2 chapha sudden rige of the sun (id)

~chaphi sﬁall quantity of milk

chepha be away from home in the mines

(a long time)

chipha chip (v)

chopha  provoke persistently

phacha clumsy walking (id)

phécha scoot forward (while sitting down)
pheche crush (nn insect) (id)

phocho  remove feathers by scalding (id)
thacha  become straight & level (id)
thocha, " " "oon "

thocho sound of bare feet walking (id)

2-1  chapb® whipping ()

chepa dig

chepd digging (n)
chata wed

chita cheat

choto  stomp off angrily (id)
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chaka
chaake
chakd
cheka
ch€ka
chéke
cheiki
chekd
chiki
ch6ko

chuku

visit (v)
mealies (corn)
visiting (n)
dig ‘

check (v)
cheque

kind of lizard
digging (n)
cheeky (adj)
chalk

P-19

sound of puffs of smoke (train) (id)

000450
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Eiective//Aspirated

ss//t8

1. ts

tsola undress

tsela road

tsomd act of hunting
tsoma awaken (v)
lets€tse a flea

tsoala give birth to
ntsintsi fly (n)

tseka dispute (v)
tsepa land when jumping (id)
letsolo lightning
tsebo knowledge
tsoena disappoint
tseba know

tsebe ear

tsoha wake up

tsoa come: out
tsamaea go

metsi water

motse village

lutse : have sat down
bitsa - call (v)
botsa ask

botsoa lazy

8tsa do ]
letsOho hand, arm
lentsoe voice
‘mos@bétsi work

v
tsola

v
tsela

v
tsomd

v
tsosa

v v
ts8tse

v

matsoala

vl vn
ntsintsi
tseka

ts8pa

letsold
ts&bs

v oA
ts oenya

v
tso
tsaba

V'
tsimo

v
tsGha

v
ts€la

vl
tsila

v
fatse

A
bbntéa

..
ntsi

v
motseare

000471
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ts

take pot off of fire
cross over

legend

frighten (v)

. a kind of hat

.hiskers

fly (n)
sift
trust (v)

hunting party
act of backbiting
trouble (v)

black! (id)
be afraid of
field

laugh at
pour into
dirt

down

show

eyebrow

~ noon

1/

{1

1



2-1

1-2

ts//t5

letsEtse
letsatsi
tsotsi
betsEtsa
hats€tse
bitsitss
8tsbtsa
botsitsd
letsatsa

tsitsa

ta8ts8e
v
tSaetSae

v ~
tsetse

tSotsd
t&etse
tsetse
tSotse

A o, A
bontsitse

tsé~t&8hla
tsé~-nto
t56-t508u
tse~tEumo

tsa~7EEp0

P-21

flea

sun, day

gangster

throw T
have felt the cold
have called

have done for,..
have asked

ridge

be level

a kind of hat
stupid person

urine

animal fat

have poured into
have crossed over
have dished up

have shown

s «oWhich are yellow
«soWhich are black
«+svWhich are white
«sovhich are white-faced

YA

««s0f TSEpo

tsa-T¥elis® ...of TSelisd
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. t3//ch

1-1

2=2

kotsi
kutse
katse
kétso
kutsd
teaipa
tsoekere
tséta
tseka
ts&ké
ta0ta
Teiki
tsoka

tjoetsd

phetse
phétso
phatSoa

t¥éphé

meeting
firewood
guestion

horse (archaic)
pot

taste (n)

have smitten
danger
have.become sick
cat

action
stealing (n)
pinch (v)

sugar

thin (due to lack of fodder)

~ quarrel (over owmership) (v)

flash (of light) (id)
admire

Tsiki

wave (v)

act of telling

squash! (id)
actionof dislocation (id)
black-and-white

springbuck

00035+
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2-1

t8ipho
tSethe
tSuthd
phetse
phatsi
phatsa
thetsa

chetse

tSepe -

T¥itoe
+58ka
+81it0

teita

P-23

a kind of game
jump (id)

act of going away (n)
have lived
shine (id)
splinter (n)
touch

have burned
hope (v)

hope (n)
weevil

iron

Decemben

gift

offenge, obstacle

difficulty

000474
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Ejective//Aspirated

P-24
t1//t1h
1.t1 2.tlh
£1010 trespass t1lholG defeat, conquest
tlere be very red (id) t1h€re sound of broken stick
or guitar string (id)
tlase down below tlhase spark (n)
t1lald fullness tlhal® divorce
tla come tlha cut with an axe
tlaka laugh at tlhaka vaccination (by witch
doctor)
tlats6 support (n) tlhatsG vomiting
tlako scorn (n) tlhako hoof
tloka become furious tlhoka ear wax
ntlo house : ntlha point (n)
tlali lightning tlhapi fish (n)
hantleé good
but1€ slowly
batla want
matla strength
utloa hear
t1//t1h
1-1. tl6tla praise (v)
tl6tlo praise (n)
t16t1ol15 defame
tlatiapa oppress
tlantla beat, strike

2-2. tlharantlhope grasshopper

t1h&t1hékoa husk, bran
2-1. tlhotla filter, strain, wring
tlhatl€ha cook (in a pot)
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+1//t1h

ete. 1-1 +15po (a kind of) haircut
L1loka, become furious
“tlaka laugh at
t186ts80  anointing
thaka scorn (n)
tge-nt18 nice

kantl8 outside

2-1 $lhapi fish
tlheka vacciration {by witch doctor)
$1hatsd vomiting
tlhako  hoof
tlhoka  earwax
tlhapa  insult
t1hapd washing the hands (n)
t1htké carefulness
tlhoko ~ nipple (of a woman)
+1h8k® having a house in good order (n)
tlhakd a light color

Q | ()(}(kaf?gs
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TO THE TEACHER:

The sounds:/t1/ and /tlh/ are not found in English, nor is there any
sound in English similar to these. The materials above gre given for use
in developing the student's ability to distinguish between these two sounds.
The student should be able to distinguish these sounds fairly easily, but
he may have some difficulty in achieving a good pronunciation by merely
imitating your speech; the following are some suggestions that will aid in
your teaching of this new sound.

1). First, have your students mimic your articulation of /t1/

followed by /tggiceless vowel /A/:

t14, t1A, $1A
t1A, t14, t1A

If your students are successful in this, vepeat this exercise
with voiced vowels:
tla, tla, tla
tla, tla, tla
£18, t1€, 1€
t18, t1€, t18é
(Btc. with the other vowels)

Use the same approach in teaching the production of /t1n/.
2)._ If the previous steps are not sufficient to initiate the

production of these sounds, try having your students make

a conscious e?fort at the articulation of /s1/ by:
a.) Put/zizgtongue in the position for /t/.
b.) Lowering the sides of the tongue, while keeping the tongue-tip
against the roof of the mouth, and sinultaneously making
an ejective articulation (as
was previously learned for /p, +, k, ts, t3/).
c.) Following the articulation first with a voiceless vowel

(/tlA{)then with a voiced vowel (/tla/).

, 000477 15
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Note that the production of this sound is much easier if the student
has learned to pronounce/xiilother ejective consonants (/p, t, k, tJ, ts/).
The. ejective quality is not quite so strong for /tl/ ag it is for tﬁe other
ejective consonants. | _

When the students have begun to make the /tl/ sound with some degree
of facility, shift from the pronunciation of Seso‘bho sylkbles to Sesotho

words, using the following, as well .as the words on P 6-1:

tla +18 £1% tle  tlo +11 t1lu

tlaba t1€la t16p6 tlema tlosa  tlisa  tlung
tlams  t18ra setld18 tlufe  tlola
t1lali +18r& t18tla +18ki  tlohb

tlala t16t10 t18po  tloka

+1a1d 11016

matla ) matlo
ntlo

A 18




Tateral//Central

t1//th

Iateral: t1

rsssnpe—

tla come 4
tlala jump (by people) (v)
tleré be very red (id)
tlaba cry sharply (baby)
+1ako scorn (n)
tlaka laugh at
matla strength

ntlo house
t1€ko be startled (id)
tloka become furious
£16t1la praise (v)
tlisa bring

~t18 nice, good

TO THE TEACHER:

(se)tha
théla
théré
thaba

(1i)th;k6
thaka
matha
nthd
theko
thokoa
thotha
thipa

thea

P-28

Central: th

heap of unthreshed kaffir corn

jump (by animals) (v)
meat gelatih

mountain

ruing

pupil of the eye

run (v)

thing

price

fawn-colored

carry the harvest home
knife

start (v)

simply

Observe that the two sounds contrasted here are not/ejective vs.

agpirated. They-also differ in

marmex

of articulation.

Hence the suggested student responses are "lateral™ and "central, rather

than "1" and "2v, w%ﬁ%estudent may

confuse these sounds when listening

to Hesotho, he is not likely to have a problem in producing the sound contrast.

Thisg exercise, then, is for the purpose of improving the discrimination ability.

D004a9
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fateral//Central
t1h//th

Lateral: tlh Central: th
t1lha cit with an axe (se)tha heap of unthreshed kaffir corn
tlhaka vaccination (by a witch doctor) thaka pupil of the eye
$1habt® act of piercing Thal/s Thab$
tlhapa insult (n) thapa be ‘tame
tlhako hoof (1i)thako ruins
$1lhapd washing the hands (n) thapd -  grass rope
$1n8k8" carefulness th6ko praise
t1hatela cracks on feet thab8la . be happy for (v)
tlkoko nipple (of a woman's breast) thoko corn (from last year)
t1heko having a house in good theko price

order (n)
tlhora perch suddenly, as of a thora burn completely
bird on something (id)
t1h&re jingle (id) there meat gelatin
t1hak® a light color thato love, wish (n)
tlhoka chaff ~ thokoa fawn- colored
ntlha point ntho thing
tlhare leaf thari supple sheep skin for
carrying babies

tlhoro summit (nountain) thoto luggage
tlhoari  strike a match (id) thoali a loved one
tlhoiri play the lesiba (id) thribi pull along (id)
tlhase spark thoasa begin (new month) (v)
tlhapi fish thipa knife

000480
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Fricative//Affricate

h1l//+1

Fricative: hl : | Affricate: +t1
mahlo eyes | ma?ia houses
hla (aux. verb of emphasis) tla come
hlala divorce (v) tlala hunger (n)
hlama, mate (of dogs) (v) tlama, fasten
nlatsa  vomit (v) tlatsa  £i11 (v)
hlena be red-hot ‘ tlena grimmace (v)
hlanya be mad tlanya squish! (id)
hl%hla promontory © 116t1a praise (n)
hlaela peep (v) tlaela g0 & wrong way

TO THE TEACHER:

The fricative /hl/ ard the affricate /tl/ may be confused, hence
the exercise material above is given for use both in developing discrimination
ability and production ability. The response on the part of the student here

is "fricative™ for /hl/ and "affricate" for /t1lh/.

000481
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Fricative//Affricate
hl//t1n

Frica»‘biiVe : hl Affricate: t1

TO THE STUDENT:

hlastla ‘attack tlhas@la outgroﬁth on the eye
h16ka be in want tlhoka chaff
hlab&la slaughter for tlhabla cracks bn feet
hlase - ‘spark tlhase spark
hloko nipple (of a voman's tlhoko nipple (of a woman's
breast) breast)

hlapi fish tlhapi fish
h16k0o carefulness t1h6k6 carefulness
hlapa insult tlhapa insult
hloare python tlhoare python

ste)ﬁlare medicine (se)tlhare medicine
hlaband hurting one another tlhaban® hurting one another
hlaku grain tlhaku grain

Qle)ﬁlaku leaf |

hlaka mealie (cornj stalk tlhaka mealie (corn) stalk
hlah8 birth t1hahd birth
Hlakubele March Tlhakub8l8 March
hlaphara give a little (id) tlhaphara give a little (id)
h16mphs respect t 1hSmphd respect
hlobol8 want of clothing tlhobold want of clothing
h16ng shame tlhong shame

Many of the words which begin with /hl/ can also be said with /t1n/, as can

be seen above.

000457
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Friéative//SggE

kh//k

1. kh

kha ' draw water
khaba spoon
khala greedy
khama stranéle
khang argument
khapha splash (id.)
kﬁata trap (v)
khal® long ago
khasa crawl
khétha choose
khiba dance (on the knees)
khoba crush
khopa stumble
khotst. peace
khelé really! (interj)
khena become disgusted
khola pick (fruit)
khu lu tortoise
khutla return-

. kaba

kala
kama
ka'ng
kapa
kata

keta
kiba
kOba
kopa
kbla

000483
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2. k

with; by

injure (with a stick)
weigh

comb

with what

or

compacﬁ (ground)

play (a game of jacks)
stop (v) ‘
bend (v)

ask

grab

489



Front Vowels

P-33

effe
1. e 2, @
eka it is like €ka betray
eba faint (v) €pa dig
ebe sway (id) gle yard
efe which ' €la become clear
empa but €ma stand up
eféla indeed &mela wait for
eng what énke ink
sele other, foreign séle ratel (a kind of animal)
mmele body mme1lé teat
tSela cross t5€la pour
pheha argue phéha cook
(bo)pheld life phelo finish
lepa observe (stars, weather) 1€pa sulk
(le)theba spot (n) thébe shield (n)
tsebe know (neg. form) tsébe ear
mme and me mother
 sebele certainly keéreke church
betere better rékére rubber
sekete thousand chelete money
lebekere mug (n) leb@nké€lé store
terene train emére bucket
1-1 sele other, foreign
ebe faint (neg. form)
efe | which '
tsebe know (neg. form)
mokete feast (n)
nnete truth
kapele quickly

000484




2-2

2-2

tichéreé

ratel
yard

- ‘walt for
teat

ink

shield (n).

ear
cent
pen

teacher

0004gs5
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Back Vowels P-35

o//o
1. o - T 2. o
bopa create, form bopa sulk _
roka sew ~ rOka praise (v)
topa - swell tOpa stuff (v)
boka commit adultery boka praise (v)
hola’ grow up ‘ © hola . go off the track
kopa ask, beg kopa manage
sola shed the hair sbla irritate the skin
» (poisonous plants)
thola be quiet thola find (2 lost item)
tona male t6na open eyes wide
rola take off headdress rola roll (v)
Fora France : fora bend the ears
noka river - ndka  heap (n)
. boea come bdea hair
khotla at court khotla crush
thokd far thoko praisc-poem
seboko . worm seb0ko cry (n) )
~ tlhako hoof t1hakd lightnesz (in color)
o//o
" 1-1 motho person
Sotho Sotho
thoto package
Khoho chicken
Phalo (a2 name)
_ tlhoko nipple '
motso root
kholo big
thoso appear suddenly (id)

RIC o 192




1-2

letsoho

kobs
tSomd
potsd
thoko
t omG

thomd

P-36

peace

‘“photo

club, heavy stick
punishment
praise-poem

peck (id)
derision

post office
mistake

czy (n)

arm (n)

blanket

. folktale

question
far
bridle (n)

errand

00087
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Syllabic Nasals

/-nn-/

i

Present

moﬁha
banna
' senna
nomne
binné
tenn®
 2nn®
ponng
panng

khanna

oa-nthbla

oa-ntipa
oa-nthusa

oa~ntalima

oa-nthiba
. 8ént?@
bont3a

banka

8yllabic Nasals

/m/ + Consonant

man
men

manly

fat

have sung

have dressed
wealthy

have withered
have hitched up

drive

he is providing
me hospitality

he is deceiving me

he is helping me

he is looking at
me

he is stopping me

cent
show (v)
bank

praise me
hide me
reward me

give evidence

" about me

Present
mphafa
mpata
mputsa
mpaka
mpitla

crush me

Absent

mona .
bana
sena
noné
bin€
ten€
€na

pona
pana

khama

oa-thbla

oa-tipa
oa-thusa

oa-talima

oa-thiba

Absent

phafa
pata,
putsa

paka

pitla

000488
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here

children

this (cl 4)

(a2 kind of antelope)
sing (subjunctive)
dress (subjuntive)
become wealthy
wither

hitch up

strangle

he is providing hospitality

he is deceiving
he is helping

he is looking

he is stopping

praise
hide
reward

give evidence

crush

194



mphdtla wash my face photla

mphatéa lance me : phatsa

mph@kola cure me " ph@kola

mphara mess me up with phara
food '

mpetétsa press me against petétsa

_ . something

mphalléla come to my aid phall€la

mph@é give me

mphi a large group of people

Mﬁhﬁ Mrho

mpa stomach

mpe bad, ugly

Syllabic Nasals

/n/ + Consonant

Present - Absent

nthusa help me tﬁusa

nthiba _ stop me thiba

nthetsa touch me thetsa

ntutla pull me tutla

ntima be stingy with me tima

nthdla - accord me thdla
hospitality

ntalima look at me - talima

ntoba be open with me toba

nthabisé amuse me thabisa

ntaté my father

nka take

nta louse

ntja dog

ncha new

nt3a take out

ntl1e beautiful

P-38
wash the face
lance
cure

mess up with food
press against something

come to the aid of

help
stop
touch
pull
stingy

accord hospitality

look
be open to

amuse

e
v
1




Syllabic Nasals

mm-~ / /m~

Present

mmala
mmela
mmali
mméma
mmula

mmanana

mmatla
mmam€la
mmetsa

Mmatsa

mmele
mmotsa
N\
mmona
mneli
mmina.
minoko
n

mme

A
mmea

color

sprouted grain
reader

invite me

hit me

open place
(outside)

look for him
listen to me
throw at him

(a name)

- body

ask him

see him

two

sing about him
chaff

motﬁer

put him down

Absent

mala
mela
mali
méma
mula

manana

matla
mamé la
metsa

matsa

metso
motse
mena
métsi
mina

motsu

000390
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bowls
germinate
blood
invite

hit

term of affection for

single girls
strength
listen
swallow

a kind of bark

roots

village

here

water _
blow (the nose)

arrow

¥
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a//qah

qga

qi
qoba
qOba
qotsa
qala
qoma
qubu
qaka
qomé€la
qalile
qomisa
qoaea
qaléha
q€la
q€ka

qobisa
qita

gabana
qgoela
qoaea
qapu
dosa
gamaka
gabola
gabang
qamo
qbla
qibi
qomu
leqosa
‘legeba
1eqéla
'seqoma

lifaqgane

l. q

strike with something
hard (id)

sound of footstep (id)
one thing

dodge

take a big handfull
begin, start

dry (adj)

hear (n)

difficulty

dry at

have begun

make dry

avoid

begin

beg

persuade gently

cause dust to rise

settle at the bottom of
liquid

quarrel

dive into the water

avoid

falling into the water (id)

accuse

look about

cause to laugh

quarrel (n)

a species of a lizard

a tip of something

(a kind .of) water animal

faliing into the water (id)

a messenger

a wound

reed

one born after a dead child .

wars of devastation

ghaa

qhii

ghoba
ghGba
ghotsa
ghala
ghoma
ghubu
ghaka
ghom€la
ghalile
ghomisa
ghoaea
ghaliba
ghela
gheka

qghGbisa
ghitsa

ghalana
gho€la
ghoaea
ghafu
gholo
quefa
ghana
ghoboi

leqheba

seqhGbd
leqhSfa

ghan€ha

ghanolla

2. gh

alone

trickling tears (id)
drive (v)

trespass on the crops
hatch

scatter, dispense
jump; break

cooked mealie grains
crown (v)

jump on to-

have split

cause to explode
beckon to

bail

push aside

cheat

cause animals to trespass
on the fields of corn

ooze

disperse

strange (V)

beckon to

to wade in mud

hip bone

hit with a fist
saddle .
root of a reed plant

piece of wood pushed through
the nose of calf

natural fortress

an old desexted house
saddle (v)

unsaddle (v)



a//qn S F-al

1-1 qaqa real -

q6qa " chat

moq0qd conversation, chat
2-2 qhagha destroy

gqhGgha urge (v)

gh€ngh€ drooling

ghangha tear (v)

seqghengha a giant

q//ah 1-1 qapa compose

etc. q€ta finish

qopu falling into water (id)
qaka difficulty
qotsa . take a big handfull
gita settle at the bottom of liquid
qata put on a loin strap
qota "~ squat (id)

2-1  leqh€ku an old person
leghoko aggression
leqheka a plan
moghaka a crown
seqhaka a bad smell of dirty perspiration
ghetsola break into pieces
ghatsa pour

1-2 gapha sip water (like a dog)
.qetha wipe off sweat
qopha follow insistently .
qatha give a little (id)
qepha become scarce
gantha .eat slowly in émall bits

ERlC . 00049,



Test R P-42

Written Test: Discrimination of t//th, t3//ch.

Administration of the test:

1. Provide each student with a copy of this page, folded so that the Sesotho
words are not visible during the taking of the test.

2. Pronounce each word twice. Students are to write the appropriate con-
sonants in the spaces provided. v

3. Have students unfold the sheet and check their answers. Pronounce again

the words which were not heard correctly.

1. tjale shawl L a e,
2. tjaka a handsome person : 2. a a.
3. chaka visit (v) vo3. a a.
4, tjeka dance : 4, e a.
5. cheche a kind of bush ' 5, e e.
6. tjetje fecal matter : 6. 2 e.
7. chitja round A i a.
8. thithi ags~-fringed G-string ; 8. i i,
for small girls Y] —

9. tutu deaf g 9, u u.
10. thata hard I 10. a a.
11. tatja manage < 11. a a.
12. . 45ché torch : 1z. ] __e.
13. tjoto wild watermelon ' 13. ° 0.
14, tﬁatho charm (n) : 14, a 0.
15. tota become strong ' 15, ) a.
16. thota plateau : 16. o a.
17. thocho cound of bare feet '17. o o.

walking (id) !
18. katija drink all at once (id) . 18. a a.
19. that® love (n) ' : 19. a 9.
20. thethana grags-fringed G-string : 20. e a a.

for small girls
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Test

Written Test:

Administration of the test:

2.

Pronounce each word twice.

sonants in the spaces provided.

O 0 & » W N

L e L e e e e
O W ~N &8 B PN O

tsela
tSomo
v v,
tsetse

tsBtsi

- tseba -

V.
tsimo
A~ .
etsa
tsoa
tsoala
v
matsoala
vl
ntsi
vl vl
ntsintsi
ntsintsi
letsatsi
v v
tsetse

tgetse

N v
.tse-ntso

 tsa-TsEpd
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P-43
Discrimination of ts//ts.
1. Provide each student with a copy of this page, folded so that the Sesotho
‘words are not visible during the taking of the test. ‘ '
Students are to write the appropriate con-

Have students unfold the sheet and check their answers. Pronounce again
the words which were not heard correctly.

road ! 1, e a.

legend L a2, 0 5.

a kind of hat '3, 8 8.

gangster : 4. 0 i,

know ! 5. e a.

- field : 6. i o.

do i 7. e a.

come out : 8. oa.

give birth to g 9. oa a.

whiskers E i0. a oa a.

eyebrow, eyelash 5 11, n i.

flv ) 12, n in i.

fly ' 13, n in i.

sun : 14. e a i.

urine ' 15, e e.

have crossed over : 16. e e.

-+. which are black o1, e-n 0.

... of Tsepo : 18, a= e °.

‘meeting ' 19, i 0.

December : 20. i oe.

N
o
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Test ' : P-4

Written Test: Discrimination of ts//ts,.tj//ch.

Administration of the test.

1. Provide each student with a copy of this page, folded so that the Sesotho
words are not visible during the taking of the test.
2. Pronounce each word twice. Students are to write the appropriate con-
. sonants in the spaces provided.
3. Have students unfold the sheet and check their answers. Pronounce again

the words which were not heard correctly.

1. tsotsd znimal fat : 1. ) 5.
2. thocho sound of bare feet 1 2. o o.
walking (id) '

3. chitja round : 3. i a.

4. tsitsa be level ' 4, i -a,

5. phetse squash! (id) ' s e e.

6. tsepe iron ‘1 6. e e.

7. phetse have lived : 7. e e.

8. tjeka. dance (v) ' 8. e a.

9. pheche ' crush'(an insect) (id) % S. e » e.

10. 1lets6h6 hand, arm :z 10. e ) 0.
11. lentsoe . voice :§ 11, en oe.

12. motSeare noon 12, ) ea e.
13. tjépa cow, bull : 13. 8 a.

14. tjotjo . bribe v 14, ° o.

15. chache | Anglican : 15. a e.

16. - tSaetSae stupid person v 16. ae ae.

17. tsétse have poured into : 17. e e.

18. tsoekere  sugar | 1 18. oe e e.
19. tjo@ts6  act of telling : S19., o€ o.
20. tsethe jump (id) v 20, e e.

o | L | - | ()()()€l§§{§ .




P-45
Test
Written Test: Discrimination of t1//tlh, th, ts, etc.
Administration of the test. ’

1. Provide each student with a copy-of this page, folded so that the Sesotho
words are not visible during the taking of the test,

2, Pronounce each word twice, Students are to write the appropriate con-
sonants in the spaces provided.

3. Have students unfold the sheet and check their answers., Pronounce again

the words which were not heard correctly.

1. tlotld praise (n) ' 1. ___ 6 ___ 8,

2. tlhotla filter (v) : 2, ____o___  a.

3, tlatso support (n) ! 3. ___a____ 6.

4, tlhats® vomiting : 4, _____a_____ 6.

5. tldtsd anointing t 5. ___6___ 8,

6. tlaka laugh at : 6. ____a____a.

7. tlhaka vaccination (‘y wich ! 7. ____a a.

- doctor? ' T

8. tlhapa inslut 0 8 ____a___ a.

9. thére meat gelatin E 9. ___ & ____ &

10. tlere. be very red (id) S 1o, @& ___ @

11. matha run (v) 2 1. ___ _a ____ a.

12, matla strength : 12, ___a___ a.
13. tlhére jingle (id) ' 13, ___&___ 8

14, tlhoro summit (mountain) : 14, o o.

15. nthd . thing " 15. n___ 6.

16, ntlha point (n) : 6. n___ a.

17. ntlo house ! 17, n o.

18. tlhatl®ha  cook (in a pot) : 18, a € a,
19, tlh@tlhfkoa husk, bran ' 19, @ (] oa.
20. : 20, . e-n e. -

tse-ntlé nice
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Test

Written Test: Discrimifigtion of €//e"

Administration of the test.

1. Provide each student with a copy of this page, folded so that the Sesotho
wofds are not visible during the taking of the test,

2. Pronounce each word twice. Students are to write the appropriate con-
sonants in the spaces provided. .

3. Have students unfold the sheet and check their answers. Pronounce again

fthe words which were not heard correctly.

1. eka it is like : 1, .

2. €ma stand up 1 2, m .

3. empa . but : - 3. mp .

‘ 4., eng what? 1 4, ng .

5. @nké ink - nk .

6. tsela road o 6. ts 1 .

7. phéha cook & 7. ph h .

8. 6méla wait for 9 8. m 1 .

9. .kapele quickly ’ ﬁ' 9. k P 1 .
10, mme . and 1 10, mm .

11. k8réke church : 1. k r -k .
12, Dbetere better 1 12, b t .
13, terene train ' : 13, ¢t r n .
14, chelete money 1 14, ch 1 t .
15. lebénk€1&  store o151 b nk 1
16. 1lebese milk 1 16, 1 b s .
17. eféla  indeed 17, £ 1 .

18. ke-reke may I buy 18, k -r k .
19. ater8s8 address : 19. t r s .
20, sepetlele hospital 1 20, s p tl 1

L | 000497
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Test

Written Test: Discrimination of o//8

~ Administration of the test.

1.

Provide each student with a copy of this page, folded so that the Sesotho
words are not visible during the taking of the test,
Pronounce each word twice. Students are to write the appropriéte con-
sonants in the spaces provided.
_Have students unfold the sheet and check their answers. Pronounce again
the words which were not heard correctly.
1. roka sew 1, =« k .
2. kopa ask 2. k P .
3. 1rOka praise’ 3. r k .
4, bbpa sulk 4, b p .
5. boea come 5. b e .
6. bbea hair 6. b e .
7. noka river 7. n k .
8. Fora France 8. T r .
9, thokd . praise-poem 9. th k .
10. motho person 10, m th .
11. haholo very | 11. h h 1 :
- 12, mosotho mosotho 12, m S th .
13, kh6tsb peace 13. kh ts .
14 ~ sebdkd - cry (n) 4. s - b k .
15. kobd blanket 15, k b .
16. = tSomd folktale o 16. ts m .
17. potsd question 17. p ts .
18. 1letsdhd arm (n) 18, 1 ts h .
19, pbkbthd pocket o 19. p K 'th '

20, bo6tdrd butter v 20. b t r

000498
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a- (poss, cl 3/6 pl)

a- (sc/oc, cl.3/6 pl)

aa (lst posit, cl 3/6 pl)
aa (rel, cl 3/6 pl)

ERY (see also ha-habg)
ab8 lona

ache! |

°Afrika, MaAfrika (cl- 3 pl)

aha (also haha), ahile
(stative)

oahi, baahi
akhéla, akhetse

ak'u
Ak'u nthusg,
alima (alqo kalima),
alimile/alimme
alosa, alositse
(stative)
a-ma- (AC, cl 3/6 pl)
®Amerika, MaAmérika

- amoh@la, .amoh&tse

nge
ngo

ng

ana (lst posit, cl 3/6 pl)
“ana, bana

anana, banana

ane (3rd posit, cl 3/6 pl)
®an'eso, bana b'eso

ao (2nd posit, cl 3/6 pl)

ao! (also hao!)

apara, apére
(stative)

se
apard

apol€, liapol@
’ . o0
araba, arabile

oA o .
atamela, atametse
ater@s€, liater€s€

athe.

SESOTHO-ENGLISH

Vocabulary
A.

of .

they, them

these '
who, which
at his/her father's home
your (pl) father's home
an expression of dissatisfaction
African

1. build, construct
2, dwell

inhabitant
toss, throw (with care)

please
Please help me.

1. borrow
2. lend

herd, look after, care for -

American

receive

these

child, baby

girl

those yonder
my.brother, my sister
those

Oh!

"dress, put on clothes

garment, item of clothing
(excluding hat, shoes, gloves)

apple .

answer, reply
approach, come near
address . -

1. whereas:
2. while

000499
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aubuti, bo=aubuti

3 (A 3
ausi, bo=ausi

ba (posé, cl 1 pl)
(poss, cl 6 sg)

ba (SC/0C, cl 1 pl)

ba, bilé (see also na le-)

ba le-, bilE€ le-
0-tla ba-le ch@l@te.

baa (lst posit, cl 1 pl)
baa (rel, cl 1 pl)
ba-ba~ (AC, cl 1 pl)
baballa, babal&tse

baesekele, libaesekele

ebaka

ebaka

Ka-baka la'ng?
baka (cl 3 pl)
baki, libaki
bala, balilé

®bala (cl 2 pl; sg is mmala)

ebala

baldha, bal&hile

balla, baletse

bana (lst posit,lcl 1 pl)
bane-(2nd'posit, cl 1 pl)
banka, libanke |

1ebapta

bao (2nd posit, el 1 pl)
bapala, bapalilé&

1. my elder brother

2., term of respect for any older man

1. my elder sister

2. term of respect for any older woman
B

of

of

they, them

1. be

2. become

have

He will have money.
these

who, which

1. take care of
2. preserve

bicycle

1. place, space
2, distance
3. time, chance, opportunity

reason, cause
Why?

affairs, matters
jacket, coat

1. read
2. count
color, shade

1. open place in front of a house
2. football field, tennis court
3. complexion

. run away, flee, escape

read to/for
these

those

a bank
belt

those

play

000500
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bapalla, bapalétse play for
bapisa, bapisitse 1. compare
2, put side by side, bring near
bata (no perf) celd (of objects, weather, but not
people)
Hoa-bata, . It (the weather) is cold.
batlé, batlile 1. want, wish, desire
2, look for, search
-batsi (rel stem) wide
bobe (cl 6 sg) evil, wickedness, badness
se .
be : sin
-be (adj stem) 1. bad
2. ugly
3. wicked, evil, sinful
b8a, be&il€ (also b&ha) 1. put, place, lay down
: 2, bear (fruit), lay (an egg), produce
bob@b@ (rel stem) light (not heavy)
beke, libeke, (veke) . week )
bela€la, belaetse 1. suspect, be doubtful
2. be dissatisfied
-beli (adj stem) . two
bela, belile/betse 1. boil
2, ferment
Mahe1s (3rd pl) _ sorghum, kaffir corn
*®hele reality
A 1eb@nk@1€ store
besa, besitsé © 1. kindle, make (a fire)
2, roast
bese, libese bus
1ebese milk
betere (rel stem) bettewr
b&th€, 1lib&the bed
" bina, binn& ' sing
bin€la ‘ ‘sing for
bitsa, bitsits& ’ 1. call
: 2. summon
3. pronounce
le,, A :
bitso : . name
bo- (SC/0C, cl 6 sg) it
bo= (NP, cl la pl) .
b6=Thab0 ThabG and his companions
bob€b€ (rel stem) light (not heavy)
bdea (cl 6 sg) 1. wool
: 2, hair
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e
boea
bo€la, boEtse

b6fa, bofil&
(starive)

bofolla, bofollotse
boha, bohile

bohale (rel stem)

bohale (cl 6 sg)

bohlale (rel stem)
bohlale (cl 6 sg)
bohloko (rel stem)
bohloko (cl 6 sg)
bohlBkoa (rel stem)

bohlBkoa (cl 6 sg)
®boholi

boima (rel stem)
boima (cl 6 sg)

bokae? (cl 6 sg)
Ke-bokae?
Ke-la-bokae?

le skpsd

b6la, bOlilé (stative)

bolaea, bolailé&

bolékana, malékana (cl 3 pl)

bol€la, bolétse

bolélla, bolellétse/
boleletse
Mpol@lle,
b516, 1ibs1io
boloka, bolokilé
(stative)
bSna, bone
bSna (indep pron, cl 1 pl)
bbna (lst posit, cl 6 sg)

bonahala, bOnah&tse

north
return to

load, carry (on the back of an animal)

“unload

. behold, see
. appreciate, admire

. sharp '(of instrument)

. hot-tempered, irritable (of people)
. vicious, fierce (of dogs)

. lively (of bulls)

cleverness

S~fLONE NN

wise, clear, intelligent

wisdom

.painful, sore, aching

pain

1. important
2. precious, valuable

value, importance
announcer (radio)
heavy

heaviness

how much (money)? cost?
How much does it cost?
What is the date?

box

rot
kill, murder

can

1, tell, re-count
2, mean

tell (something to somebody)

Tell me.
ball

1. keep, preserve, save
2. bury someone

see v ‘
they, them, themselves
this

become visible, be apparent, see, appear

OOUS@T‘ ‘
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bOnana, bOnane

boné
bon016 (rel stem)

bon816 (cl 6 sg)

.. v . v, o
bontsa, bontsitse
[ VA
Mpontse.

bontsisa, bdntsisitsé
b§§ (lst posit, cl 6 sg)
b3y (2nd posit, cl 6 sg)
b80 (rel, cl 6 sg)

boomo

ka-b8omo
b6t1616, 1ibot1616
botorS (ci 5 sg)
botsa, botsitsé
botsisisa, botsisisitsé

botsoa (rel stem)

botsoa (cl 6 sg)
bu (cl 2 sg)
bua, buile
bhisana, buisane
buka, libuka
bukana

bula, butse
®buru

®buru

busa, busitsé
butls

Butl€ hannyane.

cha, chelé (stative)

Lo N e

V-5
see one another

candle, lamp, lantern, (any electric) -
light

1. soft
2, easy

‘ease, ‘easiness; softness

show
Show me.

see very well
this

that

who, which
purpose

on purpose
bottle

butter

. ask, question, inquire

ask insistently

1. lazy
2; blunt

laziness

soil

talk, speak, discuss
converse, speak to each other
book

pass book

open

-a Boer, an Afrikaner

Afrikaans

*rule, reign, govern

1. slowly, gently
2. wait
Wait-a little.

. burn, be burnt
. catch on fire

N

new
young
. modern

tribe, nation

000503



chaba, chabilé rise (sun)
bo '

chab€la . east
Chache Anglican
‘chaka, chakild visit, pay a visit
chak€la, chaketse visit
chée . no
ch@lete, lich€lete money
~chenche (cl 5 sg) change (money)
chesé, chesitse 1. burn something
2. be hot
Hoa-chesa. It is hot,
MO hesd, mechesd heat temperature
mochesG oa-mmele temperature (a fever)
mochini, mechini machine
chipi (rel stem) cheap
-chitja (adj stem) 1. round, spherical
2. hornless
cho, cholo . say
choko ' chalk
E
e- (sc/oc, cl 2 pl) they, them
(sc/oc, ¢l 5 sg) it
ea- (poss, ¢l 2 pl) of
(poss, cl 5 sg) of
ea, ile . ' g0
eaa- (rel, cl 1 sg) who, which
eaba _ and then
eaka - - it was as if, it seemed that,
’ it looked like
eane (3rd posit, cl 1/5 sg) that one yonder
(3rd posit, ¢l 2 pl) those yonder
"eba (also eaba), ebile and then
‘&&- (rel, cl 2 pl) who, which
(rel, cl1 5 sg) who, which
ones yes
ge (lst posit, cl 2 pl) these
Landip PP \ N
(ist posit, cl 5 sg) this
e-¢ o ' no .
e€na (indep pron, cl 1 sg) he/she, him/her, himself/herself

| 0005971



efe? (cl 5 sg) which? what?
efela : indeed, truly
e-hlilé _ _ indeed, in fact, truly
eitsé when
eka (also eaka) as if, it looks like, it seems that
ekaba ' perhaps
ekétsa, ekelitse add (not arith), increase, extend
2la, €1ile" be clear
ho-€la taba h16k% ‘to pay attention
El&tsa, €lelitse - advize
" €ma, €me (stative) 1. stand up
2, stop
3. wait
letsatsi le-éme - there is a drought
emara, éméré (stative) _ be pregnant
_ &-me- (AC, cl 2 pl)
ém€la, émétsé wait for
" Bnfre, lifméré bucket
tmisa, emisitsé 1. cause to stand
2. raise
3. stop

é-mo- (AC, cl 1 sg)

empa : 1. but
2, yet
€-(n)- (AC, cl 5 sg)
éna (lst posit, cl 2 pl) these
(1lst posit, cl 5 sg) this
.eng? (also -ng?) what?
enké, lienke ink
.agng - at/in your father's home .
enoa (lst posit, cl 1 sg) this
ha,, :
®¢no ' 1. at/in your home ' :
2. at/in your parents' home
enta, entilé vaccinate, inoculate
 @nvel®pd, 1ifnveldpd envelope
) (be) present (used after the negative
' only)
hg-a-€o he is absent
%g {lst posit, cl 1 sg) this
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V-8

€9 (2nd posit, cl 1/5 sg) that

(2nd posit, ¢l 2 pl) those

Ke-gq! There it is!
ed (contraction of e€ ho-) go '

Ha-re-el ja.

ebna (indep pron)
(cl 5 sg)
(e 2 pl)

€rekisi, li€rekisi
esale

e-seng

E-seng nna, u€na.

eti, baeti

€tsa, entsé

etsahala, €tsahetse

ets€tsa, etselitsé

fa, fild

Sefaha

fapana, fapane (stative)

fagqane, lifaqane

fariki, lifariki

fasa, fasitsé ‘

fasolla, fasollotse
se_ A

fate

le v
fatge, mafatse

fatse (loc)

"Let's go eat.

it, itself
they, them

pea, peas
ever since

not
Not me, but you.

at/in my father's home/family's place

1. at/in my home
2. at/in my parents' home

not yet
travel, visit
shoe

traveler

1. do
2. make, create

happen, occur

do, make (for somebody)

give

.bead

1. cross, pass one another on the way
2. differ, become different

3. disagree, quarrel

1

. wars of devastation (esp. in
the 19th century)
2, times of extreme famine
3. a fight
pig
tie, bind
untie
tree

1. world, the earth
2, continent, country

1. on the ground
2. down

-y
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~fe? (enum stem)
Lijo tsa-mofuta ofe?

feberu (cl 5 sg)

 fétla

Cfefb

‘  f€la, felild (stative)

fepa, fepile (pass f€pjoa)

ferek, liferek®

féstére, 1ifestere,
(fénstére)

feta, fetilé
K@-moholo ho-u-feta,
beké EE-fgtilEng
ho-feta mog
fi€la, fi&tse
®£i816
CEifi
fihla, fihlilé
fofa, fofilé&
€ fofane
foka, fokile
fokdla, fokotse (stative)

féla, folile

fonane

e
" fora

efora
fosa, fOsitsé
| f8sitsd (stative)
£86, 1if6t6
°fu, baf
efu :

€ fuba

-fub&lu (adj stem)

V-9

which one? what?
What kind of food?

fever

1. only, merely

. 2, without reason

strong wind, storm

1. come to an end, become finished
2, perish, die

feed

"~ fork

window

1. go by, pass, pass near

2. -exceed, surpass

3. used to make comparison: I am
bigger than you.

last week

besides, moreover

sweep

broom

darkhess

arrive at, reach (a place)
fly

airplane

blow

1. be weak
2. be thin

1. become cool (of things)
2, recover (from an illness)

good~night
Frenchman
French language

1. miss (a target)
2. make a mistake, err
3. be wrong

photograph
dead person, the deceased
death

1. chest
2. bad cold

red
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MO fufutsd (el 2 sg)
fuful€loa
fula, futse

fumana

furu

mo
futa, mefuta
mefuta=futa
-a mofuta ofe?

futhumala, futhumetse
(stative)

futubo16, 1ifutub6ls

ha-
Ha-ke~tsebe.

ha-
ha ba-tsamaea

ha-
ha~Mosala

ha- (past of ho-)
Ha-€tsoa. (cf Ho-etsoa.)

ha- (hortative)
Ha-rg-e8.
Ha-g-tsog€.

2" hatb

lehaé' (also hat)
Ke-ea hak.

-hae (poss prbn)
haeba

haeno
hatso
haha (also aha), ahile

ha~hao
Mhahd, mehahd

haholo

v-10

swveat
perspire
graze

1. find, discover
2, receive (as payment)
3. give birth to (of people)

hay

kind, variety, type, sort
many kinds
What kind? Which?

become warm/hot

football

=negative
I don't know,

when, if
when they go

at the place of, at the house of
at Mosala's (store)

it

It was done, (It is done.)

let
Let's go (the two of us).

(to your dog) Get out! (lit. let it go

out)

1. at/in his/her home
2, at/in my parents' home

home ‘
I'm going home.

his, her

if

1, in/at your home

2, at/in your parent's home
1. at/in my home

2, at/in my parent's home

1. build, construct

2, dwell
your place
building

1. very much, gfeatly
2, old
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ha-ka
hakae?
hakaakang
hakaalé
hakaalo

hale, mahale

halefa, halefile
(stative)

hali, mahali

hamonate (adv)
hamorao (adv)
hamor€, lihamor€
hampe (adv)

hana, hanré

Mollo oa-hana
Kolbi ea-hana.

hane (3rd bosit, cl 7)

hang (adv)
hangata (adv)
hannyane

hantl€ (adv)
hanyenyane (adv)
~-hao (poss pron)
(also ao!)
hap€ (adv)

hapu

hare (loc)
ka-hare
ka-hare ho-
hare ho-
hara (har'a)
mahareng a-

hao!

(mahareng a-sek010)

my place
how many times?
so much
so much
so much

sharpness (of an instrument)
anger, rage

. bravery

. fierceness, viciousness (of dogs)
. liveliness (of bulls)

v PrwWw N

become/get angry, cross, annoyed

1. bride price, lobola
2, marriage

nicely
afterwards
hamme r
badly

1. refuse, decline

2, contradict, deny

3. not functioning or working as
it should

The fire won't burn.

The car won't go.

that (yonder), there (yonder),
over there

once, at once

often, many times

a little

WeIL

a little

your

expression of surprise
again, also in addition
watermelon

in the middle (of), within
inside

inside of

- in the middle of

among, in the middle of
during

(during school)
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mo
hatsa, bahatsa

hats€la, hats&tse
(stative)

Ke-hatégtse.‘
Ho-hatsetse.

haufi (loc)
haufi le- o
(haufi le-sekolo)

haufinyane

1ehe

he, hee
Ke-tla tsamaea heeg.
Mph€ bohobe he,
héla!l
h€ma, hemm& (stative)
h€émp€, lih€mpe
heno

h€so

hl- (Some words may begin with either hl- or tlh-.

v-12

spouse, hushand, wife

feel the cold, be cold

I'm cold.

"It (the weather) is cold.

1. nearby

2, soon

near

(near the school)

1. near
2, soon
egg

then, therefore
I'1l go then.,
Give me bread them.

hello, hey there!

get out of breath, puff, pant
shirt

at/in your father's home
at/in my fathexr's home

Look also under

tlh- for words not found here.)

hlaba, hlabilé (pass hlajoa)

(1&)s1abula
hlaha, ‘hlahile

hlahisa, hlahisitsé

. hlakola
bo
hlale, mahlale

. hlalefa, hlalefile
hlalosa, hlalositsé

™hlankana, bahlankana
mohlankana oa-Lin€6

"-hlano (adj stem)
DO} 1anya (cl 6 sg)
hlaola

1. stab, pierce, sting, prick
2, kill (an animal)
3. slaughter

summer

1. appear, happen

2, be born

3. comes from (one's home town)
1

. show, cause to appear, produce,
bring about
2, suggest

erase

1. wisdom, intelligence
2, knowledge

3. ability

4, cleverness

get wise |
explain, recount, describe

boy, young man
Dineo's boy friend

five
madness

weed
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hlapa
mohlape, mehlape
hlatsoa, hlatsoitse

-hle _
Thusa bana-hle€.
le

hloa
hlobola, hlobotse
hlo®ka, hlo&kilé
hlo€kisa

le) 16n6n816

b} 1oko, mahloko

Kg-u-utlo€la bohloko.
b°h181<oa (cl 6 sg)
hlokofatsa

hl6k6m€la, hlokometse

941616, mehld16

hl66h8, 1ihl166h3, {hloho)

h16pha

hlopholla

ho- (SC/0C, ¢l 7)
Ho-1lokilg,
O-rata ho-bua.

ho-
Kg-ea ho-mor€na.

hobane
hobane 'ng?

Ponsbe, mahbbe
(1e)hoet1a
hohl&
h6-ho- (AC, cl 7)
hdja, hojane
- hokae?

hol®
hol® le-
hol€-~hold

wash
herd, flock
wash

please, if you please
Please help the children.

snow

undress

become clean, pure
make clean

1. luck, good fortune
2. prosperity
1

. pain, ache
2, disease
3. grief, sadness
I am sorry for you.

value
torment

1. be careful, beware (of)
2, take care of, look after

wonder, miracle, something
extraordinary

1. head
2, beginning

arrange
undo, disarrange

1. it

2, to

It's all right.
He likes to talk.

to, from, by
I'm going to the chief.

because
why?

bread
‘autumn

everywhere

if, if only
where?

far, far away
far from
very far

000512
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v-14

*®h518 idiot
holima 4 _ on, on top of
holimo up, above, on, on top of
holimo ho-ntlo high up on the house
kz-holimo ho-ntlo on top of the house
1eholimo ~ sky, heaven
-holo (adj stem) 1, big, large, great
2. important
3. old
mo '
holo, baholo elder, parent
“holo (cl 6 sg) . 1. size, amount
2. length
_ 3. majority
h
“holo very much
moholoane, baholoane elder brother (of a man)
elder sister (of a woman)
mohoma, mehoma hoe, plough
hona (lst posit, cl 7) this
hGna (indep pron, cl 7) it, itself
hona Joale right now
h6na mona . right here
hoo . (so much) so that
O-thabil€ ho8 a-sa-tsebeng. He's so happy that he doesn't know
(how to act).
h66 (rel, cl 7) which
hoS (lst posit, cl 7) this
Ke'ng hyo? . What is this?
h36 (2nd posit, cl 7) there, that
hopola, hopotse think of, remember
hOra, 1lihbra hour
hore that
hordta - cinch
hrotolla uncinch
hosasa tomorrow '
esale hosasa in the mcrning
(SekG1lo se-kéna esale (School begins in the
hosasa.) morning.)
hosane hosrng tomorrow morning
hosasane tomorrow ‘
hoséng in the morning
hotele hotel
hukung . corner

o . 000572
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le; ¢5
1€:1h15, man1d

ikhgﬁt;a

-il€ (dv)

ii'c

0-il'c r€ka 1ij6.

bosma (el 6 sg)
inama
le, . us
in0, meno
isa, isitsé

ho-isa
isao
moithaopi, baithaopi

ithuta, ithutil® (reflex of
ruta, teach)

itlhatsoa
its€ (perf of re, say)

its€ha \

ja, jel€ (pass jeoa)

Ja bokae? (idiom)
(see jeoa for special uses

of the passive)

jala, jaililé/ j&tse
se,

jana

jara, j€re (stative)

jarete, 1lijarete

jase, 1lijase
jase ea-pula

jeoa (pass of ja)
U-jeoa ke'ng?
‘Ke~jeoa ke-hl166h5.

Jér€mane (cl 5 sg)

j€si

v-15

fireplace, hearth
eye

be impudent

= past tense

going to
He's going to buy food.

weight, heaviness
stoop, bend over
tooth -

take to, cause to go
until

next year

volunteer

learn, study

wash (yourself)

cut yourself with a knife

eat
How much do they cost?

plant, sow

dish ’

bear, carry (on the shoulders)
garden

coat
raincoat

1. be eaten

2. be sick

What is the matter with you?
What's eating you?

I have a headache.

Germany

sweater
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V-16

Lis (el 4 p1) food
Sej6 (cl & sg) ' a type of food
joala ( cl 6 sg) beer
joale (adv) _ now, at the moment
hona- joale just now, right now
joaleka _ like, as
joald (adv) like that, in that manner
joang? how?
O0-€tsa joang? What is he doing?
joang (cl 6 sg) grass
e. A
jo€ stone
11jBng place of eating; dining hall
K
ka- in, by, at
-ka (verb auxilary) can, be able
-ka (poss pron) my
kae? where?
kae le-kae everywhere, anywhere
hokae? where?
~kae? (adj stem) how many, how much?
baithaopi ba-bakae? how many volunteers?
Ke-bokae? (cl 6 sg) How much does it cost?
Hakae? ' How many times?
ka-hohle everywhere
ka jeno today
kalama (also palama), ride, board, mount
kalame (stative)
kalima (also alima) 1. borrow
kalimile/kalimme 2, lend
nkalima lend me
kama, kamme comb
kamehla ’ : 1. daily, every day
2, always
-~ kamdo as
kamoo u-bOnang ka-téng as you see
ka-m&o in here
kamorao afterwards, later on, in back
ka-morao ho- after, behind
kamor€, likamore room
ka-r .50 day after tomorrow, soon
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kannete {ka'nete)
ka-nngane ho-

kant1€
ka-ntl€ ho-

kaof€la
kapa
kapeie

ka-pele ho-
karabo, likarab0

kateng

kathoko
ka-thokd ho-

katiba, likatiba

katlase .
ka~-tlase ho-

katse, likdtse
kausi, likausi

ke- (subject pronoun, 3rd
pers sg)
Ke 'ng?
Ke-téng.

ke-(SC, 1lst per sg)

ke~ (prefixed to agent of a

passive verb)
0-bBnoe ke-ThabBd.

k&letso, 1ik&letss
kénya, kéntsé
-k€na, kéne

kéna sekdlo

kéna Maséru

ke 'ng?
kereke, likereke

mo
kete, mekete

kha, khilé

khaba, likhaba
k'habothe, lik'habothe
khafa, likhafa
khahlisa, khahlisitse

v-17

indeed, truly
beyond

outside, out
excepting, outside of

the whole (sg), all (pl)
or, or else, either

1. quickly, rapidly
2. soon
in front of

answer, reply

1. inside
2, that way

aside, apart
on the side of

hat

underneath, below
under

cat

stocking

it

Why? What is it?
All right,

I

by

He was seen by Thab8.
advice
put in, introduce

enter, come in, go in
attend school
arrive at Maseru

why? what is it?
church

feast, festival, celebration,
ceremony

draw (water)
spoon
cupboard
tax, hut-tax

please (someone)
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khaitseli, likhaits&li

lerhala

o khalase, likhalase
khal€ (adv)
khanna, khannilé

MOkhanni, bakhanni

k'hapho, lik'hapho

khathala, khath&tse (stative)

khathatsa, khathalitse
khatholla, khatholotse
Khauténg (cl 5)
k'hEfi, lik'hEfi
KhE18!
kh€tha, kh&thilé
M2 h8th8 (el 3 pl)
khé&tholla
"kh6
kho€le

kho€li, likho&li

khoho, likhoho
khohol€hd ea-mobu
kh6loa, khotsoe

khomo, 1likhomo

khora, khotse (stative)

1

®khotla

khGtsS (cl 5 sg)

ka-khoOtso

khots6 (rel stem)

khGtsofatsa, khotsb6falitse

Lekhooa
Sekhooa-
khutla, khutlilé

HFN= W

v-18

brother (of a woman), sister (of
a man), my brother

aloe
glass
long ago

drive, 1ead (vehicle, animals)

driver

cup
become/get/be tired

tire, bother, bore, trouble
refresh

Johannesburg (lit. place of gold)
cafe

= interj. of astonishment

select, choose, pick

order, neatness, tidiness

leave out

water pot

string, twine

1. moon
2, month

hen, chicken
soil-erosion
think, believe
cow, OX

1. be full, have eaten enough (food)
2, become rich, wealthy

. court
. place where men sit
. council

. peace, security
. Hello! :
n peace, peacefully

contented, satisfied
satisfy

white person, European
English language

come back, return

9T09
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khutl€la, khutl&tse
khutsa, khutsitse
-khutSoanyane (adj stem)
kichene, likichene
"k8, linkd '
koae, likoae
koah€la, koah&tse
koaholla, koahollotse
koala, koetse
koano (adv)
kdba kobile
© kobolla kobollotse
kob6, 1likobG

koéna, likoé€na

 kofi, likofi

le oxs
k5-k8

k615, 1ikols
k610ba, koldbile

ko161, likoloi

kopa, kopilE& (pass kopjoa)
kGpana
kopi, likopi

kOpanya, kOpantsé

koranta, likoranta

kor€ka, kor&kild

koro, likoro

ma
S T

Moy sti
lioes (el 5 pl)
MOrst1a

mo, ..
kotlana

S
- S€46t1615

kotsi, likotsi

Q  ho-tsoa kotsi

v-19

return to

become/be quiet, silent, stop talking
short, little '
ki tchen

nose

tobacco

‘cover -

uncover
shut
here
bend

straighten

‘blanket

1. crocodile
2, = name of the clan from which
chiefs are chosen

coffee

skin

knock - knock
school

get wet

1. wagon, cart
2, car, truck, vehicle

ask for, request, beg
meet
cup

1. add (arith.)
2, wix

newspaper
correct

wheat

clods, lumps or chunks of earth
hole

threshing sticksj; clubs

bag,

small bag, purse

dish

1. accident
2, danger, harm
to have an accident

ENC 0005177
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kotsi (rel stem)
kbtula
kotuld (cl 5)
“ku, linku
kula, kutse

kuta, kutile

la- (poss, cl 3 sg)

la- (SP, past tense, 2nd
pers pl)

Labob&li (cl 3)

Labohlano (cl 3)

Labon€ (cl 3)

Laboraro (cl 3)

lahla, lahlile

lahl8ha, lahlehile (stative)
lakatsa, lakalitsé

lala, letse

Serame se-letse. (stative)

lala, 1&€tse (dv)
Ke-1Etse ke-bina.

mo1amu melamu
lamunu, lilamunu (also 1amuni)
lane (3rd posit, cl 3 sg)
Tolaﬁ, melad

lapa, lapilé (stative)
Ke-lapilé
le
lapa
lapeng
lata, latilé

mo
lato
Molato ke'ng?

latsoa, latsoitsé
bo1ause,vlib01ause

le- .

le- (sc/0C, 2nd pers pl)

1

v-20

dangerous

reap

harvest

sheep

be sick, ill, ail

cut (with scissors), shear

of
you (pl)

Tuesday

Friday

Thursday

Wednesday

lose, throw away, give up

get lost, goastray, be misled
desire, wish

1. sleep, spend the night
2, lie fallow (of fields)
There is frost,

spend the night doing (something)
I spent the night singing.

stick
orange, lemon

that yonder

law, regulation, ruling

become hungry
I am hungry.

family, home, household
at home

fetch, go for

debt, fault, guilt
What is the matter?

taste/try/sample (food/drink)
blouse

with, and, also, together with

you (pl)
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le- (SC/0C, cl 3 sg)

le
leba, lebilée
" lebala

lebala, lebetse (stative)

leb€lla

' 18boha, 1&bohilé
Kea-1&boha,
ho-1leboha thus®
ho-1€boha motho

1€ (1lst posit, cl 3 sg)
18e (rel, cl 3 sg)

lefa, lefilé (pass lefshoa)
lefe? (cl 3 sg)

lefifi (rel stem)
Ho~-lefifi,

leha (conj)
leha ho-1le-joalo
S€. .,
lei
leka, lekilé

lekana, lekane
lekane (stative)
bolEkana, malékana

1&8-le~ (AP, cl 3 sg)

1818fala, leléfetse (stative)

-181&1e (adj stem)

b e (1] ..
°181818 (cl 6 sg)

lema, lemmé/lemilé (pass
lengoa)

1e1eme

mo . .
lemi, balemi

se
lemS

- léna (lst posit, cl 3 sg)
1€9 (2nd posit, cl 3 sg)

it

to be

go towards, head for
playground

forget

1. expect
2, watch

thank, be thankful/grateful
Thank you,.

to thank for help

to thank a person

this

who, which
pay

which?

dark _
it is dark.

though, although
however

sledge
try, attempt, tempt

be equal
be sufficient/enough

a tin food container

become long/tall

. long
. tall, high

. length
. height

plough

1
2
1
2
1
2, plant, grow
1

2

. tongue
. language

farmer

1. spring
2, year

this
that

000519
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se

18pe

Lesélinyana la-Lesotho

leshom® (rel stem)

lethd
Ha-ke-€tse lethd.

letsa, letsitsé

1i- (sc/0C, cl &/5 pl)

v-22

ax

"The Little Light of Lesotho! (a
church newspaper published by the
‘Lesotho Evangelical Church--
formerly the P.E.M.S.--since 1864)

ten

nothing, anything (after a neg)
I'm not doing anything.

1. play (a musical instrument)
2, ring (a bell)

they, them

li- (For plural nouns of classes 4 and 5 which have the prefix li-
look under the first letter of the stem.)

™15 (el 3 pl)
Seliba

li€ha, liehile (stative)
lichisa
life (cl 4/5 pl)

1138 (cl & pl)
1ij6 tsa-mantsiboea

lila, litse

lili&tsa, lilielitsé&

mo., , .
limo, melimo

b2 imo (el 1 pl)

le

limo

ho1imo (loc)

holimo ho-ntlo
holim'a ntlo
ka-~-holimo ho-ntlo

lisa, lisitsé€ (stative)
(cf alosa)

mo. , .
lisa, balisa

mo

lisana, balisana

‘litsila (rel stem)

lla, 11il&

118la, llétse

M°118, melld

[y

blood

spring, fountain, well
be late, delayed

cause to delay

which?

food
supper

smear, plaster

shriek (by women during £fights,
feasts and songs as an expression
of joy or applause)

god
ancestors
cannibal

up, above, on, on top of
high up on the house
on top of the house
on top of the house

herd, look after

herdboy, shepherd
herdboy, shepherd
dirty, filthy

1. weep, cry

2, complain

3. ring (bell),.scrike (clock)
4, neigh (horse), mew (cat)

cry for

1. fire
2. matches

- 000520
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v-23

1e1oa1a millstone
Loetse (cl 5 sg) : September
1ohlé whole
loka, lokilé (stative) be/become fitting, right,
s _ correct, suitable
Ho-1lokile, Okay/all right/fine.
Ha-hoa-loka. It is not all right,
lokisa prepére, repair
loma, lomme (pass longoa) 1. bite, sting
‘2, slander, backbite
ho-loma motho ts€be to warh, to tell a secret
(to someone)
M0 5mo, meldmo : mouth, lip
5€1omo, 1ildmo precipice, cliff

-lona (indep pron, 2nd pers rl) you (pl), yourselves (pl)

16na (indep pron, cl 3 sg) it, itself
16ra, lorile dream, dream of
lula, lutse (stative) take a scat, be seated/sitting
U-1lula kae? Where are you staying (living)?
0-1lula hae. ' He is out of work. (lit. He's
staying at home,)
lumfla, lumétse 1, agree
2. believe
Lum€la! Hello!
lumé€lisa, lumélisitse greet
M

m- (For nouns of class 5 which have the prefix m- look under the first
letter of the stem.)

m~ (0C, lst pers sg) me
QOa-mpitsa. He's calling me,
ma- (NP, cl 3/6 pl)
mab€l€ (cl 3 pl) kaffir corn, sorghum '
m . ' ) .
maene, limmaene (‘maene mine
mafura (cl 3 pl) fat, oil
mahareng in the middle of, among
makala, mak&€tse (stative) be/become surprised, amazed,
' astonished; wonder
makh€the (cl 3 pl) "~ tidiness, neatness, cleanliness
mala (cl 3 pl) , bowels
ho- jeoa ke-mala to have a stomach ache

000521
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mmala, mebala ('mala}
mali (cl 3 pl)
malom€, bo=malom€

maloti (cl 3 pl)
Maloti

mam€la, mamétse (stative)

mane (3rd posit, loc)

mang? bo=mang?
mang ‘le-mang
mang kapa mang
buka ea-mang?

M antaha (cl 5 sg) {'Mantaha)

mantsiboea (cl 3 pl)

maoba

maobane

mmaraka, limmaraka {'maraka}
mariha (cl 3 pl)

masepa (cl 3 pl)

mashala (cl 3 pl)

math€ (cl 3 pl)

matha, mathilé

le

mati, mamati

matla (rel stem)
(cl 3 pl)
ka-matla

me- (NP, ¢l 2 pl)

mm@, bS=m€ {'me)

mela, metse .
Mnele (cl 2 sg) ('mele)
mena, menné
méno (cl 3 pl)
leinG (cl 3 sg)
Mmgsa ("Mesa)
mes6 (cl 2 pl)
ka-mes0
metsi (cl 3 pl)
ho-ntsa metsi
metsi aa batang
metsi aa futhumeétseng

metsi aa chesang
metsi (adj)

Y

V-24

color, shade
blood
uncle

chain of mountains
the mountainous area of Lesotho

1. listen (to), pay attention (to)
2. examine (with a stethoscope)

there yonder, over there

who? whom?
everyone, everybody
anyone, anybody
whose book?

Monday

afternoon, early evening,
in the afternoon

the day before yesterday
yesterday

market

winter

excrement

coal

saliva

1. run
2. have diarrhea

door (not the doorway [honyakS])

strong, powerful
strength
strongly, hard

my mo ther
grow
body
fold

teeth
tooth

April

dawn, early morning
at dawn, in the early morning

water
urinate
cold water
warm water
hot water
wet

a1
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v-25

n .
metsS {'metsS) throat
ho- jeoa kg-mmetsS to have a sore throat

m . - o -
mila {‘mita)

Mm'a- ('M'a-)
Mm'a-Thabo

mne (conj)
mm6h8 {‘moho)
mo- (0C, cl 1 sg)

mOea, mEeu

MoelEtsi oa-Basotho

mohla, mehla
kamehla

mohlomong
ka-mohlomong

molemd (rel stem)

molld

hamonate

mong, bang (enum)

motho e-mong

mono (2nd posit, loc)

moo (2nd posit, loc)

m@a (lst posit, loc)
Moqeb€1G8 (cl 2 sg)

morao
hamorao
kamorao
ka-morao ho-

mosa (rel stem)
Ramosa

moso (cl 2 sg)
ka-moso
meso (¢l 2 pl)

motSeare (cl 2 sg)

road

Mother-of

‘Mother~of-Thabo (a name)

and
together
him, her

1, wind
2, spirit, soul

“The Advisor of the Basotho"
(2 church newspaper published
by the Roman Catholic Church)

time, epoch

.always

perhaps
at one time

kind, good

1. fire
2. match

here

1. good to eat, sweet
2. nice
nicely

1. one
2, another, somebody
a person, another person

there
there
here
Saturday

after, behind, at the back
later on, afterwards

in back, afterwards

after, behind

kind

Father-of-Kindness (a name)

another day, by and by
dawn

1. noon, at noon
2, daytime

badly
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ERIC

Aruitoxt provided by Eic:

V-26

Mphalane October
mph€ (imperative of fa) give me
m . .
musi, babusi ('musi) governor, ruler
mn -
musO, mebusd ('musd) government, rule
N

- n- (For nouns of class 5 which have the prefix n- look under the
first letter of the stem.)

n- {0C, lst pers sg) me

(see also under m-, n-,

ny-, ng-)

Oa-nthusa. He's helping me.
n
na (indep pron) I
na, nele rain

Pula ea=-na, It is raining.
na to be

Hg-ke-na ho-bua. I will not speak.
na have

Kg-na le-buka. I have a book.
-na = indicates surprise

naa {¢n word at the beginning or end of yes/no sentences)

naha, linaha 1. country
. 2, land, veld
nak0, linak® 1. time, moment, duration
: 2, chance
ka-nako on time
nala (cl 5 sg) abundance, plenty
nama, linama 1. meat
2, flesh
nama ea-khomo : beef
namane, manamane (¢l 3 pl) calf
naoa, linaoa bean
mo !
nate (rel stem) 1. good to eat, sweet
2, nice
monate, menate nice taste, sweetness, niceness
ncha (adj stem) ' 1. new )
2, fresh
3. young
-ne (d v) = past continuous
Ba-ne ba-ja. They were eating.
n .
-ne¢ (adj stem) four
buka tse-nn€ ('ne) four books
nfa, neilé - give to, hand
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neheletsa, nehel&tse

neng?

neng kapa neng

ndpa; népild (stative)
nésé, lin€se
2se (cl 6 sg)

nete, linnete ('nete)
kannete
~nnete (adj)

nes
n

-ng? (from eng?)

nnga (*nga)
ka-nnga
ka-nnga ea-
ka-nnga ho-
ka-nngane

tsohle

ngaka, lingaka

-ngata (adj stem)

ngoana, bana
ngoan'eso, bana b'eso
ngoan'eno, bana beno
ngoan'ab0, bana babb

ngoanana, banana

n :

ngoe ('ngoe)
g-nngoe le-e-nngoe
ka-bonngoe

-ngoe (adj stem)

-ngdla, ngotse

ngblla, ngolétse, ngolléetse
Ke-ngblla mme.

lengﬁlﬁ_ .

nka, nkile (stative)
o-nkile
o-nkiloe

nka (from -ka)

nkhG, 1inkho

nkhono, bo=nkhono

k6, 1inks

nna (indep pron, lst pers sg)

mo
nna, banna

ERIC

Aruitoxt provided by Eic: '

pass (something to someone)

when?
anytime

1. get right, answer
right, be correct
2, hit (by throwing or shooting)

nurse

"nursing

truth
truly, indeed
true, certain, real

what?

side, direction

on all sides, around
towards, in the direction of
on the side of, towards

on the far side

1, doctor
2, medicine man

many, much, numerous

child, baby

my brother/sister

your brother/sister
his/her brother/sister

girl

one, another
each, every
one by one

other, another, certain, some
write

write to
I'm writing to my mother.

letter, certificate

take, receive, accept, take

away, steal, seize, catch hold
he is engaged
she is engaged

I can

water pot
grandmother
nose

I, me, myself

1. man
2, husband
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ERIC

Aruitoxt provided by Eic:

"
nne

nne ('n§>(d v)
Ke-nn& ke-no€ tee.

noa, noele

mo
noana, menoana

b

se

m

noka, linoka
nokana

noka, nokile

)

n6lo (rel stem)
bon6ls (cl 6 sg)

nona, nonne (stative)

nonyana, linonyana

notl€la, notletse

notls61o6

ntate, bo=ntaté
ntate=moholo

ntja, lintja

n .

tlha, lintlha

ntga,vntgitsg
ntsa 1iphGsd
ntsa metsi

ntse (d v)
Kg-ntsg ke-sébétsa.,

ntsintsi, lintsintsi
ntso

®ntsoe

®nyaks, menyakd

nyala, nyetse (stative)

nyaloa, nyetsoe (stative)

-nyenyane (adj stem)

hanyenyane (adv)
e .
nyesemane
e
nyesemane
N s e o
nyeo, bo-nnyeo
e
nyora

_nybroa, nyoriloe,
nyoruoé (stative)

Vv-28

four

= occasional
I occasionally drink tea.

drink
finger

river

. stream

season, salt, sweeten

soft, easy, tender
softness, ‘ease, tenderness

become fat, be fat
bird
lock
key

my/our father
my grandfather

" dog

point, corner

take out
correct
urinate

= continuity of an action
I continue to work.

fly

blxck

voice, word
doorway, .gateway
marry (of a man)

marry (of a woman), be taken
in marriage

1. small, little, tiny
2, young
a little

Englishman

English language and culture
so-and-so, what's-his~na~e
thirst

be/become thirsty
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o- (SC, cl 1 sg)
(sc/0C, cl 2 sg)

oa- (poss, cl 1/2 sg)
oa, oeld
oache, lioache
oane (3rd posit, cl 2 sg)
ofe?
1ij8 tsa mofuta ofe?
Sfisi, 1i8fisi
8ka, Skild
MOokam¥li, liokam&li

-8h1l8 (qualificative)

zlosa, OlositsE

dma, Smng

Odmana, Omane

g-mo- (AC, cl 2 sg)

bna (lst posit, cl 2 sg)

~ A Ag A
onnoroko

(1st posit, cl 2 sg)

(2nd posit, ¢l 2 sg)

2 o
18 8

O
O

(RC, cl 2 sg)

3

66na (indep pron)
(cl 2 sg)

(cl 3 p1) ('ona)
(cl 6 pl) {'ona)

dta, Btil& (stative)

6tla, Gtlilé

000527

v-29
@e, she
1t
of
fall, fall down
watch
that yonder
which?

‘Which kind of food?

office

nurse

leader, director

1. whole (sg)
2. all (pl)

winnow
dry

scold, grumble

this

petticoat

this

that

ﬁho, which

oh!

it, itself

they, them, themselves
they, them, themselves
be thin

strike, beat
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Stlana, Otlane

ka-maoto

m .
pa, limpa

11paké’ng tsa-

palama; palame (stative)
palamisa, palamisitsE

palesa, lipalesa
pald, lipald
pampiri, lipampiri
pana, panné
panolia, panollotse
papa

papali, lipapali
parafine (cl 5 sg)
pasa, pasitsé
péta, patilé
patsi, lipatsi

p8ipi, 1lip&ipi

pela

pele
.motho oa-pele
pele ho-

V-30

strike one another

threshing floor

1. foot
2, leg
on foot

stomach, belly

_ between

mount, board, ride
cause to ride

flower

arithmetic

paper
hitch

unhitch

solid, porridge
game sport
kerosene

pass

hide

firéwood

pipe

near

in front, before, ahead

first man
before .

000528
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v-31

peli T : two
péné | ' pen
péntsélé, 1ipéntsél€ pencil
p€pa, pE€pil€ (stative) carry (a baby on the back)
pepere | pepper
péré, lipéré : ~ horse
pérekisi, lipé&re€kisi peach
SCpetlele;, lipetlele hospital
phahama, phahame (stative) go high, be high
Yohanis (el 5 pl) clothes
phakisa, phakisits& ~hurry, hasten, make haste
phéha, ph&hil¥ cook, bake
phéhéla, phéhétse cook for
MOphhi _ a cook
phéla, phetse 1. live, be alive

2. be healthy

bOphels (cl 6 sg) , life,health

pheta, phetil& 1. do something for the second
time, repeat
2. recite, narrate

phétha, phéthile . finish, accoumplish, complete,
) fulfill, perfect

phéth&ha, ph&th&hilé be done completely,
' . be perfectly finished
phirimana (cl 5 sg) evening

ka-phirimana in the evening

2
i

di
s
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bOshiriméla (el 6 pl)

1

bo

Mphd, 1imphd
phofo (cl 5 sg)
pholo, lipholo
phomola, phomotse (stative)
phd6£618, 1iphd6£d1d

phds8, liphdsd
ka-phdsd

phuth&hd, 1liphuth&hd
pitla, pitlilé
pitsa, lipitsa
pitsana, lipitsana

pitsd, lipitsd

pokdthd, 1lip8kdthd
pola, potse
poléld, 1ipoléls

€pSlesa, mapoldsa

pblesa

poli, 1lipoli
pSmpSng, lipbmpdng
pobne, lipUdne

pOsa, pBsitsé

pdta, pbtild
potsd, lipotsd

pula, lipula

00053p

v-32

west

gift, present

flour

oxen

rest, go to rest, take a rest
animal, beast, wild animal

mistake, error
by mistake

meeting
crush

pot

little pot

meeting, assembly, gathering
called by a chief

pocket
thresh

saying, speech, senteunce
policeman

the work of a policeman
goat

candy

corn, maize, mealies
mail

post office

go around

question, query, demand

rain

.
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pud, lipud

putsa, putsitsé

putsoa

qgala, qalilg

qéta, q¥til¥
ghanéha, qhanghild

ghanolla, qhaﬁolotse
(reversive)

1eqhé'ku, maqhéku
q6qa; qbqile

NN

MO¢8q5, meqdqd

MOra, bara

raha, rahilé

rakhali, bY=rakhali

le ‘
rakd, marakd

MO,ra1i, barali

se ~
rame

MOra0

-raro

rata, ratil€

000531

v-33
1. speech
2. language

reward

grey

1. start, begin, commence
2. provoke

finish, end, complete
saddle

unsaddle

old man

chat, chatter, converse, discuss

chat, conversation

son
kick

my father's sister or her
husband, my paternal aunt

wall

daughter

1. frost
2. cold weather

behind, back, after, afterwards
three

like, love, be fond of

LS

Ut



le
rata, marata
ratana

ratéha

1erat6, maratd
re- (SC/0C, 1st pers pl)

re, itsé (pass thoe)
hi-kg—re

r8ha, r&hilé

réisi (cl 5 sg)
réisisi, lirEisisi
réka, rvkild
rékéla, rékétse
rékisa, rékisitsé

mo
réna, maréna (cl 3 pl)

boréna

MO, .jana, meriana

Mariha (el 3 pl)
b0y 1hod, marikho¥

MOpiri, meriri
ritéla

mo roa

boysa

roala, ro€tse (stative)

roalla, roal&tse

O

ERIC .

Aruitoxt provided by Eic:

000532

v-34

‘noisge

love one ancther

lovable

love, affection
we, us

say, mean
isn't it

name, give a name to
rice

race

buy, purchase

buy fof

sell

chief
chieftainship

medicine
winter
pair of trousers

hair (on the head)

brew beer

Bﬁshman

south

1. wear (something on the head,
hands, or feet)

2. carry (something on the head)

gather firewood

Ul
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XY

rdba, rbbilé
‘robala, eréfSe fétatiye)_,
robéha, rob&hil¥ (stative)
rob€li
robong

MO,o8tsana, barod&tsana (moroetsana)

mor&&tsana oa~Phiri
MOr8hS, merdhd
roka, rokilé

roka, rokil¥

b°r8kh8, marokhd

1erole, marole

roma, romilE

roméla, rom&lEtse,
romélla, rom€lletse

rona (indep pron 1lst pl)
rosekama
ropa, ropilé
rota,;rotilé

(ntsa m&tsi for adults,

sesa for children)

se
roto

mo

ru, meru

.rua, ruilé (stative)

mo .
ruyi

MOrui, barui

ruléla, ruletse

le
rumd

ERIC

Aruitoxt provided by Eic:

000530

v-35

break

fall asleep, be asleep
be broken, get broken
eight

nine

girl, young lady
Phiri's girl friend

vegetable

praise, recite the praises of

‘sew

bridge
dust

send (a person)

send to, send for

we, our, ourselves
horsebrush
tether

pass water, urinate

winnowing basket

forest, wood

become rich, own, possess

rich person

rich person
roof

spear

ot
[ \]
49



V-36

le :
ruS, marul wealth

ruri " truly, certainly

ruta, rutilé teach, instruct, preach

mo R . . -
ruti, baruti 1. priest, minister

2. teacher

b

®ruti (cl 6 sg) ministry

MO, ytuoa, barutuoa scholar, student, pupil

O

ERIC

= ' 000534 240



sa (dv)

Ke-sa phela.
Ha-ke-sa tseba.

sa
Ke=-fumane a-sa-s€bétse.

sa, seld

sa (poss, cl 4 sg)

1esaka

saker@té, lisakeré&té
sakha

sala, s¥tse

sale, lisale

1esale

mo R .
sali, basali

sane (3rd posit, ¢l 4 sg)
hosasa (adv)

°sasane (adv)
Sateretaha

-Se-

H§-sgrnnete.

se=~
se~shébe
se~kaa shéba

000535 LS

v-37

still, yet; anymore
(after a negative)
I'm still living.

I don't know anymore.

=negative (in a dependent clause)
I found that he is not working.

1. clear up (of weather),
stop raining
2. end (of the night)

of

cattle kraal
cigarette
a saw

remain, stay behind

-saddle

earring

woman, wife

that yonder
tomorrow

tomorrow
Saturday

negative form of the
impersonal pronoun

It is not true.
negative particle

don't look
don't look



~-s& (dv)

se- (ScC/0C, cl1 &4 sg)

mo
se, mese

lesea, masea

© 2% aro
sebele

stbelisa, s¥b¥lisitse
sEb¥tsa, sEbElitsE

MOsebttsi, mes&bbtsi

s€e (lst posit, cl 4 sg)
s€® (RP, cl 4 sg)
-séhla (adj stem)

le

Aﬂﬂ
sckana

lesela

1esEli
s€na (lst posit, cl 4 sg)

seng
e-seng

sént8, lisénté

s€o (2nd posit, cl 4 sg)
S€sepa

s8-se- (AC, cl 4 sg)

M™shala (el 3 pl)

MOshanyana, bashanyana

- 000536

V-38

already (=exclusive)
it
dress

baby, infant
garment, clothes
true, indeed
use

work

work, job
this
who, which

yellow

bracelet

linen, cloth, tablecloth
light

this

not

1. cent
2. scent

that

soap

coal

small boy

(7]
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shapa, shapil¥&

shéba, sh&bil¥ (stative)
éhébahala, sh&bah&tse
E-shdbahala e-le ntlé.
shoa, shoel€ (stative)
1eshomé

1esiba, masiba (when detached),

litsiba (when attached to
the bird)

siea, siil&

sied
ho-ba~sied

sila, sitse

sita, sitil¥

sitoa, sitilog&

(passive of sita, be too heavy

for)

bo . .
siu, masiu

s'6 )
Ha-ke-e-s o bue.

soaba,.soabiié (stative)
Kg-soabilé.

soasoa, soasoits¥
-sotu (adj stem)

s6kisi, listkisi

sdna (indep pron, cl 4 sg)

S8ntaha

sOphd, 1isdphd

Q ;
atho, Basotho
ERIC***”

IToxt Provided by ERI

000537

2. be difficult,

V-39

hit, beat, strike, lash
look at, stare, gaze
look, appear

It looks beautiful.

die, be dead
ten

1. feather, pen
2. musical instrument

1. leave; leave behind
2. outrun

be absent, be lacking
to be absent

grind

1, be too heavy for
impossible

be unable, fail, be prevented

type of large basket

night

not yet
I have not yet spoken.

become sad, be sorry
I am sorry.

joke, kid
white
underwear
it, itself
Sunday

soup

Sotho person

543



O

ERIC

Aruitoxt provided by Eic:

Lesotho

Sesotho

suna, sunné
sunana, sunane

supa, supile&

taba, litaba
tafolé, litafolé

-tala (adj stem)

S€tala litala
talima, talimild,
tanki
tantsa, tant;itsé
tapolé, litapolé

tata, tatil€ (stative)

tau, litau
tel, litel
téka, t¥kile
temd (cl 5 sg)
témpa, tEmpil¥
€ &mp8&, 1itémpé

tena, tenn€ (stative)

000538

Lesotho

Sotho language and cualture

kiss
kiss one another

1. point at
2. seven

news
table

green

stable
look at
thank you
dance
potato

act in a hurry,

be in a hurry

lion

tea

set (a table)
agriculture, farming

stamp

stamp

wear, put on
(trousers, dress,
petticoat, etc,)

V-40
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Setene, litene
téng
ka-téng
terata, literata
terene, literene
tﬁ;ba, thabile (stative)
Thaba, lithaba
thabisa, thabisitsg
thabd
thae, lithae
thaka, lithaka
thapa, thapilé
tharo
thata (rel stem)
thata, thatilé
thatolla
S€th&b&, 1ithébé
thékd, 1ithékd
th&oha, theohil¥
théola, theotse
théthana, lithethana
thiba, thabilé
thipa, lithipa
lewys f

MOtho, batho

V-41

bricks

‘1, present, here
2, there, at that place
inside (there)

- wire

train

be/become happy, glad,
rejoice '

mountain

please, amuse, entertain
joy

tie

(age-~grade) companion

be tame

three

hard, difficult

wind

unwind

mat
price, cost
come down from

lower, reduce

.fringe-skirt worn by

young Basotho girls
sEop, prevent

knife

something

person, human being

0005.33
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mothoana

Nthd, 1inthd
nthoana

thoe (pass of re)
ho-thoe
Ho-thoe 'ng?

thokd (cl 5 sg), mathokd
(cl 3 sg)
ka-thokd

thokd, 1ithokd

thola, thotse (stative)

thole
lithole

thotha, thothild

Ehula, thutse

thunya, thuntsé (stative)

sethunya
thupa, 1lithupa
thusa, thusitsé
thusana, thusane
thutd, 1lithutd
tichéré, litichéré
DOy i chare (cl 6 sg)
tiea, tiilk (stative)
Ke~tiild,
Ha-kea-tiea.

tima, timmé

tinare, litinare

little person (derogatory)

thing, object
small thing

it is said
I beg your pardon?

at the side, beside
praise-poem
be quiet

dust
rubbish, sweepings

carry harvest home from the
fields

" bump

1. shoot
2. blossom, bloom

gun
stick, rod

hélé, aid, assist

help one another

lesson, study, education

teacher

teaching profession
become firm

I am positive.

I'm kidding.

extinguish, put out
(a fire, light)

midday meal, lunch, dinner

000540
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V-43

"t ja ' dog
tjale, litjale . shawl
tjeké turn
tj€na like this, this way, thus
tla, tlile come
bek& ee tlang : next week
tla (verb auxiliary) = future tense
M2t1a strength, force
tlama, tlamme tie |
tlamolla, tlamollotse untie
tlase, tlasa down, below, under, beneath
tlatsa, tlatsitsé& fill
tlatsé€tsa, tlats€litse fill for
-tle (adj stem) good, nice, pretty, beautiful,
well-behaved
botl’e‘ : beauty
tlelase, litlelase class
tleléke, litleleki saddle cloth
tlil'o have come to
tlisa, tlisitse ‘ bring (cause to come)
ntlo, matlo (cl 3 pl) house, hut, dwelling
ka-tlung in the house
ntlo ea-boithusd lavatory
M2tloana vlavatory
- tloo come
tlosa, tlositse take EWaX? remove
tlung . in/to the house (see ntlo)
€580 : stove

sour porridge

000524 047



tola, totse

toma, tommé

tomo, 1itomd

tomolla, tomollotse
-tona (adj-stem)
tonki, 1litonki

tor6 (cl 5 sg)

tCrop0, 1itb6ropd

tsa~ (poss, cl 4/5 pl)
tsaba, tsabil€ (stative)
tsamaea, tsamaill

tsamoo
Tsamoo ja.

tsane (3rd posit, cl 4/5 pl)

le R .
tsatsi, matsatsi

mo
tse, metse

MO Leare (cl 2 sg)

tse~- (N)- (AC, cl 4/5 pl)
tseba, tsebile

tsebana, tsebéne

tsébg, litsgbé

=tsebisa, tsebisitse
tsebisisa, tsebisisitse
tsge (lst posit, cl 4/5 pl)
tsée- (RC, cl 4/5 pl)

tsBha, tsShild

V-4t

take a bath

bridle

bridle

unbridle
masculine, male
donkey

butter

town, city

of

fear, be afraid of
go, walk, travel, go off, depart

go (do)
Go eat.

those yonder

village, town, homestead

1. noon, at noon, midday
2. daytime, during the day

know

know one another

~ear '

tell/cause to know
know very well
these

who, which

laugh, laugh at

000542 548



MCesi (cl 3 pl)

]

Le

mo
mo

mo

Se

O

RIC

Aruitoxt provided by Eic:

tsela, litsela

ts€la, tsétse (stative)
1s5el8la

tséna (lst posit, cl &4/5 pl)
tséq (2nd posit, el 4/5 pl)
tsepa, tsepild

v , .V
tsepe, litsepe

tsils

tsimo (cl 5 sg), masimd
(cl 3 pl)

-tso

tsoa, tsoile
tsoafa, tsoafile
tsoai

tsoala, tsoétse (stative)

Thab6 o-tsoétse bana
ba-batl®.

tsoala

tsoali, metsoali

tsoall@, metsoall€
v A v .
tsoan€la, tsoanctse
v v

tsoantso

tgoara& tsoere (stative)
Kg-tsoéroe ke-h166ho

v A v s '
tsoaréla, tsoaretse

tsoekere, litsoekere

road, path, way
contain, pour into
six

these

those

hope, trust, believe

1, iron, metal
2, bell

water
grinding stone

field, garden

black

come out, come from, go out

be disinclined

salt

1. deliver, give birth to
(indelicate when applied
to people)

2. have

Thabo has nice children.

cousin

parent

friend, companion

ought to, have to, must

picture

seize, grasp, hold
I have a headache.

pardon

sugar

000543
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tso€ldpele (cl 5 sg)

tsoha, tsohilée (stative)

tgoha,_tgohilg (stative)
. .
€ tsbhs

tgolla, tsolotse

tsomd, 1itsomd
tebna (indep pron, cl 4/5 pl)
tsuba, tsubile
Motswana, Batswana
tuku, ‘1ituku
%€ tu1s
€ tupu
tumelisd, litumelisd

turu (rel stem)

u- (SC/0C, 2nd pers sg)
u€na (indep pron, 2nd sg)

utloa, utloile

utloahala, utloahgtsq

utloisisa, utloisisitsé€

utsoa, utsoitse

V-46

civilization, progress

wake up, get up, arise,
be awake . .

be frightened
hand, arm

1. pour, spill
2. purge

folktale, tale

they, them, themselves
smoke

a Tswana

head scarf

- chair, seat, stool

stoop

greeting

expensive
U

you

you, yourself

1, hear

2, feel

3, taste, smell

4, understand

1, be understandable
2. be audible

understand

steal, rob

(00544
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V-47

000545

ENGLISH~-SESOTHO
Vocabulary
A
ability bohlale - amazed makala
able -ka (verb auxilary) American LeAmErika
above holimo among hara; mahareng
absent eo (after neg); amount boholo
sied and mme; le-

abundance nala and then eaba
accident kotsi Anglican Chache
ache bohloko angry halefa
add kopanya animal phoo {616
address ateresé announcer seboholi
admire boha annoyed halefa
advice kEletsd another mong; ~-ngoe
advise €léetsa answer araba; karab®o
affairs mabaka anyone mang kapa mang
African MoAfrika; MaAfrika anything letho
Afrikaans Seburu anytime neng kapa neng
Afrikaner Leburu anywhere kae le-kae
after morao appear bonahala; hlaha
afternoon mantsiboea shebahala
afterwards hamorao apple apol@
again hap@é appreciate boha
agree luméla approach atamela
agriculture temd arise tsoha
aid thusa arithmetic pald
airplane sefofane arm 1etsoho
all kaofela around - ka-nnga tsBhlE
aloe lekhala arrange hilopha
already -sé 4 arrive fihla

~also le-; hape arrive at Kena
always kamehla as joaleka; kamdd

7
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as if
ask
aside
ask for
ask
asseﬁbly
astray
at
attempt
attend
autumn
awake

ax

baby
bad
badly
badness
‘ bag
bake
ball
bank
basket
bathe
be

bead
bean
bear
beat
beauty
beéause
bed.
beef

beer

eka (also eaka)
botsa
kathokd
kopa
botsisisa
pitso
lah1eha
ka~; ha
leka

Kena
(le)hoetla
tsoha

selépe

lesea; ngoana
-be

hampe

bobe

mokBt1la

pheha

b315 .

banka

seroto; sesiu
tola

na; ba; le
sefaha

naoa

jara; tsoala

otla; shapa
botle

hobane

bethe

nama ea-khomo

joala

000546

before
beg

begin
beginning
behold

believe

bell

below

belt
bend

bend over
beside
besides
better
beware (of)
beyond
bicycle
big ’
bind

bird

bite
black
blanket
blood
bloom
blossom

blouse

blow
blunt
board
body
Boer
boil

V-48

pele
kopa
qala
h160ho
boha
kholoa;
t¥epa

t8epe

katlase; tlasey

tlasa

lebénta
koba

inama
ka~-thoko
ho-~feta myy
betere
h1dkomela
xa-nnfane ho-
baesekele
-holo
fasa
n¥nyana
loma

-tZo

kobo
mali
thunya
thunya

bolause

foka
botsoa
palama
mme le

Lebura

" bela
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V-49

book buka bus bese
born hlaha but empa
borrow kalima but féela
bother khathatsa butter b6 t6r6
bottle bot1510 ~ butter - bbb
bowels mala buy reka
box 1ebBkdse buy for rekéla
boy mohlankana; by h?‘
moshanyana by ka-
bracelet lesGkana c
bread bohObe
break rOba; rObtha cafe - k'hefi
brew | ritela ‘calf na@ane
bricks setene call ‘bitsa
bride can bolékana
price bohali can ~ka (verb auxilary)
bridge boxrGkho candle lebdnt
bridle tomo; toma candy pomptng
bring tlisa cannibal lelimo
bring near  bapisa car koloi
broom ile £i216 care for alosa
brother khaitseli careful h16kOmé&la
brother moholoane carry jara
my elder aubuti, bo=aubuti carry bofa
brother carry roala
brother ngoan'eéso ' .carry : pépa
bucket emere cat katse
build aha | catch on fire cha
building mohahd : : cause lebaka
bump - thula cent sent€
burn cha ceremony mokete
burn ) chesa © certain nnete
something . certainly -~ ruri
bury < bolaka chair setuld
chalk : choko
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chance
change
chat
cheap
chest
chicken
chie £
chieftainship
child
child
choose
church
cigaiette
cinch
city
civilization
class
clean
clean
clear
cleverness
clods

clothes

clothing

clubs

coal
coat
coat
cof fee
cold
cold

color

comb

come

ERIC

Aruntoxt provided by Eic

nak®d
chenche
q%qa
chipi
sefuba .
khoho
mor’e‘na
bor€na
ngoana
ngo ana
~
khetha
kereke
sakeret®
hOrota
toropo
tso€ldpele
tlelase
hlo€ka
hloekisa
£la
bohale
makd 8

liphahld

N
seaparo

1iktoto

mashala
baki
jase -
kofi
bata
sefuba -

mmala

kama
tla

come back
come in
come near
come out
companion
companions
complain
complete
concei ted
construct
construct
contain
contented
continue
contradict
conversation
converse
cook

cook

cool

corn
corner
corner
correct
correct
correct,
cost?
council
count
country
country
court
cousin
cover

cow
create

crocodile

0005498

V-50

khutla
kéna
ataméla
tsoa
thaka
bo= (NP, cl la pl)
lla
ph€tha
ikhantsa
aha

haha
ts€la
khots6
-ntsé
hana
mogoqo
buisana
ph€ha
mophéehi
fola
poone
hukung
ntlha
kor€ka
ntsa
nepa
bokae?
lekhotla
bala
lefatse
naha
lekhotla
motsoala
koah€la
khomo
etsa

koena

9]
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cross
crush
cry

cry for
cup '
cup
cupboard
cut

cut

daily
dance
danger
dangexrous
dark
darkness
daughter
dawmn

day

day after tomorrow

daytime
dead person
death

debt
decline
delayed
deliver
depart
describe
desire
devastation
die

differ
difficult
difficult

halefa
pitla

1l1la

11€1a
kopi
k'hapho
k'habothe

‘kuta

. v
its€ha

kamehla
tantsa
kotsi
kotsi
lefifi
lefifi
morali
meso
letastsi

ka-mos0

motseare
mofu
lefu
molato
hana
li€ha
tsoala
tsamaea
hlalosa
lakatsa
faqane
shoa
fapana
thata

sita

dining hall
dinner
direction
director
dirty
diagree
disarrange
discover
diecuss
discuss
dish
dish
distance
-do

do
doctor
dog
donkey
door:
doorway
doubtful
down
down
draw
dream
dress
dress
drink
drive
driver
dry
during
dust
dwell
dwell
dwelling

000549
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1i jong
tinare
nnga
ookameli
litsila
fapana
hlopholla
fumana
bua

q%qa

Se jana
sekot1616
sebaka
etsa
etsetsa
ngaka
ntja
tonki
lemati
monyakd
bela€la
fatse
tlase, tlasa
kha

10ra

mose
apara

noa
khanna
mokha;mi
Oma
mahareng a-
lerole
aha

haha

ntio
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ear
earring
earth
ease
east

easy

eat
education
€gg
eight
either
elder

end

" English
English
Englishman
enough
enter
entertain
envelope
erase
‘error
escape
European
evening
every
everyone
everywhere

everywhere

. evil

evil
examine
excrement

expect

ts€he
lesale
lefatse
bonG10
bochab€la

bond1lo

ja

thut®

lche

robeli

kapa
moholo
féla
Sekhooa
Senyesemane
Lenyesemane
lekane

kena
thabisa
€nvelops

hlakola

phoso

bal€he

Lekhooa

phirimana
g-nngoe le-é-nngoe

mang le-mang

ka-hohlé
kae 1c-kée
bobe

~-be
mam€la
masepa
lebella

_expensive
explain |
"extend
extraordinary

eye

fail
fall
family
famine
far
farmer
farming
fat
fat
father
fault
fear
feast
‘feather
feed
feel
*ﬁerment
fetch

fever

field
fierce
fill
find
finger
finish
finish

finish

000550

V-52

turu
hlalosa
ekétsa
moh1316-
leih18

sitoa
oa
lelapa
fagane
hole
molemi
temO
mafura
nona
ntate
molato
tsaba
mokete
lesiba
fepa
utloa
bela
lata

feberu

tsimo
bohale
tlatsa
fumana
monoana
ph€tha
qeta

fela
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fire
fireplace
firewood
firm
first
fitting
five
flee
flesh
flock
flour
flower
fly

fly

fold
folktale
food
foot
football
force
forest
forget
fork
four
French
Frenchman
fresh
friend
frightened
from
front
frost

" full -

molld

leifd

.patsi

tiea
pele
loka
-hlano
bal€ha
nama
mohlape
phofo
palesa
fofa
ntsintsi
mena
tSomd

11 j6
leoto
futubd81s
matla
moru
lebala
ferekd
nn€
Sefora
Lefora
ncha
motsoall®
tSoha
ho-

pele .
seram@

khora

" game
garden

garment

gateway
gently
Germany
gife
girl

girl

give

give to
glass

go

go

£o

go for

g0 out

go towards
goat

god .

good

good to eat
good
gogd-night
govern
govermment
grandfather
grandmother
graép

grass

grateful

000551
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papali
jarete

seaparo

monyako
butl€
Jérémane
mpho

ngoanana

moroee tsana
fa

n€a
khalase
ea

eo
tsamaea
lata
tsoa
leba
poli
roylimo
mo lemd
monate
-tle
fonane
busa
mmusd
ntate=moholo
nkhono
tScara
joang
1eboha

al
o



graze
greatly
green

- greet
greeting
grey
grief
grind
grinding stone
ground
grow
grow

gun

hair
hair
hammer
hand
hand
happen
happen
happy
hard
hard
harvest
harvest
hat
have
have to
;hay

he
head -
head for
head scarf

headache

ERIC
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fula
haholo

~-tala

- lum&lisa

tumelis0
putsoa
bohloko
sila
tsi16
fatse
mela
lema

sethunya

bOea
moriri
hamore
n’éa
letsOho .
et:sahala
hlaha
thaba
ka-matla
thata
kotuld
thotha
katiba
na le-; ba le-
tsoanfla
furu
e€na
h166h0
leba
tuku

jeoa ke-h166h0

285000

headache

"healthy

. hear

hearth
heat
heaven
heavy
height

hello
hello

help
hex
herd
herd
herd
herdboy
herdboy
here
ﬁéy
hide
him

his

hit

hoe
hold
hole

home

hope
hornless
horse
horsebrush
hospital
hot

hotel

V=54

tsoeroe ke-h186h6
phela '
utloa

leifo
moches0
leholimo
boima
boleléele
khOts0
1um€la
thusa

-hae, e€na
mohlape
lisa

alosa
molisa
molisana

koano; mona, mgs;
teng

hela!

pata

e€na

-hae

shapa, n€pa
mohoma
tsoara
mokoti

lehae, lelapa,
ha-habG, haeso,
haeno

tsépa

-chitja

FaSA)

pere

rosekama
sepetlele
futhumala, chesa

hoteld

Ui
o
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hdur

house

how?

how many?

how many times?
how much?
human being
hungry

hurry

husband

I
I, me, myself
if

ill
important
impudent
in

indeed

infant
inform
inhabitant
ink
inoculate
inquire
inside
intelligent
introduce
iron

irritable

it

hGra

- ntlo

joang?

~kae?

hakae?

-kae?

motho

lapa

phakisa, tata

monna, mohatsa

ke-
nna

haeba, hoja,
hojene, ha-

kula
boh™6koa
ikhantsa
ka-

e-hlile, eféla,
kannete

lesea -
tsebisa
wmoahi
enke
enta
botsa
ka-hare, kateng
bohlale
kenya
tsepe
bohale

ha~ (past of ho-)

baki

job
Johannesburg
joke

joy

K

kaffir corn
keep '
kerosene
key

kick

kid

kill

kind

kindle
kiss
kitchen
knife
know
knowledge

kraal

lamp
land
language
large
late
later on
laugh

lavatory

. law

laziness

lazy

000553
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mosebetsi
Khauténg
soasoa
thabo

mabele
boloka
parafine
sen6t1615
raha
s0asod
bolaea

Pl
mosa, molemo,
mofuta

bésa
suna
kichene
thipa
tseba
bohlale
lesaka

lebong
naha
pud
-holo
li€ha
hamorao
ts€ha

matloana,

ntlo ea-boithusd

mola®
botsoa

botsoa



lead
leader
learn
leava
leav.: out
leg
lemecu.
- lenc
length
length
lesson
let
letter
life
light

iike

like that
like this
lion
listen (to)
little

live

load
lobola
lock

1dﬂg

long ago
look

look after
look after
look at
look for

lose

. khanna

ookameli

ithuta

siea

khetholla
leoto

lamunu

alima, kalima
boholo
bolelele
thutd

ha-

lengb16
bopheld

lebone, leseli,

bob&he
joaléka, rata
joalo

tjena

tau

mam€la

hannyane,
hanyenyane,

~-khutsoane, ~nyenyane

phela, lula
bofa

bohali
notléla
-18leld
khal@
shébahala
h16komela
alosa
sheba, talima
batla ‘
lahla

lovable
love
luck

lunch

machine

madness

‘mail

make

make (for some-

body)
make (a fire)
male
man
man (old)
man
many

market

marry

marry (of a
woman)

mat

match

matters

me

mean
meat
medicine
meet
meeting
merely

midday

000554

V-56

rat€ha
leratd, rata
1eh16h0n010

tinare

mochini
bohlanya
pOsa

€tsa

etsetsa

besa
~tfona
monna

legheku

aubuti, b5=aubuti

-ngata
mmaraka
nyala

nyaloa

sethebe

molld

mabaka

n- (0C, lst pers sg)
> Dy=, ng')s

(also m~, n-
nna '

bol€la
naaa
moriana

kOpana

phuth€h8, pitso

féela

.-
motseare

al

C..



middle (of)
milk
millstone
miniéter
ministry
miracle
miss
mistake
mix
modern
moment
monéy
mbnth
moon
morning
my mother
mountain
mountains
mouth
much

so much

much (ﬁoney)?
murder

must

my

myself

name
nation

near

nearby
neatness

new

ERIC

Aruitoxt provided by Eic:

hare news

lebese - _ newspaper
leloala nice
moruti ' niéely
_boruti ' night
mohlélﬁl nine
fosa : ' no

fosa, ph0Os® no
kOpanya . noise
-cha noon
nako . north
chelgtd nose
khoeli , , v not
khoeli ' not yet
hoséng nothing
ume ' ~ now
Thaba numerous
malcti nurse
molomo nursing

-ngata, haholo

hakaakang, hakaale

hakaalo object
bokae? occur
bolaea of
tsoanfla
-ka (poss pron) office
nna : : often
Oh!-
. oil
lebitsG, r€ha Okay,
) hab
sechaba old
haufi le-, haufinyane,
on
pela
haufi once
makh8th® one
-cha only
open

000555
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taba
koranta

monate, -t18.

hamonate

bosiu
robong
e-&

chée
lerata
motsSeare
leboea
nko

ha-, e-seng
¥=s¢
lethd
joale
-ngata
nésg, oka

bon€sé

ntho

etsahala

oa-, ea-, ba-, tsa-,

etc.
ofisi
hangata
ao! (also hao!)
mafura
Ho-lokil&.
haholo
holima

hang

. mong, nngoe

feela

bula



opportunity
or N
-~ orange

order

other

ought to
oufrun

out

ox

oxen

pain

painful

pant

paper

pardon

parent

pass

pass one another

pass (something to
someone)

pass book
path

pay

pay atténtion
peace
peacefully
peach

peas

_ pen

pencil
pepper
‘perhaps

person

sebaka
kapa
lamunu
makh€ the
~-ngoe
tsoanfla
siea
kantl®
khomo

pholo

bohloko -
bohloko

héma

pampiri

tsoaréla

moholo, motsoali
feta; pasa
fapana

neéheletsa

bukana

tsela
lefa
mamé€la
khotso
kakhBtsd
perekisi
erckisi
péné
pénts€le
pepere
ekaba, mohlomong

mo tho

- perspire

petticoat

' photograph

pick
picture
Pig

Pipe
place
place (my)
place (your)
plant
plaster
play

play for

play (a musical
instrument)

playground

please

plenty

plough

plough

pocket

point

point at
policeman
porridge (solid)
porridge (sour)
positive
possess

post office
pot

potato

pour

pour inFo

powerful

| 000556
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fuful€loa -
Onnor6ko

£3t0

kheétha
setsoantst
fariki

peipi

b8a, ha-, sebaka

ha-ka

" ha-hac

jala
lila
bapala
bapalla

letsa

lebala

ak'u, -hlg, khahlisa,

thabi.sa - :
nala
lema
mohioma
pokotho
ntlha
supa
lepolesa
papa
motoho
tiea

rua

posd
pitsa
tapole
tsolla
tsela

matla

N
<o
[\



praise

preach
precious
precipice
pregnant
prepare
preseht
preserve
prevent
prevented
price

'priest

produce
produce
progress
pronounce
prosperity
puff

pupil

pure

purpose

purse

put

put in

put on clothes
put out .
put side by side

Q
question -
quickly

. quiet

R
‘race
rain

rOka
ruta
bohlGkoa
selomo
Smaia
lokisa
teng, €0
baballa, boloka
thiba
sitoa
th€ko
moruti
bea
hlahisa

tso€lopele

" bitsa

1leh16hon616
héma
morutuoa
hlo€ka
boomo
mokotlana |
bea

kenya
apara, tena
tima

bapisa

botsa, potsd
kapele
khutsa

reisisi

na, pula

raincoat

" raise

_ rapidly

reach (a place)
read

read to/for
reality
reap

reason
receive
receive
recite, narrate
recount
recover

red
refresh
refuse
reign
remain
remember
remove
repeat
reply
request
rest
return.
return to
reward

rice

rich

ride

right (become)
right (get)
right now
rise (sun)

river

00055
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jase ea-pula
emisa

kapele

fi1la

bala

balla

sebele

kotula

lebaka

nka

amoh€la, fumana
pheta

hlalosa, bol€la
£6la ‘
-fubelu
khatholla

hana

busa

sala

hopola

tlosa

pheta

araba, karabd
kopa

phomola

khutla
khut1€la, bo€la
putsa

réisi

rﬁa, khora
kalama (also palama)
loka

nepa

hona- joale
chaba

noka

Ul
3o
o



road
roast
roof
room
rot
rubbish
round
rule
ruler
Tun

run away

S

sad (become)
saddle

saddle cloth
saliva

salt

sample (food/drink)

satisfied
satisfy
saw

say
saying
school
scold
season
seat
secufity

see

. seize
select
sell-
‘send
sentence .

- set (a table)

ERIC

IToxt Provided by ERI

mmnila, tsela
bésa
rul€la
kamor€ -
bola
lithole
-chitja
busa
mmusi
matha
balCha

soaba

ghan€ha, sale
tleleke

mathg

noka, letsoai
latsoa

khOts6
khOtsOfatsa
sakha

cho, re

pol€1s

sekolo

Omana

noka

setuls

khOts6

bdna, bbnahala,
bBnana, bontsisa

.nka

kh€tha
rekisa
roma
pol€lo
teka

seven
sew ’
shade
sharp
shawl
she
sheep
shirt
shoe
shoot
short
show
shut

be sick
sick (become)
side
silent
sin
since
sing
sing for

sister

sit down
six

size
skin

sky
slander
slaughter
sledge
sleep
slowly
small

smoke

snow

. so-and-so

000558
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supa
roka

mmala

bchale

tjale

e€na

nku

h€mpe

se€ta

thunya
—khutgoanyane
bontsa, hlahisa
koala

jeoa

kula

nnga, ka-nngane
khutsa

sebe

esale

bina

bin€la
ngoan'eso, ausi,
rakhali, moholane

lulu
tseléla
boholo
lekoko
leholimo
loma
hlaba

selei

. rObala, lala

butle
-nyenyane
tsuba
lehloa

nnyeo



E

O
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soap
soft

soil
soil-erosion
some
somebody
something
son

so0n

sore
sorghum
be sorry
soup
south
sow
speak

spealk to each
other

spear

speech

sesepa
bon616
mobu
khohol8h8
-ngoe |
mong

letho

mora

haufi, haufinyane,
kapele, ka-mos8

bohloko
mabele
soaba
sOphd
boroa
jala
bua

buisana

lerumd

pud

spend the night lala

sphericall
spirit
spoon
spouse

spring

" stab

stable
stamp
stand
stand up

start

‘stay behind

steal

stick

-chitja

mdea

khaba

mohatsa
selibaj selemb
hlaba

setala

témpa, setempe
emisa

€ma

qala

sala -

utsoa

molamu

. stick

stili

" stoclking

stomach

stomache ache
(have a)

stone
stool
stoop
stoop (over)
stop

store
stove
straighten
stream
strength
strike
string
strong
storm
student
study
sufficient (be)
sugar
suggest
summer
summon

sun

supper
surpass
suspect
sweat
sweater
sweep
sweeten

sweetness

000559
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thupa
sa
kausi
mpa

ho-jeoa ke-mala

lejoe

setuld

setupu

inama

ema, émisa, thiba
leb&nkele

setofo

kobolla

nokana

matla

otla, shapa
kho@1€

matla

sefefl

moru tuoa

ithuta, thutd
lekane

tsoekere

hlahisa
(le)hlabula

bitsa

letsatsi

1i j6 tsa-mantsiboea
feta
bela€la
mofufutst’
jesi
fiela

noka

‘monate

Ul
o
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T
table . tafol€ though leha
. tablecloth ' lesela three tharo )
take nka ° thresh pola
take away " tlosa threshing floor se6tld
‘take care of baballa throat S mme tso
take out ntsa . throw (with care) akh€la
take to . isa ' thus tjena, joald
talk bua . tidiness makh@the
tall ' -iglele tie fasa, thae, tlama
tame (be) thapa . time nakd, mohla
taste utloa, latsoa times (how many)? hakae?
tax khafa : tin bolekana
tea tee tire khathala, khathatsa
teach o ruta to ho~
teacher tich€ré . tobacco koae
tell bol€la ' today , ka jeno
tell (something to bol€lla together mmGho
somebody) )
tomorrow hosasa, hosasane
temperature (a nochesd oa-mmele .
tongue leleme
fever)
B h I3 Al
temperature moches® toot leing
A torment hlokofatsa
_ten leshome
akh€la
tender bon616 toss he
towards ka~nnga ea-
tether ropa ga e
. oropo, motse
thank 1&boha town toropo,
thank you tanki train terene
. 1 eta
that hore trave e
. 3 oeti
then 8, hed traveler moeti
: v s tree sefat®
there mono, moo .
they, them bSna tribe sechaba
. 1 khathatsa
thin (be) Sta, £6kbla trouble s
thing . nthd trousers ‘borikhoe
. 5151
think KkhBloa truck koloi
] : bele
© think of hopola true nnete, sebe
Ehirst i lenybra truly kﬁnnete, ruri
. N trust : ts€pa
thirsty (become) nyoroa
: truth nnete
Q v _
E lC : p -y
. 000560 566



. try
turn

twine

type

ugly
unbridle
uncinch
uncle
uncover -
undex
underneath
understand
underwear
undo

- undress
unload
unsaddle
untie
until

- unwind

up

urinate

pass water, urinate

use
\

-vaccinate
valuable
value
variety
vegetable

very much

leka

tjeka
khoele
~-beli, peli

mofuta

-be

tomoila
horotolla
malomé
koaholla
tlase, tlasa
katlase
utloisisa
sokisi
hldpholla
hlobola
bofolla
qghanolla
tlamolla, fasolla
ho-isa
thatolla
holimo

ntfa metsi

rota, ntfa metsi (for’
adults), sesa (fnr

children)

sebelisa

enta
bohl0koa
bohl0koa
mofuta
mor6ho

haholo

000561,
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village
visible (become)

visit

voice

volunteer

wagon
wait
wait for
walk
wake up
wall
want
warm

wars of
devastation
wash

wash (yourself)
watch

water

water pot

watermelon

. way

we
weak
wealth
wear
weed
week
weep
weight
well
west

wet (get)

what?

motse
bOnahala

chaka, chakfla,

Y
e-a

" lentsoe

moithaopi

koloi
fma, butlé
fmela

tsamaea

tsoha

leralkd
batla
futhumala

fagane

hlatsoa, hlapa

itlhatsoa

oache

metsi

nkho
lehapu

-tsela

rona
fokola
lerud
tena
hlaola

beke, libeke

lla

boima

seliba, hantl@

bophirimé&la

kO10ba

efe?, eng? (also -ng?)

3]
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- wheat
when

when?
where?

which? what

white
who?
whole
whom?
whose?

why?

wickedness
wide

wife

wind

wind (strong)
window
winnow
winter
wire
wisdom
wise

wise (get)
wish

with
woman
wool

word

work
world
write

wrong (be)

koro

ha-

neng?

kae?, hokae?

efe?, ofe?, sefe?,
life?, ete.

-soeu
mang?
keofela
mang?
ea-mang?

ke'ng?, hobane'ng?,
ka-baka la'ng?

bobe

~batsi
mohatsa, mosali
mbea, thata
sefefd
festere
olosa
mafiha
terata
bohlale
bohlale
hlalefa
batla

le-

mosali

bGea
lentsoe
mosebetsi
lefatée
-ngola

fosa
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Y
year _selemG
year (néxt) isao
yellow -s€hla
yes : ce
yesterday maobane
yesterday (day maoba

before)

yet empa, sa
yeZ (not) e=so
young -cha, -nyenyane
your ~hao (poss pron)
youth mohlankana,

bahlankana
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